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FOREWORD

The first volume of our Slovenian Language Manual has met with tremendous success which has
greatly surpassed all our expectations. The book has been adopted by numerous Slovenian language
courses throughout the United States of America, Canada and Australia. With the availability of this
easy-to-understand textbook, new Slovenian classes have been organized in many Slovenian communities
and thousands of self-taught students have for the first time experienced the satisfaction of studying
Slovenian from a textbook which they could understand and master. Between August, 1976, and March,
1977, the Manual has been reprinted three times—an unprecedented success for any Slovenian ethnic
book. The authors and our Institute have received hundreds of grateful and enthusiastic letters from
teachers and students—-some of the latter in their early teens and others of all possible ages, with
quite a few even in their seventies and eighties. It is safe to say that there is a renaissance of the
Slovenian language in all English-speaking countries which may considerably reinforce the renaissance
of our Slovenian heritage in general.

All reviewers, too, have greeted the new Manual with considerable enthusiasm, having described
it with such terms as “easy-to-understand,” “invaluable,” “the best ever,” “practical,” “innovative,” “a
tremendous job,” and “immensely popular.” As far as we know, there have been only two critical comments
which suggested that the Manual should teach, by means of various accents, from three to five different
sounds of a Slovenian vowel. The authors and the Institute are, of course, fully aware of these very
fine points and have omitted them on purpose because the Manual was not written for the Slovenian
language specialists but for thousands of students who are—and should be treated as—beginners. Trying
to teach such students five different sounds of the vowel “o” would, in our opinion, defeat the purpose
of our textbook. Qur goal has been to stimulate the study of Slovenian on a large scale and help
the students get along in simple conversation, reading, and writing, while trying to avoid the danger
of discouraging them by insisting on the very difficult complexities of which most non-linguists are
generally unaware. Perhaps our Manual has been so exceptionally successful precisely because of this
realistic approach, for every writer of textbooks must make an effort to write for the students as the
consumers of hig product.

In this conviction, there have been no radical departures from our approach. We have, of course,
borne in mind that the students who have mastered Volume I are now ready for somewhat more demanding
materials—progressively richer readings, more songs and poems, the first simpler examples of the original
Slovenian literature, and even a few Slovenian success stories, together with a greater diversification
in exercises. But the already proven successful approach persists and the recommendations which we
made in the Foreword to Volume I hold true also for Volume II.

The student will notice that the more important words and phrases are often listed and used more
than once. We have done this for pedagogical reasons, thus giving the student a chance to reinforce,
by means of repetition, his or her knowledge of the most important words and expressions. The student
is also reminded that he or she should not translate from one language to another word by word,
but rather express the same meaning in another language in the best possible way, as we tried to
illustrate in our materials. Be sure, of course, to check on your pronunciation by reviewing the first
pages of VolumeI and by seeking help from your Slovenian teacher or other Slovenian-speaking individuals.

You will find in Volume II, as you did in Volume I, some words which can legitimately use two
different accents (e.g., ponuditi or ponuditi, najbolj or najbolj, roke or roke, etc.). We have listed only
the first variation as used in Slovenski pravopis (1362). In some lessons (e.g., on plants, animals, etc.)
we have included a very extensive vocabulary; it is up to you to decide whether you want to learn
all such words or only the more commonly used ones. If you have not yet done so, you may also wish
to procure a dictionary (e.g. Komac-Skerlj, Anglesko-slovenski in slovensko-angleski moderni slovar,
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Cankarjeva zaloZba, 1975), which can be ordered from Tivoli Enterprises, Inc., 6419 St. Clair Avenue,
Cleveland, Ohio 44103, or from Tony’s Polka Village Specialty Shoppe, 971 East 185 Street, Cleveland,
Ohio 44119. (At the same addresses you can also purchase other Slovenian books, records, and souvenirs.)
Be sure to read your Slovenian vocabulary, lessons, and exercises aloud and to do so more than once.
Seeing, speaking, and hearing is much better than seeing alone. Use every opportunity you can find
to speak Slovenian! And remember: learning Slovenian should be fun! It's marvelous to see how, little
by little, a new world opens up to you—or opens more widely—in most instances, the world of your
ancestors, of your roots.

The authors wish to express their deep gratitude to all teachers, students, reviewers, distributors,
newspapers, radio announcers, and all members and friends of the Slovenian Research Center of America,
Inc., who have made Volume I of our Slovenian Language Manual such a remarkable success and
have thus enabled us to publish also Volume II. We hope that this volume, too, will be successful
so that we may then be able to complete the Series with Volume III (in which we would like to acquaint
you with more excerpts from the beautiful Slovenian literature and history), and with such additional
aids as casettes and answer booklets.

We wish to express our gratitude to our mother, Mrs. Albina Osenar, who, to a considerable extent,
took over our children and households while we were compiling and typing this volume. The editor
of the Series, Professor Edward Gobetz, has again given hundreds of hours of his time to this book
having prepared many readings, exercises, and translations and having helped us with numerous corrections
and improvements, while declining co-authorship which could alone properly indicate his share of work.
At this time, it is our pleasure to express our deep gratitude also to Miss Nancy Bukovnik, the winner
of many awards, including the Gold Medal Award from the Cleveland Society of Communicating Arts,
CA Magazine Award of Excellence, and the Award of Distinction for outstanding achievement in the
field of graphic communications, presented at the Chicago I Exhibit in 1961. This talented Slovenian
American artist who is also one of America’s finest illustrators has graciously offered to illustrate
the entire book. All her work, like that of the editor, Professor Gobetz, and of both authors, has been
a labor of love, with no financial compensation of any kind, which has enabled us to offer this Manual
at such a low price, in spite of the rising printing costs, the large format, and a greatly increased
number of pages.

As you will recall, we dedicated Volume I to our mother and to all Slovenian mothers by whose
love and sacrifices the Slovenian language and heritage have been preserved and continue to flourish.
Volume II is, in turn, gratefully dedicated to the memory of our father and to all Slovenian fathers
and teachers, as well as to the Slovenian schools and other cultural institutions and organizations—the
best helpers of Slovenian mothers in the noble process of preserving and promoting our Slovenian mother
tongue and the best elements of our Slovenian heritage.

Milena Gobetz
Breda Loncar
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v trgovini

zautraa
zgodaj zjut
dopoldne
opoldne

LESSON ONE

raj

popoldne

pozno popoldne
zveter

pozno zveler
ob velerih

polnod

ponoli

podnevi

spoéit, a, o
pripravljen, a, o
zanimiv, a, o

znan, a, o kot

zaleti (zadnem)
koncati (kontam)
spati (spim)
zaspati (zaspim)
moliti (molim)

(obnadam se)
(podutim se)

obnasatl se
pocutiti se

I.
gekunda (f.) -- second
minuta (f.) -- minute
ura (f.) == hour, o'clock
clock, watch
budilka (f.) -- alarm clock
dan (m.) -- day
teden (me) -- week
mesec (m.) -- month
leto (n,) =-- year
sestanek (m.) -- meeting,
interview
sluZzba (f.) -- job
tivijenje (n.) =~ life
do (with gen.) -- to, until
od (with gen.) -- from
ob (with loc,) -- at, on
po {(with loc.) -- after
med {(with acc.) -- between, among
pred {with acc.) -- before
ne pred -~ not before
okrog -~ around, about
po veleriji -- after supper
po kosilu -- after dinner
v trgovino -- to the store

in the store

VOCABULARY -- SLOVARCEK

ko

pribli%no --
to&no
verjetno -
navadno
vca81h
tu in tam
povsod -
vso nod
ves dan
kmalu
skoraj
Ze -
8e ne
proé
potem
tako
pozno
zgodaa
tako]

v cerkv1 --
po 8011
kdaj?

zdaj (sedaj) --

in the morning;

when
approximately
exactly
probably
usually
sometimes

now and then
everywhere
all night

all day

soon

almost
already

not yet

past; away, off
after that; then
80

late

early
immediately,
at once

in church
after school
when?

now

A.M.

early in the morning

in the morning,
at noon

in the forenoon

in the afterncon; P.M.
late in the afternoon
in the evening; P.M.
late in the evening
in the evenings
midnight

during the night
during the day

refreshed, rested up
ready, prepared

interesting

known as

to begin (I begin)

to finish, to end (I finish ...)
to sleep (I sleep)

to fall asleep (I fall asleep)

to pray (I pray)

to behave (I behave)

to feel (I feel)



Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Koliko je ura? What time is it%

Kdaj prideS domov iz sluzbe? When do you come home from work?
Kda] prided domov iz Zole? When do you come home from school?
Kda] gres spat? When do you go to bed?

Kdaj vstanes zjutraj? When do you get up in the morning?
Moja ura prehiteva. My watch is fast.

Moja ura zaostaja. My watch is slow.

Moja ura ni tolna. My watch is not exact. (I don't

have the correct time.)

Let us review the days of the week -- Ponovimo dneve v tednu

v ponedel jek -- on Monday ob ponedel jkih -~ on Mondays

v torek -- on Tuesday ob torkih -- on Tuesdays
v sredo -- on Wednesday ob sredah ~- on Wednesdays
v detrtek -- on Thursday ob &etrtkih -- on Thursdays
v petek -~ on Friday ob petkih -- on Fridays

v soboto -- on Saturday ob sobotah -- on Saturdays
v nedel jo -- on Sunday ob nedel jah -- on Sundays

IT. WHAT TIME IS IT? -- KOLIKO JE URA%?

Koliko je ura? -- What time is it?
Ura je: It ist
ena one o'clock
dve two o'clock
tri three o'clock
Btiri four o'clock
pet five o'clock
sest six o'clock
sedem seven o'clock
osem eight o'clock
! devet nine o'clock
W=D deset ten o'clock
;mmMﬁm“ﬁﬁﬁé% enajst eleven o'clock
w“Jﬁv;jS dvanajst twelve o'clock
AT R =
opoldne noon
polnod midnight
12:30 -- pol enih
1:30 -=- pol dveh
2:30 -=- pol treh
3130 -- pol 8tirih
4330 -~ pol petih
5:30 -- pol Sestih
6130 -- pol sedmih
: 7130 -- pol osmih
A 8:30 -= pol devetih
9:30 -- pol desgtih
10:30 -~ pol engjstih
11:30 -- pol dvangjstih

ura je §ti_ri .
-



5 (minutes) after ...

10 (minutes) after ...

15 (minutes) after ...

or
quarter after ...

20 (minutes) after ...

25 (minutes) after ...

25 (minutes) to ...

20 (minutes) to ...

12:45 (quarter to one)
1:45 (quarter to two)
2145 (quarter to three)
a:us (quarter to four)

145 (quarter to five)
53145 (quarter to six)
6:45 Equarter to seven)
7145 {(quarter to eight)
8:45 (quarter to nine)
9:145 (quarter to ten)

10:45 (quarter to eleven

11:45 (quarter to twelve

10 (minutes) to
5 {minutes) to ...

before five o'clock
before ten o'clock

before eight o'clock
not before eleven

not before nine
not before six
after one o'clock
after ten o'clock

between nine and eleven o'clock

between four and five o'clock

at
at
at
at
at
at
at

one o'clock
two-thirty
11 P.M.

3 P.M.

8 A.M.
6‘30 A.M.
6130 P.M.

from nine to five
from ten to eleven
from three o'clock on
from eight o'clock on

is exactly eleven o'clock.
is approximately 2:30.

igs almost three o'clock.,
will soon be eight o'clock.
is already nine o'clock.

is past ten o'clock.

is already past six o'clock.
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pet (minut) ez eno, dve, tri ...
deset (minut) &ez _eno, dve ...

petnajst (minut) &ez eno, dve ...
i

(en) &etrt Cez eno, dve, tri ...
dvajset (minut) &ez eno, dve ...
petindvajset (minut) &ez eno ...

pgiindvai
dvajset

tri
tri
tri
tri
tri
tri
tri
tri
tri
tri
tri
tri

Cetrt
Setrt
Cetrt
Setrt
cetrt
cetrt
Eetrt
Cetrt
Zetrt
cetrt
Setrt
Eetrt

set (minut) do enih ...
minut) do enih, dveh ...

na eno
na dve
na tri
na Stiri
na pet
na sest
na sedem
na osem
na devet
na deset
-
na enajst
na dvanajst

deset (minut) do enih, dveh ...
pet (minut) do enih, dveh, treh

pred peto
pred deseto

pre
ne
ne
ne
po
po

d osmo

pred enajsto
pred deveto
pred sesto

enih

desetih

med deveto in enajsto
med Eetrto in peto

ob enih

ob pol treh .

ob enajstih zvecer

ob treh popoldne

ob osmih zjutraj

ob pol sedmih zjutraj
ob pol sedmih zveéer
od devetih do petih
od desetih do enajstih
od treh naprej

od osmih napre]

todno enajst.
pribliino pol treh.
skoraj tri.

Kmalu bo osem.

Je %e devet.

Deset ge proé.

Je %e Best proéd.



It isn't two o'clock yet. -- 8e ni dve.
Is it four o'clock yet? -- Ali je ze stiri?®?

NOTES -- CPOMBE

1.

2,

3.

4,

5.

7

If you have forgotten the cardinal and the ordinal numbers in
Slovenian, please review them on pages 118 and 119 in Volume I.

Please read and study carefully all the expressions of time on
pages 2 and 3. Notice that different prepositions require
different endings for their objects.

Since we have not yet studied the genitive and the locative
cases, please study the following endings for numbers 1 to 12
which happen to be the same for both cases:

enih Stirih sedmih desetih
dveh etih osmih enajstih
treh egtih devetih dvanajstih

These endings are used with prepositions "od," "do," "ob,"
"po," and with the expression of quantity "pol" meaning "half."
For example:

od dveh -- from two o'clock

do petih -- until five o'clock

ob sedmih -- at seven o'clock

po desetih -- after ten o'clock

pel osmih -~ 7330 or half past seven (literally: half of

eight.)
The preposition "med" takes the accusative case. The ordinal
number is usually used instead of the cardinal with this pre-
position when indicating the hour.
For example:

med prvo in drugo (uro) -- between one and two o'clock

med tretjo in Setrto ~- between three and four o'clock
med peto in Sesto -- between five and six o'clock

med sedmo in osmo -- between seven and eight o'clock
med deveto in desgto -- between nine and ten o'clock

med enajsto in dvangjsto -- between eleven and twelve o'clock

The preposition "pred" also takes the accusative case.
For example:

pred eno -- before one o'clock
pred Sesto -- before six o'clock
ne pred deveto -- not before nine o'clock
ne pred peto -- not before five o'clock

In Slovenian, "o'clock" is usually omitted.

For example:

I'11 come at ten o'clock. -~ Bom priSel ob desetih.
She'll call at two o'clock.-- Ona bo poklicala ob dveh.
It's past six o'clock. -- Je 8est prol.

As we shall see later, in Slovenian, the genitive plural is
always used with number S5 and above. Please study the
following nouns in the genitive plurals

minuta -- minut pet minut, deset minut, dvajset minut)
sekunda -- sekund (pet sekund, deset sekgnd...g
ura -- ur (pet ur, deset ur, petnajst ur ...)
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III. EXERCISES -- VAJE

A. Read ggd express_the time in English -- Beri in napiBi v
anglescini

Ura jes It iss Ura je: It iss
osem eight o'clock opoldne

pol petih deset &ez tri
pet Gez deset pol enajstih
Setrt dez eno pet do dveh
enajst polnod

deset 8ez tri pol desetih
Stiri pet do osmih
pol 8estih tri prod
toéno deset pet Cez pet
tri Ze enajst
deset proé deset do dveh
pet do osmih pol 8tirih
deset Cez sedem pol dveh

pet do desetih pet &ez dve

dvajset do desetih

tri &etrt na sedem

dvajset do treh

petindvajset ez eno

skoraj pol osmih

pribliZno pol enih

petindvajset do dveh

tri Cetrt na eno

dvajset &ez Sest

dvajset do osmih

Doma bom: I'11l be at home:
ob desetih

ne pred peto

v nedeljo

v soboto zveler

od 8estih naprej

od gsmih do enajstih

ob dveh




2,
3.

b,
5.

8.

9.

10,

11.

12.

13.

14,
15.

16.

17.

18.

19.

Translate into English -- Prevedi v angle88ino

Domgv smo priSli ob pol

enajstih zveler.

Peter te bo poklical ob

pol devetih zjutraj.

Koliko je ura? Deset do treh,

Kaj delad ob vederih?

Ob sobotah dopoldne imamo

slovensko Bolo.

On dela pono®i in spi podnevi.

Ura je polno&. Zakaj &e ne

spis?

V nedel jo popoldne gremo na

koncert.

Jutri ob pol desetih imam

sestanek za novo sluZbo.

Predsednik Carter bo govoril

danes zveler ob sedmih.

Ob torkih zveler sem navadno

domga.,

V Zetrtek zveler smo 8li k

gtari mami.

V sluzbo vozim pribliZno

dvajset minut,.

Vsak dan delam osem ur,

V slu?bi sem od devetih do

petih.
Spat grem ob desetih vsak
veder.
Vsako jutro vstanem ob pol
sedmih,

Otroci pridejo domov iz Sole

ob pol Stirih.

Gospod Hribar bo v pisarni

od dveh do &tirih popoldne.
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20,
21.
22,

23.
2k,
25.
26,
27.
28.
29.

30.

c.

It
2

3
7

9
10

10
10
10
20
20
20
20
25
25
25

Letalo pride ob pol dveh.
Ne grem spat pred enajsto.
Lahko me poklifed do
enajstih.,

Ali je Ze tri Zetrt na dve?
Zdaj je (en) &etrt &ez eno.
Ob Stirih moram biti doma.
Kdaj pride8 domov iz Bole?
Moja ura zaostaja.

Je toéno desgt.

0d osmih zveler do polnodi
bo ples.

Navadno spim od enajstih
zveder do Bestih zjutraj.

Express _the time in Slovenian -- Napifi v_slovenB®ini

is: Ura je:
o'clock dve

o'clock

o'clock

o’clock

after

after

after

after

after

after

after

0o NN~ WU EFE W

after

to 3

to 7

to 9

quarter to ten
quarter to eight
quarter to six
quarter to one

It is:

5 after 10
5 after 7
5 after 2
5 after 6
15 after 8
15 after 11
15 after 12
15 after 2
25 after 3
25 after 5
25 after 9
25 after &4
20 %o 11
20 to 3
20 to 10

Ura je:
pet &ez deset




10 to 5 deset do petih 1:30

10 to 3 7130
10 to 11 12:30
10 to 1 9:30
S to 4 3530
5t 6 5130
5 to 2 6130
5%t 7 10:30
noon midnight

D. Translate into Slovenian -- Prevedi v slovenZ&ino

l. It's exactly nine o'eclock,

2., She'll come at two ofeclock,

3. What time is it?

4. It's twenty to eleven.

5. It's ten after five.

6. It's quarter after two.

7. It's ten to four.

8. It's two-thirty.

9. It's quarter to ten.

10, It's five after one.

11, It's past six o'clock.

12, It's not four o'clock yet.

13. It's not eight-thirty yet.

14, It's almost three.

15. I don't work on Saturdays.

16. I am usually home in the

evenings.

17. When do you get up in the

morning?

18. I usually get up at six-thirty.

19, When do you go to bed?

20. I usually go to bed between

ten and eleven o'clock.

21. I'11 call you between three

and four o'clock.




22, We usually eat at six o'clock.
23. Aunt Mary will come on Sunday.
24, I come home at four-thirty.
25, He works from eight to four.

IV. TWO READINGS -- DVE BERILI
Moj dan

Zjutraj vstanem ob pol sedmih. Ob osmih grem v slufbo. Ob
pol devetih zafnem delati. Delam do pol dvanajstih. Kosilo imam
od pol dvanajstih do pol enih, Slu%bo konZam ob &tirih. Ob pol
petih pridem dompv. Ob Zestih imam vederjo. Ob veZerih navadno
berem ali pa gledam televizijo. Spat grem ob enajstih. Navadno
takoj zaspim. Vso nod dobro spim. ZJjutraj sem vesel in gpolit
in pripravljen za nov dan in delo. Z2ivljenje je lepo in zanimivo.

Translate the above reading and answer in Slovenian -- Prevedi
berilo in odgovori na !pragggaa

Kdaj vstanete zjutraj?
Kdaj greste v slu%bo?
Kdaj zadnete delati?
Kdaj jeste kosilo?
Kdaj pridete domov?
Kaj delate ob velerih?

Kdaj greste spat?
Ali dobro spite?
Kako se polutite zjutraj?

Janezkov dan

Janezek vstane vsako jutro ob pol osmih. Ob gsmih te gre na
Bolski gvtobus. V 3Bolo pride &etrt &ez osem in je tam do treh.
Navadno je doma %e &etrt Zez tri. Po 5oli se lahko igra s pri-
jatelji do pol petih. Ob petih je vederja. Po velerji dela domato
nalogo. Ob velerih v&asih tudi gleda televizijo; v&asih bere
knjige ali pa &asopis; tu in tam gre k prijatelju ali pa v trgovino.
Ob sobotah hodi v slovensko 8olo. Tam je od devetih do pol

-9-



dvanajstih. Ob nedgljah dolgo spi, potem gre v cerkev. V cerkvi
se lepo obnaBa in zato je povsod znan kot priden fant.

Translate the above reading and angwer in Slovenian -- Prevedi
berilo in odgovori na vpraSanja v slovenscini

Kdaj vstane Janezek?

Kdaj gre na &olski avtobus?

Kdaj pride v Zolo?

Do kdaj je Janezek v %0li?

Kdaj pride domov iz Bole?

Do kdaj se lahko igra po B8oli?

Kdaj je velerja?

Kdaj naredi domao nalogo?

Kaj dela ob ve&erih?

Kdaj ima slovensko 80lo?

0d kdaj do kdaj je v slovenski

801i7

Kam gre ob nedel jah?

Kako se v cerkvi obna8a?

Kak8en fant je Janezek?

=-10-



LESSON TWO

T. VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine -- MoSki spol

prostor
jedilni list
bife
vhod
izhod
radun
natakar
hren
zajtrk
kis

rak
jezik

zrezek (kotlet)

narezek
prigrizek

sendvid
kozarec
kroznik
pribor
noz
hledb

space,
menu
snack bar
entrance

exit

bill

waiter
horseradish
breakfast
vinegar

crab

tongue

cutlet, chop
slices of cold
meat,
snack, light
meal
sandwich
glass

plate
silverware
knife

loaf (round)

room

Spices -- Difave (Zadimbe)

oper
Neoer
lovorov list
muskatov oreh
iaabela
maJaron
Satraj
timian
drobnjak
cimet
rozmarin
pehtran
mak
Janez
klingki
gsol
debula
paprika
meta
gorlica
kumina

pepper
garlic
bay leaf
nutmeg
sage
marjoram
savory
thyme
chives
cinnamon
rosemary
tarragon
poppy seed
anise
cloves
salt
onion
paprika
mint
mustard
caraway seed

cold cuts

Feminine -- Zenski spol

restavracija
kavarna

gostilna
blagajna
hrana
natakarica
pijata

postreZba
napetnina
11mona
paladinka
polenta
vederja
malica
Jjuha
omaka
obara
solata
majoneza
rlba
struca
skolaka
klobasa
krvav1ca
pecenlca
pecenka
zelenjava
steklenlca
Zlica
slaBcica
smetana
torta

jed
govedina
teletina
svinjina
perutnina
divjaéina

-- restaurant
-- cafe,
coffee shop
-~ tavern, inn
-~ cash register
-- food
-- waitress
-- beverage,
drink(s)
~- gervice
-- tip
-- lemon
-- omelette
-~ corn mush
-~ supper
-- snack
-- 80Up
-~ gravy, sauce
-~ stew
-~ salad, lettuce
-= mayonnaise
-- fish
-- loaf
~=- clam
-- sausage
-- blood sausage
-- fried sausage
~-- roast
-- vegetable(s)
-- bottle
-- spoon
-- sweet, dessert
-- cream
-- fancy cake
~- dish, meal
-~ beef
-- veal
-~ pork
-- poultry

-- wild game meat

Neuter -- Srednji spol

kosilo
olje
jagnje
maslo

jetra (pl.)

-11-

-~ dinner
-- 0il

~- lamb
butter
-=- liver



Adjectives -- Pridevniki

slan, a, o -~ galted vroé, a, e -- hot
neslan, a, o -- unsalted mrzel, zla, o -- cold
preslan, a, o -- too salty topel, pla, © ~= warm
kisel, sla, o -- sour sladek, dka, o -- sweet
prekisel, sla, o -- too sour zazgan, a, 0 -~ burnt
kuhan, a, o -~ cooked pecen, a, © ~=- baked
pchan, a, o© ~- fried premalo peen -- not baked
premalo kuhan - ggguzgoked okusen, sna, o L %23%5?
mleéen, &na, o ~- (made with) milk savoury

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Sem lalen (ladna).

Sem Zejen (Zejna).
Sem sit (s;tag.
Ne morem ved (jesti).
Kje je Ze prostor?
Tam pri oknu.
Zelim mizo za enega (za dva)
Z2elim narol8iti...
Prosim, prinesite mi...
Kje lahko plaéam?
Tam pri blagajni.
Kaj vi priporolate?
Rad (rada) bis Raje bi:
nekaj mrzlega
nekaj toplega
nekaj za piti
nekaj za jesti
kos kruha (torte)
kozarec vode (mleka, vina)

skodelico kave (Zaja)
ni¢ sgladkorja, prosim
nié Gebule, prosim
z maslom, z medom, z orehi

-

z goréico, z majongzo
Se kave (mleka, kruha), prosim

NOTES -~ OPOMBE

I am hungry.
I am thirsty.
I am full.
I can't (eat) any more.
Where is there still room?
Over there, by the window.
I would like a table for one (two)
I WiSh to order ...
Please bring me...
Where can I pay?
There, by the cash register.
What do you recommend?
I would like: I would prefer:
something cold
something warm
something to drink
something to eat
a piece of bread (of cake)
a glass of water (of milk, of
wine)
a cup of coffee (of tea)
no sugar, please
no onions, please
with butter, with honey, with nuts
with lemon, with jelly
with vinegar and oil
with mustard, with mayonnaise
more coffee (milk, bread), please

l. Whenever you address the waiter or the waitress, be sure to
use the formal form (VI) and to precede it with "gospod,” or

"gospodiéna."
For example:

"Gospod natakar, prosim prinesite mi 8e eno steklenico vina."

2. Sooner or later you will hear the following colloquial words
which are frequently used in spoken Slovenian although they
are considered incorrect in the literary language:
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Yupa (Zupca) instead of juha -- goup
ajmoht instead of obara -~ stew
gres instead of zdrob -~ farina
speh instead of slanina . . -~ bacon
8alca instead of skodelica or &asa -- cup
fla8a instead of steklenica -- bottle
glaz instead of kozarec -- glass
3. We have studied the verb JESTI (TO EAT) in Volume I. Since it
is somewhat irregular, let us review it again:
Present_tense Pagt tense Future tense
jem sem jedel (jedla) bom jedel (jedla)
jes si jedel (jedla) bod jedel (jedla)
b je jedel (jedla) bo jedel (jedla)
jeva sva jedla (jedli) bova jedla (jedli)
jesta sta jedla (jedli) bosta jedla {jedli)
Jesta sta jedla (jedli) bosta jedla (jedli)
Jjemo smo jedli {jedle) bomo jedli (jedle)
jeste ste jedli (jedle) boste jedli (jedle)
jeio or jedo so jedli (jedle) bodo jedli ({jedle)
II. FOODS AND DRINKS -- HRANA IN PIJACA
2AJTRK BREAKFAST
Rad (rada) bi: I would like:
kavo (&rno, sladko) coffee (black, with sugar)
kavo (mleéno, sladko) coffee (with cream and sugar)
kavo (crno, brez sladkorja) coffee (black, without sugar)
kavo (mledno, brez sladkorja) coffee (with cream and no sugar)
caj (z mlekom, z limgno tea (with milk, with lemon)
mleko (posneto mleko) milk (skim milk)
kakav or kakao cocoa, hot chocolate
kruh (bell, c;nl. rzeni, bread (white, black, rye,

psenidni)
Zeml je; prepeéenec
ocvrta Jaaca s Sunko
mesana Jajca s slan;no
mehko (trdo) kuhana jajca
zakrknaena JaJca
sadni sok
pomarancnl sok (naravni)
paradlznlkov gok
palaclnke. ponvignike
mlecn1 zdrob
mocnlk kosmide
prepedenec (toast) z maslom
kos kruha 2z maslom in marmelado

maslo; marmelada; med; sirup
sol: poper; sladkor; sir
Se kave, prosim

wheat)
rolls; toast
fried eggs with ham
scrambled eggs with bacon
goft (hard) boiled eggs
poached eggs
fruit Julce
orange juice (natural)
tomato Jjuice
omelettes; pancakes
farina with milk
porridge; oatmeal
toast with butter
a piece of bread with butter and
jelly
butter; jelly; honey; syrup
salt: pepper; sugar; cheese
more coffee, please
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ILO_ALI VECER

duhe

&ista juha

goveja Juha z domagéimi rezanci

perutninska (kokg ja) juha

zelenjavna juha

fiZolova juha

grahova juha

gobova Jgha

paradifnikova juha

kromp;raeva Juha

preig

jelme agkova juha (jeSprenj or
riéet)

Priprayljene jedj
govedina v omgki

goveji gglai
govgga pe enka

telec ja pe
Jska g gnka
pe eni pis€anec (pefena piska)

ocvrti piddanec (pohane piSke)

nadevan puran

govgal Jezik v omgki
vampi v omaki

duna jski zrezek

svinjski zrezek (kotlet)
nadevana paprika
nadevano zelje

rizota (kurja, teledja)
goveaa oba

trukl ji %girovi. orehovi)

Jedi po narodilu

topli sendvil
toast sendvit
krgnjska klobasa z gordico

kislo zelje in klobase
rjzeve klobgse
krvavice s kislo repo

peéenice

hrenovka

polpeta z zmletim mesom
Jedi na Zaru

naravni zrezek na Zaru
biftek na Zaru
raznjici

&evaplidi s &ebulo

zmleto meso

DINNER OR SUPPER

§oug§

broth (clear soup)
beef soup with homemade noodles
chicken soup
vegetable soup
bean soup

pea soup

mushroom soup
tomato soup
potato soup
browned flour soup
barley soup

Prepared_dishes

beef with gravy (roast beef)
beef goulash

beef roast

veal roast

pork roast

roasted (baked) chicken
fried chicken

stuffed turkey

beef tongue with gravy
tripe stew

breaded veal

pork chop

stuffed peppers

stuffed cabbage

rice (with chicken, with veal)
beef stew

pierogi (cheese, walnut)

Dishes made to order

a warm sandwich

sandwich on toast

Slovenian (Carniolan) sausage with
mustard

sauerkraut and sausages

rice sausages

blood sausages with sour turnips
fried sausages

hot dog; frankfurter

ground meat patty: hamburger

Grilled_or broiled dishes

steak (broilead)

beef steak (broiled)

sish-ka-bobd

fresh sausage rolls (ground meat)
with onions

ground meat
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Prikuhe

riz (z gobami, z grahom)

peden krompir

prazen krompir

pommes frites (pr.: pom frit)

Pire krompir

makaroni s Spageti

rezanci (31roki)

cmoki (kruhov1. girovi,
geBpljevi, mareléni)

tganci (z2jdovi, koruzni)

polenta

Solate

zelena solata
meSana solata
zelanata solata
fiZolova solata
sezonska solata
krompirjeva solata
francoska solata
ruska solata
tladenka s kisom in oljem
r_grat

jajéka z majongzo

Zelenjava

grzh

fiZol

koruza

splnaéa

belus or 3pargelji
rdela pesa

kumare or murke
cvetala or karfijola
redkv1ce

zelena

paprika

repa (kisla)
zelje; kislo zelje
korenje

buda

peter3113
paradlznlk

meSana zelenjava

Sladdice (sladice, desert)

leSnikova torta

orehova torta

kremna rezina

krofi

potica (orehova, makova,
pehtranové’

Side dishes

rice (with mushrooms, with peas)

baked potato(es)

home fries

French fries

mashed potatoes

macaronl; spaghetti

noodles (wide

dumplings (bread, cheese,
plum, apricot)

mush (buckwheat, corn)

corn pone, cornmeal

Salads

gsalad (green); lettuce
mixed salad

coleslaw

bean salad

salad in season

potato salad

French salad

Russian salad

gressed sausage with vinegar anf

andelion
eggs with mayonnaise

Vegetables

pea(s)

bean(s)

corn

gpinach
asparagus

beets

cucumbers
cauliflower
radishes

celery

green pepper
turnip (sour)
cabbage; sauerkraut
carrots

pumpkin; squash
parsley

tomato

mixed vegetables

Sweets (dessert)

cake (with filberts)
cake (with nuts)
pastry with cream
doughnuts

"potica” or roll (walnut, poppy

geed, tarragon)
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Slovenski narodni menuji
Menus nationaux slovénes
Slovenian National Menus
Menu nazionall sloveni
Slowenische Nationalmentis

JEDILNI LIST
CARTE DU JOUR
LISTA DEL GIORNO
SPEISEKARTE

BILL OF FARE

Vipavska juho

Triiko briola 1 ajdovimi Iganci
Regrat — Motovilec — Zelena solata

Bizeljska ojdova potica

Potage 4 o Vipavienne

Entrecote de Tr2ié oux {gants] de sarrasin
Pissenlit — Mache — Solade verte

Potitsa de sarrasin & lo Blzeljsko

Soup, Vipova Fashlon

Triié Roastbeef with Buckwheot
Dandelion = Rampion = Green 5alod
Bizeljske Buckwheat Potitzo

Zuppa Vipava

Bistecca Triié con sminurzato di saraceno
Dente di leone — Raperonzelo — Insalate verde

Potiza di soraceno Bizeljsko

HOTEL SLON

LIUBLJANA
TITOVA 10

Vipover Suppe

TriiZ Rostbroten mit Heldensterz
Léwenzrahnsalat — Ropunzel — Griner Salot

Bizeljsko Heidenpotize

Moénikove juha
Motevi s suhim mesom in kislim zeljem

ali
Svinjska ribico v testu 3 prilogo In sclato
Belokranjska gibenica

Soupe & la bonillie de farine blenche
Mathisu & la viande séche et choucroute

ol
Filat de porc en pite 4 lo garniture et solode
Gulbanitsn & la Bela krriino

Pap Broth

Mathaw with Smoked Pork and Plekled
Cobbage

or
Fillet of Pork in poste with Gaorniture and
Sotad

Belo kro]ing Glbanitzo

Minestra carselina
Muattéo con carne offumicatn & coppuecl oeld]

oppure
Arrosto di vitello In posta con conlorno
= insalota

Struecolo Bela krojina

Mehlbreisuppe

Matthtus mit geselchtem Flelsch
und Socusrkrout

eder
Jungfernbraten im Telg mit Beilage und Salat
Belo krajina Gibaniza

Fitolova juha

Pedena purica 3 koston} all jobolkl
Zalena solata

ali
Pagenica In krvavica s kislim zeljem
Metinc potico

Potage de haoricots bloncs

Dinde rétie oux chitaignes ou pommes
Solade verte

ou
Saucisse grillée et boudin noir & la choucroute
Potltsa & 1o menthe

Bean Soup

Roast Turkey with Chestnuts or Apples
Gresn Salad

or
Grilled Sousage and Blood Sausage
Pickled Cabbage

Mint Patitza

Minastre di fagioli

Tocchino arrosto con castogne o mela
Insalota verde

oppure
Sufsl:co e sanguindeci con coppucei acidi
Potiza di menta

Bohnensuppa

Gebratene Truthenne mit Kostonlen oder
Apfeln

Griner Solat

oder

Bratwurst und Blutwurst mit Souerkrout
Minzepotize



"GRAND HOTEL
UNION™
Ljubljana
Miktoditeva 1
Tel,: 061/24.507
Telex: 31295

Haotel

"LEWV'"

Ljubtjana
Voinjakova 1

Tel,: 061/310-655
Telex: 31 350

Hotel

“GRAD OTOCEC"”

Ototec ob Krki
Tel.: 068/21-835

Hotal

“GRAD PODVIN”
Podvin

Radovljica

Tel.: 064/75-543
Telex: 34568

17

Hoetel ,BOR*'
Preddvor

Tel.: 064/74-111

Hotel
“METROPOL"
Novo mesto

Novi trg 1

Tel.: 068/21-447

Hotel

“LARIX"
Kranjska gora
Tel.: 064/84-575

Kavarna in
sladCiarna
"EVROPA"
Ljubljana
Gosposvetska 2
Tel.: 061/311-421




jaboldna CeZgna in piSkoti

jabolZni (sirov) zavitek or
Strudel

toléena smetana

sadna kupa; kompot

gladoled (vanila, jagodni,

¢okoladni
Brezalkoholne pijale
limongda
oranZada
pomaranéni sok (naravni)
sadni sok
paradiZnikov sok
malinovec
koka kola
kokta

mineralna voda (kisla voda)
&aj z ledom

Alkoholne pijale

slivovka

brinjevec

liker

pivo (kozarec piva)

vino (kozarec vina)
(steklenica vina)

namizno vino

butel jéno vino

Tople pijaCe
expresso (s smgtano)

&aj (z limono, z rumom,
z mlekom)
Zaj iz kamilic
kava (8rna, mledna or bela)
kakav or kakao

applesauce and cookies
apple (cheese) strudel

whipped cream

fruit cup; stewed fruit

ice cream (vanilla, strawberry,
chocolate)

Soft drinks (nonalcoholic)

lemonade

orange soda

orange juice (natural)
fruit juice

tomato juice

rasherry Jjuice

coca cola, coke

Slovenian manufactured coke
mineral water

tea with ice

Alcoholic beverages

plum brandy

gin

liqueur

beer (a glass of beer)

wine (a glass of wine)
{a bottle of wine)

table wine

bottled wine

Warm drinks

coffee (very strong) with

whipped cream

tea (with lemon, with rum,
with milk)

camomile-tea

coffee (black, with cream)

cocoa, hot chocolate




1.
2.
3.
b.
5.
6.
7

9.

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.

III.

EXERCISES -- VAJE
Izberi pravo besedo -- Choose the correct word (Match)

wine

beer

soup

inn, tavern
snack bar
coffee shop
restaurant
service
menu

space, room
cash register
waiter
waltress
tip

roll

tea

juice

salt
breakfast
ham

bacon

loaf of bread
omelette
corn pone
ocatmeal

jam (jelly)
butter
honey

egg

cheese
horseradish
pepper

j. vino
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a.
b.
Ce
g.
d.

kavarna
postrefba
natakarica
Zeml ja
jedilni list
Sunka
polenta
slanina
hleb kruha
sol

vino

bife
blagajna
zajtrk
gostilna
napetnina
restavraci ja
natakar
pivo
palaéinka
kosmiéi
sok

8aj

juha
prostor

hren

kis

3kol jka
hrenovka
klobasa
velerja
cmoki



g.

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

vinegar
oil
doughnuts
clam
dinner
supper
noodles
pork chops
roast

food
bottle
glass
mustard
dumplings
sausage
frankfurter
potato
rice

sandwich
sauerkraut
fried chicken
baked chicken
sauce, gravy
sugar
coleslaw
roast beef
pork roast
tripe

beef tongue
peas

salad of the season

spinach
onion
beans

hrana
maslo
steklenica
kosilo
krompir
svinjski zrezek
marmelada
sir

ri%
kozarec
Jajce
gordica
krofi

med
rezanci
pedenka
paoper

olje

omaka

govedina v omaki
goveji jezik
zel jnata solata
debula

desen

grah

rdeéa pesa
fiZol

ocvrti piStanec
sezonska solata
Spinaéa

zel je

smetana

vampi

sendvid



17. beets p. paradiZnik

18, tomato r. sladkor

19. carrots s. kislo zelje

20, corn 5. svinjska peéenka
21. cream t. torta

22, fruit cup u. peldeni piScanec
23. cabbage v. korenje

24, cake z. sadna kupa

25. garlic Z. koruza

B. You will be able to find fifty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following "word finder" puzzle.
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart on the next page.

V spodnji "crkovn1c1" boste nasll petdeset slovenskih besed, ki
smo se 31h nauc111 v tej lekclJl. Ko najdete slovensko besedo,
jo obkrozlte v "crkovnlcl" in potem naplsite poleg ustrezne
angleske besede na naslednal stranl.

0OZ2LICAKSOLMEUEMEDS
SAPLKOSILOARMILAZSE
LGRAHBDPAKSVECKPRN
AKPDCAJIKTLKAKIUPD
NSOKFSUVINORKNGJITYV
IPGOBALOSJHSATSOKI
NRKRUHVSHVOSTPTMRYVIC
ABAKORENJEADJTSOETP
TCVO2ELPOMAKANEBTFA
HRANANEEGBCDJAUAGL
ZLIKORCKHZCECLORPA

CPFVJEORIBARTAAL
ZENWNJEKANREOJETRARTI
F B TAVKUNUTORTAAN
CCOILNNS HAZLRDPSPDDK
EAZAJTRKANOZOILUTIA
SB8JUHAFIZOLLLTREZP
EARPOPERKCABJISIRNO
NPGORCICATZDETZKTIA
METASUNKAIHMOCNIKR
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Examples

bean(s) ~- fiZol goulash -~ gola%
l. bacon 26, mint

2., beer 27. mushroom

3. bread 28. mustard

4. breakfast 29. o0il

5. butter 30. omelette

6. cabbage 31, onion

7. cake 32. pea(s)

8. carrots 33. pepper

9. cheese 34. poppy seed
10. coffee 35. porridge

11. corn 36. rice

12. cup 37. roast

13. dinner 38, salad

14. eggs 39. salt

15. fish 40, sandwich

16. food 4). sauce, gravy
17. frankfurter 42, soup

18. garlic 43, spinach

19. ham by, spoon

20. honey b5, stew

21. horseradish 46. supper

22, juice 47, tea

23, knife 48. tomato

24, liver 49, vinegar

25. milk 50. wine

C. Translate into Slovenian -- Prevedite v _slovensCino

1. I am very hungry today.

2. This soup is very tasty.

J. The salad is too sour.

4., What shall we have for

supper?

5. For supper we'll have roast

beef, mashed potatoes, peas
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8.

9.
10,
11.

12.

13.

14,

15.

16,

17.
18.
19.
20.
21.
22,

23-
2k,

25.

26,

27.

and coleslaw.

I am thirsty.

I would like something to

drink.

Do you have something cold?

Please bring me the menu.

I wish to order breakfast.

I would like a cup of coffee

with cream and sugar.

I would like orange juice,

two eggs with bacon, coffee,

rolls and butter.

Please bring me sausages and

gsaverkraut, a bottle of red

wine and two rolls.

Do you have fried chicken?

I would like a hot dog with

mustard and French fries.

I need salt and pepper,

please.

A glass of beer, please.

A glass of water, please.

What is for dinner?

What do you recommend?

More coffee, please.

I would like a mixed salad

with o0il and vinegar.

Do you have tripe stew?

We had goulash and corn

pone for supper.

The mineral water is very

good and healthy.

My father eats only wheat

bread.

On Sundays we eat dinner

at noon.
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LESSON THREE
I. VOCABULARY -- SLOVARZEK

Nouns -- Samostalniki

slon ~= elephant

jedilnik or jedilni list -~ menu

zenka -- darling, (my) dear wife
pekarna -= bakery

pecivo -~ baked goods; pastry
gad je -- fruit(s)

Adjectives -- Pridevniki

utrugen. a, o -- tired, exhausted
odlicen, &na, &no -~ excellent

prazen, zna, Zno ~- empty

poln, a, o -- full (not empty)
sit, a, o -« full (not hungry)
mgspen. tha, tno -- greasy

svez, a, e -- fresh, crisp
naraven, vna, vno -~ natural

zdrav, a, o -- healthy

bolj zdrav; najbolj zdrav -- healthier; healthiest
na jboljsSi, a, e -- the best

naJlJubﬁl. a, e -- favorite, dearest
&okoladni, a, o -=- chocolate

domad{i), a, e -- homemade

katerl. a8, 0 ~- which one

kakSen, 8na, 8&no -- what kind of

Verbs -- Glagoli
pedi or spedi (pelem, spelem) -- to bake (I bake)

kuhati, skuhati (skuham) -- to cook (I cook)

1zbrat1 (1zberem) -~ to choose (I choose)

odloCiti se (se odloc1m) -~ to decide;(to make up one's mind)
pogreti se (se pogrejem) -~ to warm up;(I warm up)

prinesti (prlnesemi -- to bring (I bring)

zrediti se (se zredim) -- to gain weight (I gain weight)
shujSati (shujsam) -- to lose weight, to slim down

(I lose weight)
Other words -- Druge besede

za odrasle -=- for adults skoraj -- almost

za otroke -- for children blizu -- near

v pekarni -~ in the bakery daleé -- far

od tuka}) -- from here ker -- because
res -~ really, truly da -- yes; that
samo -=- only Ce -- if

za -- for seveda -- of course,
vsi -~ all, everybody certainly
toliko -~ 80 much, so0 many

kar -- Jjust; also a flavoring particle

vse -- all, everything
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Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Rad (rada, radl) bi ses
Raje or rajsi bi 2
NaaraJe or najrajsi bi ...
Kaj Jes (jeste) naJra331?
Najrajsi ?nagraae) jem
Mo;a naalaubsa aed je ee
To Je mo ja “najljubSa jed.
Vse Jem.

Nid sla501c zame.

Prevec kalor:. ijt

Ne jem slaB8ic (peciva).
Ne pijem vina.

Ne smem mlecnlh Jedi.

Tega ni na jedilniku.

Kar tja pojdimo!

Ali ne?

Je zelo (&isto) bligzu.

Je zelo dalec od tukaJ.

In 8e zelo blizu je.
Dobrodosll.

Toliko je izbire (za izbrati).
Ne morem se odlociti.

Tezko se je od1001t1.

Ste se Ze o0dlodili?

Zelo je mrzlo zunaj.

Se bomo malo pogrell s topnlo
juho (z vrocim cagem).
PostreZba je odlicna.

Ali lahko dobim ed?

Ali lahko naroéim ...?

Ali ti (vam) lahko kaj prinesem?
Sem Se lacen.

Nisem vec lacen.

SaJ veS, da sem na dieti.

Ti pa tvoja dieta!l
Rad(a) bi shujsal(a).
Rad(a) bi se zredil{a).
Moram shujsati.

Nocem se zrediti.

Sem shujsal(a).

Sem se zredil(a).
Prosim, plgcagte pri blagajni.
Blagaana je prl izhpdu.
Pa se pridite!

Imag prav.

Skoraj bi pozabil.
Se_ka]j drugega?

Ni¢ drugega, hvala.

would like ...

would prefer ...

would like ... the best

What do you like to eat the best?
I like to eat ... the best.

My favorite dish is ...

This is my favorite dish.

I eat everything.

No sweets for me.

Too many calories!

I don't eat sweets (pastry).

I don't drink wine.

I am not allowed (to eat) dairy
foods.

This is not on the menu.

Let's just go there!l

Isn't that so?

It is very near.

It is very far from here,

And it is also very near.
Welcome!

There is so much to choose from,
I cannot make up my mind.

It is difficult to decide.

Did you make up your mind yet?
It is very cold outside.

We'll warm up a little with warm
soup (with hot tea).

The service is excellent.

May I get ...7%

May I order ...%

May I bring you something?

I am still hungry.

I am not hungry any more.

You know that I am on a diet.
You and your diet!

would like to lose weight.
would like to gain weight.
must lose weight.

don't want to gain weight.
lost weight.

gained weight.

Please pay by the cash register.
The cashier is by the exit.

And come again!

You're right.

I almost forgot.

Something else?

HHHHEHH

Nothing else, thank you.

Rad bi steklenico dobrega sloven- I would like a bottle of good

skega vina.
Pri nas

Slovenian wine.
by us; at our house
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NOTES -- OPOMBE

1.

In Volume I we had two lessons on the Slovenian idiom
"to like" and “to prefer."” Please review pages 40 and 69
if you have forgotten these frequently used idioms.

Whenever "pre" precedes a Slovenian adjective, it means "too."
For example:

predober -- too good prevelik -- too big
presladek ~-- too sweet premg jhen -- too small

ITI. READING -- BERILO

V_restavraci ji

Ura je skoraj opoldne. Vsi smo Ze 1laéni in utrujeni. Hotel Slon

ima odliéno restavracijo. In 8e zelp blizu je. Kar tja pojdimo!

Natgkar: Dober dan! DobrodoSli!

Gospod Kova&: Dober dan. Mizo za tri bi radi, prosim. Je Se kje
prostor?

Natgkar: Da, tam pri oknu je prazna miza.

G. Koval: 0dlicno?

Natakar: Zelite jedilni list?

G. Kovald: Da, prosim. -- Toliko je za izbrati, da se je
tezko odlogiti. Vsi bomo govejo juho z rezanci,
ali ne?

Gospa Kovaéd: Seveda! Zelg je mrzlo. Se bomo male pogreli.

G. Koval: Pa 8e kaj drugega?

Ga. Kovaé: Jaz bi rada svinjski zrezek, peen krompir in
sezonsko solato s kisom in ol jem.

G. Kovads Kaj bo& pa ti, Peter?

Peter: Jaz bi pa rad sendvié z govejo peenko, pommes

frites in zel jnato solato.

G. Kovad: Dobro, zda]j se moram pa 3e jaz odloditi. Jaz bom

pa biftek na Zaru, ri% in meSano solato.
Gospod natakar:

Natakar: Zelite, prosim? Ste se Ze odlo¢ili?
G. Kovad: Da. Prosim, prinesite tri goveje juhe z rezanci.

Z2a Zeno tudi svinjski zrezek, peden krompir in

sezonsko solato s kisom in oljem; za sina sendvié

z govejo pedenko, pommes frites in zeljnato solato;
=26



Natakar:
G. Kovad:
Natakar:
G. Kovaé:
Peter:
Natakart
Ga. Kovaés
Peter:

G. Kovac:
Peter:

G. Kovaé:
Ga. Kovad:

G. Koval:

Natakar:
G. Kovad:

Natakar:
G. Kovaé:
Natakar:
Ga. Kovaé:
G. Kovaé:
Natakar:
Vsi:

zame pa biftek na %Zaru, ri% in megSano solato. Radi
bi tudi steklenico dobrega slovenskega vina, za
otroka pa kozarec malinovca.
Kak8no vino bi pa radi?

Katerega pa vi priporoate?

0, la8ki rizling je zelo dober.
Dobro, kar tega prinesite, prosim. Zelo sem Zejen.
Jaz tudi.

Bom takoj prinesel.
PostreZzba je res odliéna. Tudi hrana je zelo okusna.
Jaz sem 3e laden. Ali lahko narodim tudi desert?
Kaj bi pa rad?

Orehovo torto in sladoled.

Kaj pa ti, zenka?

Jaz bom pa samo &rno kavo brez sladkorja. Saj ves,
da sem na dieti.
Ti pa tvoja dieta!
zavitek.

Jaz bom pa expresso in jaboléni
Gospod natakar, Be desert prosim!

Tako] prinesem.

Hvala lepa za postreZbo. Ali lahko dobim ralun,
prosim?

Prosim, pladajte pri blagajni.
Kje pa je blagajna?

Tam pri izhopdu.

Kaj pa napetnina?®

Imas prav.
Na svidenje!

Da, tukaj je.

Skoraj bi pozabil.
Se pridite!
Hvala lepa za postrezbo.

Bomo . Na avidenje!

Translate the above reading and answer_in sentences -- Prevedite

zgornje berilo in odgovorite v stavkih

Kam je 5la Kovadeva druzina na

kosilo?

Zakaj so vsi jedli juho?

KakSno juho so jedli?
Kaj je narotila gospz Kovad

za kosilo?

-27-



Kaj je narofil gospod Koval?

Kaj je narcdil Peter?

Kaj so pili?

Kaj je Peter izbrzl za desert?

Zakaj je gospa Kovac vzela samo

&rno kavo za desert?

Kaj je imel gospod Kovaé za

desert?

Kak3na je bila postreZba?

Kje je gospod Kovac plaal

radun?

Kaj bi on skoraj pozabil?

Kaj je rekel natakar, ko so

0d81i7

III. EXERCISES -- VAJE

A. Read and translate into English -- Berite in prevedite v
anglescino

1. Danes je zelpo mrzlo.

2. Ne morem se odloditi.

3. Ali bi radi 8e kaj drugega?

L. Ali je restavracija "Slon"

daleé od tukaj?

. Ne, &isto blizu je.

. Sampo Zejen sem.

5
6. Zelo sem laden in utrujen.
7
8

. Nisem ved laden.

9. Zelp rad jem ajdove Zgance.

10. Kaksno pijado bi radi?

11. Kaj boste jedli?

12. To meso je zelo mastno.

13. Nekaj mrzlega bi rad.

-28-



14,

15.

16.
17.
18.
19.
20,
21.
22,

23.

24,

25.
26,

27.
28,
29.
30.

31-
32-
33.
34.
35.
36.

37.

Ana je na dieti. Hode

shujsati.

Ali lahko dobim &e malo

kave, prosim?
Tukaj je prazen kozarec.

Ali je ta %lica &ista?

On tezko je, ker je bolan.

Skoraj bi pozabil pladati.

Ta jajca niso sveza,

Zelo rad jem sve% kruh.

V pekarni smo kupili sveZze

zeml je.

Mama je spekla odliéno co-

koladno torto za moj rojstni

dan.

Rad bi se malo pogrel.

Zelg Jje mrzlo zunaj.

Prosim, prinesite mi koza-
rec dobrega slovenskega vina,

Gospa Moénik bi pa raje

- - - A
vroc caj z limono.

Zelimo mizo za Sest.

Tam pri oknu je Se prostor.

Vino Jje samp za odrasle,

mleko pa za otroke.

Prosim, prinesite nam

torto in sladoled.

Tega ni na jedilniku.

Katero vino je najbol jSe?

Nadevano zelje je moja naj-

1jubSa jed.

Zelo rad imam kranjske klo-

base s hrenom in goréico.

Pri nas vsi radi jemo golaZ

in polento.

Ne jem slaséic.
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38. Ali rad jef pohane piSke?

39. Solata s kisom in oljem je

najbol j8a.

L0, Naravna hrana je najbol}]

zdrava.

41, Rad bi pomaranéni sok.

Ali ga imgte?

L2, Sladice imajo prevet

kalorij.

L3. Zelenjava je bolj zdrava

kot sla3&ice.

by, Ne pijem vina.

45, Raje bi kozarec mrzle vode.

46, Hvala za o0dliéno postreZbo.

47. KakSno juho imgte najrajsi?

48, Najraje imam domalo govejo

juho z rezanci.

49, UCe holed biti zdrav, mora$

jesti zdrgvo hrano.

50. Ne smem jesti sla8lic, ker

sem se spet zredil.

B. Translate into Slovenian -- Prevedite v slovens8ino

1. May I get the menu, please?

2. This is my favorite dish,

il This is not on the menu,

b, Do you have vegetable soup?

Se No, not today. We only have

chicken soup with noodles.

6. I would like orange juice,

two hard boiled eggs and

fresh rolls.

7 What kind of coffee do you

drink?

8. I drink coffee with cream
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9-

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22,
23.
24,

25-
26.

27,
28,
29.
30,
Jl1.

32.
33.
34,
35.
36.

and sugar.

I would like a cup of tea

with lemon.

This toast is burnt.

I prefer white bread.

Please give Peter a glass

of milk.

The meat is not baked enough.

Do you like coleslaw?

The food is excellent.

What kind of a cake is this?

What would you like?

I don't want to gain weight.

Is this tomato Jjuice?

Please come again!

Sweets have too many calories.

Would you like something else?

No, thank you. I am full.

My mother baked homemade

wheat bread.

We had fresh rolls for

breakfast.

Mrs. Hribar works in the

bakery.

This is only for adults.

The cookies are for children.

Do you drink wine?

We all like Slovenian food.

On Sunday we had pork roast,

baked potatoes and mixed

vegetables for dinner.

Which restaurant is the best?

You lost weight.

Are you hungry?

What will you drink?

I eat everything.
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37. My mother makes the best
bread dumplings.
38. Do you eat buckwheat mush?
39. Yes. I also like corn pone.
40, This cake is too sweet for
me.
GC. Make a short menu of your own for breakfast, dinner and supper
Sestavite kratek jedilnik za zajtrk, kosilo in vecerjo
Zajtrk
Kosilo
Vederja
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LESSON FOUR

I. THE FORMATION OF THE GENITIVE CASE
RODILNIK -- DRUGI SKLON

Before beginning this lesson, please review pages 52 and 53
of Volume I where you will find our master reference sheet of all
the cases for all four declensions of the Slovenian noun system.
The genitive case, the second case listed, can be seen there in
context with all the other cases.

A. THE FIRST DECLENSION (Feminine nouns ending in "a")

Genitive singular Genitive dual and plural
book knjige knjig
table mize miz
aunt tete E tet NO ENDING
word besede besed
room sobe sob

B. THE SECOND DECLENSION (Feminine nouns ending in a consonant)

The second declension nouns ending in "ev" have the same endings
in the genitive case as the first declension nouns. For example:

Genitive singular Genitive dual and plural
church cerkve cerkev
peach breskve E breskev NO ENDING
prayer molitve molitev
Other second declension nouns have the same endings for all three
numbers : Genitive singular Genitive dual and plural
animal Zivali Zivali
mouse migi misi
song, poem pesmi I pesmi I
spring pomladi pomladi
love 1jubezni 1jubezni

There are some one syllable second declension nouns which have a
moveable accent. In these nouns, the last syllable is accented in
the genitive case., Among the more common nouns belonging to this
group are:

Genitive singular Genitive dual and plural
light 1udi ludi
meal, dish jedl jedi
salt soll soli
basement kleti kleti
bench klopi iy klopi I
page, side strani strani
village vasi vasi
worry skrbi skrbi
bone kosti kosti
night nodi noti
oven, stove peCi peti
strength, mo&l modi
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C. THE THIRD DECLENSION

Genitive singular

pencil svinénika
brother brata

son sina
uncle sirica
teacher ucitelja
knife noza

(Masculine nouns)

Genitive dual and plural#*

svindnikov
bratov
sinpov
stricev
L& »
uc%telaev
nozev

OV or EV

A few one syllable masculine nouns have two possible forms in the

genitive singular.

donation dara or
voice glasa or
castle grada or
honey meda or
bridge mosta or
hair lasa or

* Masculine nouns will have

soft consonant (&,
D. THE FOURTH DECLENSION

daru
glasu
gradu
medu
mostu
lasu

Among the more common ones are:

darov
glasov
gradov

- -

the "EV" instead of the "OV" ending
in the genitive dual and plural when the root word ends in a

8, 2, C or J).
(Neuter nouns)

Genitive singular

city mesta
gift darila
skirt krila
heart srca

egg jajeca

A

Genitive dual and plural

mest
daril
kril
B¥C
Jjaje

NO ENDING

To some neuter nouns ending in an accented "o" in the nominative

singular, "ES" is added to the stem before the case endings.

study the following nouns:

Genitive singular

body (telo) telesa
pen (pero) peresa
tree (drevo) drevesa
wheel (kolo) kolesa
sky {nebo) nebesa

Please

Genitive dual and plural

teles
peres
dreves
koles

nebes  (heaven)

To some neuter nouns ending in "e" in the nominative singular,

"EN" or "ET" is added to the stem before the case endings.

the more common ones are:

Genitive singular

name (ime) imena
tribe (pleme) plemena
seed (seme) semena
weather (vreme) vremena
girl (dekle) dekleta
calf (tele) teleta
infant (dete) deteta

-3
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NOTES -- OPOMBE

T™he following are some additional notes on the formation of the
genitive case:

1. The second declension nouns ending in "EV" happen to have
the same endings for the nominative singular and the genitive
dual and plural. For example:
Breskev je na mizi. A peach is on the table.
Pozimi ne jemo breskev. We don't eat peaches in the winter.

2. The semisilent "e” usually drops from the stem before the
genitive and other case endings are added. For example:

Genitive singular Genitive dual and plural
church (cerkev) cerkve cerkev no ending

song (pesem) pesmi pesmi
v w w

student (ucenec) wucenca ucencev

notebook (zvezek) =zvezka zvezkov

3. To most masculine nouns ending in "r," a "j" is added to the
stem for easier pronunciation before adding the genitive and
other case endings:

Genitive
sugar (sladkor) sladkorja
money (denar) denarja
piano (kXavir) klavirja, klavirjev
engineer (inZenir) inZenirja, inZenirjev
dollar (dolar) dolarja, dolarjev
paper (papir) papirja, papirjev
However, a "j" is not added to the following masculine nouns
ending in "r": Genitive
evening (veler) vedera, velerov
gpeech (ggvor) govora, govorov
tent (sotor) sotora, Sotorov
maple tree (javor) javora, javorov
pearl (biser) bisera, biserov
frame (okvir) okvira, okvirov
source (vir) vira, virov
north (sever) gsevera

4. To the masculine nouns ending in "e,"” a "t" is added to the
stem for easier pronunciation before adding the genitive and
other case endings. For examplet

. Genitive
father {oce) oceta, ocetov
Anthony (Tone) Toneta, Tonetov
Frank (France) Pranceta, Francetov

5. There are a few masculine nouns which do not take an ending in
the genitive plural. Please study these nouns:
Genitive singular Genitive dual and plural

horse (kogi) konja konj
man (moZ mo%a moz (men)
child (otrok) otroka otrok (children)
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6. Some feminine and neuter nouns will insert a vowel in the
genitive dual and plural before adding the case endings for
easier pronunciation. For example:

Genitive singular Genitive dual and plural

sister sestre sester
cousin (f.) gestrilne sestrien
window okna oken
letter pPisma pisem
tree trunk debla debel
ocean, sea morje mori j
chapter poglavja poglavij
building poslopja poslopi]
story, floor nadstropja nadstropi j

7. Some nouns only have the plural form. Please study the
following nounsiy < o450 plural Genitive plural

door(s) vrata vrat
floor(s) tla tal
liver(s) Jetra Jeter
lung(s) pljuca pljud
eyeglasses ofala oéal
vacation(s) politnice potitnic
scissors gkarje skari j
pants, trousers hlade hlag
breast(s) prsi prsi
sled(s) sani sani

8. A few nouns have an irregular genitive case, Please study
the following nouns:

Genitive singular Genitive dual and plur
man cloveka 1judi (men, people)
day dne, dneva dni
lady, Mrs. gospe gospe
daughter héere héera
blood krvi e Z
dog psa psov
eye odesa odi
ear usesa uses
tooth zoba zob  (teeth)
hair lasa or lasu las

E. THE GENITIVE CASE OF ADJECTIVES

Adjectives must agree with the nouns they modify in gender,
number and case. Therefore, if the noun is in the genitive
case, the adjective modifying it must also be put into the
genitive case. Basically, the endings of adjectives in the
genitive case are as follows:

The genitive singular ending The genitive dual and plural
of adjectives: ending of adjectives:

E -- feminine IH ~- for all three genders
EGA -- masculine and neuter
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Examples

Genitive singular Gen. dual and plural
a new house nove hise novih his
a good aunt dobre tete dobrih tet

a new dress

nove oblgke

novih oblek

my uncle mo jega strica mojih stricev
a beautiful city 1lepega mesta lepih mest
two eggs @ mmm—mesome=- dveh Jjajc

The demonstrative adjectives
endings in the genitive case:

(this, these) have the following

te -~ feminine singular

tega -- masculine and neuter gsingular

teh -- dual and plural for all three genders
Examples

Ne poznam te deklice.
Ne poznam tega fanta.
Ne poznam teh 1judi.

I don't know this girl.
I don't know this boy.
I don't know these people.

THE GENITIVE CASE OF CERTAIN PRONOUNS

1.) Personal pronouns

Genitive Accusative
me me (mene) me mene )
you te (tebe) te (tebe)
her, it jJe (nje) jo {njo)
him, it &8a (njega) ga (njega)
us two naju naju
you two vaju vaju
them two jih, ju (njih, nju) jih, ju (njih, nju)
us nas nas
you vas vas
them jin (njih) jih (njih)

Notice that the personal pronouns in the genitive case are
almost the same as the personal pronouns in the accusative

case. The only exception is "her." In the accusative, "her"
ig translated as "jo," and in the genitive it is "je.,"
Examples
Ali jo pozna$? Do you know her? (Accusative)
Ne, je ne poznam. No, I don't know her. (Genitive)
2.) Interrogative pronouns

Genitive Accusative
Who? -~ Kdo? Koga®? Koga?
What? -- Kaj? Cesa? Kaj?
Examples

Koga ne pozna8? Whom don't you know?
esa ne razumes? What don't you understand?

3.) Indefinite pronouns "vse” and "ygi®

Nom. Gen.
everything - vge vsega Ne razumem vsega.
everybody, all -- vsi vseh Ne znam vseh besed.
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Before we begin a comprehensive study of the many uses of the

genitive case, let us see if we can put the following words into

the genitive case:

Examples The genitive case
Translation Singular Dual and plural

tree drevo drevesa dreves

house hi8a hige his

a good book dobra knjiga dobre knjige dobrih knjig

this paper ta papir tega papirja teh papirjev

brother

sister

child

pencil

newspaper

hospital

flower

basement

store

chair

clock

teacher (f.)

stove, oven

friend (m.)

year

heart

city

love

song

floor(s)

village

tooth

man, men

eye

pants

dog

glass

gpoon

day
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The genitive case

Singular

- s
sveZe jajce svezega jajca

Dual and plural

svezih jaje

Sista tla

lepa pesem

velika druzina

nova obleka

dober prijatel}

ta trgovina

mlada uditeljica

dobra ped

zelena klop

ta stran

nova beseda

prazna Casa

ma jhna soba

mo) stric
dobra 8ola

odprto okno

lepo darilo

rjave hlate
moje Skarje

priden otrok

bela srajca

njeno pismo
dobra bolnica

slabo vreme

rdede krilo

kranjska klobasa

zdravo srce

novo kolo

dobra jed

slovenska pegsem

priden uéenec

rdeda 1lué

moj zvezek
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II. THE USES OF THE GENITIVE CASE
RABA DRUGEGA SKLONA

A. THE GENITIVE CASE IS USED AS THE DIRECT OBJECT OF NEGATIVE

VERBS

Examples

Ne pijem kave. I don't drink coffee.
Nimam denarja. I don't have the money.
Nimam rad slaSéic. I don't like sweets.
Nisem bral te knjige. I didn't read this book.
Note

However, if the direct object is used with a positive verb,
it goes into the accusative case (the fourth case).
For example:

Pijem kavo. I drink coffee.
Imam denar. I have the money.
Rad imam sla301ce. I like sweets.
Sem bral to knjigo. I read this book.
Rewrite the following sentencesg in the negative form -- Napi§ite
sledece stavke V nikalni Obliki
Ex ples
Katl 1ma novo obleko. Kati nima nove obleke.
Oce pije caj. 0%e ne pije daja.

Poznam tvojo mamo.

Danes smo jedli juho.

Gospod Hribar je kupil nov avto.

Na& spsed zida novo hido.

Peter ima dva strica.

Otroci radi jejo zelenjavo.

Mama je kupila svez kruh.

Vsak dan jemo meso.

Rabim svinénik in papir.

Tone ima dobre prijatel je.

On ima sorodnike v Sloveniji.

Marija ima starejSo sestro.

Rad jem ribe.

Letos imam dolge poditnice.

Ob sobotah imamo Solo.

Imam rdee pero.

Poznam tvojo uditel jico.

Véeraj sem jo videl.
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B. THE GENITIVE CASE IS USED WITH "NI" MEANING "IS NOT,"
"ARE NOT," "THERE IS NO(T)," OR "THERE ARE NO(T)"

Note

"Ni" preceded by a noun denoting a person or an object means that
the person or the object is not at the designated place. For
example:

Mame ni doma. Mother is not at home.

UCencev ni v 8oli. The students are not in school.
Casopisa ni na mizi. The newspaper is not on the table.
Nje ni tukaj. She is not here.

The expletive "there" is understood in Slovenian. It is simply
omitted in translation. For example:

Ni &asa. There is no time.

Ni prostora. There is no room.

Zvezd ni na nebu. There are no stars in the sky.

Zaves ni na oknu. There are no curtains on the
window.

Rewrite the following sentences in the negative form -- NapiSite
sledece stavke v nikalni obliki

Examples . .
Gospod Kovac je v pisarni. Gospoda Kovaca ni v pisarni.
Je vroca voda. Ni vroce vode.

Ljudje so v parku.
Otroci so na vrtu.

Stric je v bolnici.

Lué je v sobi.

véitelji so v Boli.
Mleko je v hladilniku.
Ura je na steni.

Mama je v kuhinji.

Slike so v dnevni spbi.

Avto je v gara%i.

Tukaj so svinéniki.

Sladkor je v kavi.

Kruh je na mizi.

Tukaj so stoli.

V knjiZnici so slovenske knjige.

Koncert je v nedel jo.
Zveder bo ples.

PiSkoti so na kro%niku.
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c.

THE GENITIVE CASE IS USED IN A PARTITIVE SENSE WHEN IT
EXPRESSES A PART OF A WHOLE

Please study the following list of the most common expressions of
quantity which are followed by the genitive case:

KOLIKO
TOLIKO
NEKAJ

VELIKO, MNOGO

VEC
NAJVEC
MALO

SAMO MALO

CISTO MALO

MANJ
NAJMANJ

PRECEJ

DOVOLJ, DOSTI
PAR
2LICA

PAR 2LIC

How much?
How many?

so much,
S0 many

a few, some

a lot, much,
many

more
the most

a little,
a few

just a little,
just a few

very little,
only a little
bit

less

the least

quite a lot,
pretty much

enough
a few, a pair

a spoon(ful)

a few table-
spoons

Koliko otrok imate?
How many children do you have?

Imam toliko naloge.
I have so much homework.

Znam neka] slovenskih besed.
I know a few Slovenian words.

Imam veliko dela.

V nalogi jJe mnogo napak.

I have a lot of work.,

There are many mistakes in the
homework.

Rabim vel &asa.
I need more time.

Kdo ima najve& denarja?
Who has the most money?

Malo 1ljudi je priSlo.
A few people came.

Y kozarcu je samo malo mleka.
There is just a little milk in
the glass.

Daj mi clsto malo sladoleda!
Give me only a little bit of
ice cream!

Jej manj sla$tic!
Eat less sweets!

V soboto imam najmanj &asa.
On Saturday I have the least time.

Letos imamo precej snega.
We have quite a lot of snow this
year.

Alil imajo dovolj hrane?
Do they have enough food?

Sem kupil par novih &evljev.
I bought a pair of new shoes.

Rabim Zlico moke.
I need a tablespoon of flour.

Na krozniku je par Zlic juhe.
There are a few tablespoons of
soup on the plate.
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DUCAT =
KUP -
KOSARA --
SKATLA -

VRECA --

STRUCA, HLEB --
KOS --
KOZAREC --

STEKLENICA --

SKODELICA (CASA)--

SKLEDA =5

KRO2ZNIK o
DEL —

SKUPINA =

KILOGRAM (KILA) --

LITER S

NIC* --

a dozen Prinesi ducat jajec!
Bring a dozen of eggs!

a pile Zunaj je kup snega.

There is a plile of snow outside.

a basket Tukaj je koSara rdeéih jabolk.
Here is a basket of red apples.

a box 08e je kupil Skatlo bonbonov.
Father bought a box of candy.

a sack Vreta krompirja je v kleti.
There is a sack of potatoes in
the basement.

a loaf Kupi 8truco belega kruha!

Buy a loaf of white bread!

a piece Peter je kos torte.

Peter is eating a piece of cake.

a glass Pijem kozarec vode.

I am drinking a glass of water.

a bottle Rad bi steklenico dobrega vina.
I would like a bottle of good
wine.

a cup Raje bi skodelico &rne kave.

I would prefer a cup of black
coffee.

a bowl, Na mizi je skleda sveZega sadja.

a dish There is a bowl of fresh fruit
on the table.

a plate Rad bi kroZnik vrofe juhe.

I would like a plate of hot soup.

a section, Prebral sem en del knjige.

a part I read one part of the book.

a group Skupina Studentov je 5la v
Sloveni jo.

A group of students went to
Slovenia.

2 1lbs. and Mama je kupila tri kile sladkorja.

3 ounces Mother bought three "kilos" of
sugar.

2 pints and Naro@il je liter vina.

2 ounces He ordered a "liter" of wine.

no, none, Nimam nig& denarja.

any, nothing, I don't have any money.

anything

*"Ni&" always takes a negative verb.
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Notes

1. "Kilogram" and "liter" are European (metric) measures.
American Slovenians very often use the word "funt" for the
English equivalent of "pound." For example:

Prinesi mi en funt salame? Bring me one pound of salami!
Ona je kupila dva funta She bought two pounds of
kranjskih klobas. Slovenian (Carniolan) sausages.

2. Never translate the preposition "OF" with an expression of
quantity. The preposition is understood. The word following
“"OF" is put into the genitive case. For example:

Ne pijem veliko mleka. I don*'t drink a lot of milk.
Kupi ducat jaje! Buy a dozen of eggs!
Rabim kos papirja. I need a piece of paper.

3. The expressions of quantity "MNOGO" and "VELIKO" are
synonymous and, therefore, interchangeable.

4, Notice that with the expression of quantity "NIC" a double
negative is used in Slovenian. The English and the Slovenian
languages differ on this point of grammar. For example:

Nimam ni& &asa. I have no time or
. I don't have any time.
Otroci nimajo nic skrbi. Children have no worries.

If "NIC" is not followed by a noun, it is translated as
"ANYTHING" or "NOTHING." For example:

Ni€ ne rabim. I don't need anything.
Nic ne bom rggel. I won't say anything.
Nic nisem slisal. I didn't hear anything or

I heard nothing.

5. When the verb "T0 BE" refers to such expressions of quantity
as "mnogo," "veliko," "malo," "dosti," “precej,” etc., which
are the equivalents of the singular neuter, it is, for this
reason, rendered in the third person, singular (JE rather than
SO or NI rather than NISO) and followed by the noun in the
genitive case. For example:

Na na8i cesti je mnggo There are many new houses on

novih hisg, our street.

V trgovini ni danes veliko There are not many people in

1judj. the store today.

Dosti je vsega. There is enough of everything.
let's translate the missing words -- Prevedimo besede, ki manjkajo
Mama je kupila .(a dozen of eggs)

je pris3lo na koncert. (Many people)
Jem 5 (a piece of cake)
je 8la v muzej. (A group of children)
Pijem . (a glass of milk)
France img . {many friends)
O%e bi rad . (a bottle of beer)

Y



Mojca ima

On nima

Na nagi cesti je

Nimam

Gospod Kovaé nima

Otreoci nimajo

Msma mi je prinesla

Nimamo doma.
Daj mi » prosim.
V kleti je .

Pri nas jemo

je na mizi.

Ali imate » prosim?
Rad bi 5
Prosim da} v kavo,
Mama bo kupila .
Rabim za
solato.

Na na8i cesti je E
Kaj bos pil? , prosim.

si Ze prebral?
ima konvencijo

v Clevelandu.
Raje bi

Mama rabi

Ne morem pojesti

Ali imamo
Za kosilo bi rad samo
Tukaj je 5
Nimam .
imas?
je najlepsi.
Ne rabim

Mgra3 jesti
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(a box of crayons)
(any relatives)
(many new houses)
(any time)

(any money)

(any homework)

(a cup of tea)
(any sausages)

(a piece of paper)
(a sack of potatoes)
(A pile of paper)
(a 1ot of meat)

(a glass of water)
(2 piece of bread)

(a tablespoon of
sugar)
(a basket of cabbage)

(a little o0il and
vinegar)
(many trees)

(a little bit of
wine)

(How many books)

(A group of
engineers)

(a cup of coffee)
(one pound of sugar)
{(so much soup)
(enough time)

(a bowl of salad)

(a dozen pencils)
{no brothers)

(How many uncles and
aunts)

(This section of the
house )
(so much hot water)

(more vegetables)



D. THE GENITIVE CASE IS USED IN THE INTERROGATIVE SENTENCES AFTER
THE WORD "KAJ" MEANING "ANY" OR "SOME"

Examples

Imate kaj denarja? Do you have any money?
Si kgpll ka j sadaa? Did you buy some fruit?
Ali Je kaj poSte danes? Is there any mail today?

However, when "KAJ" stands alone in the interrogative
sentences, it is translated as "ANYTHING" or "SOMETHING."

Examples

Ali kaj rabis? Do you need anything?
Ali bos kaj Jedel? Will you eat something?
Ali si kaj sliSal? Did you hear anything?

Translate the following sentences -- Prevedite sledele stavke
Does he have any relatives?

Do you have any homework?

Do you need any paper?

Did you read any new books?

Do you have any brothers or

sisters?

I didn't say anything.

Do you know any Slovenian songs?

Do they have any children?

E. NUMERALS #5 AND ABOVE TAKE THE GENITIVE CASE. THE VERB IN
SUCH A CASE IS ALWAYS IN THE SINGULAR

Examples
V razredu je dvajset ulencev. There are twenty students in the
classroom.

V denarnici imam deset I have ten dollars in (my)

dolarjev. wallet.

Note

Numbers 1 to 4 do not take the genitive. For example:

en ucenec ena sestra eno drevo

dva u01telaa dve tetl dve peresi

trlge stoli tri mize trl kolesa

8tiri zvezki Stiri barvice Stiri imena

However. with number 5 and above, the genitive must be used:
et ulencev pet uéiteljic et dreves

sest stolov sest knjig sest daril

deset otrok deset hig deset mest

sto 1judi tisoé zvezd milijon dolarjev
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Translate the missing words -- Prevedite

Sonja ima

besede, ki manjkajo

NasSa So0la ima

Tukaj je

V tvoji nalogi je bilo

V hladilniku je

Stara mama je bila v bolnici
Na mizi so

Za zajtrk sem pojedel

Na vrtu je

Gospod in gospa Hribar imata
Rabim

Mama je kupila

V na8em razredu je

in

Vozili smo se

V 8olo hodim

V nasi 8o0li je

Na steni so

V na8i druZini sta

in

Imam

in

Danes sem se naudil

(five brothers)
(530 students)
(five red pencils)
{seven mistakes)
(eight eggs)
(nine days)
(three plates)
(two eggs)

(ten trees)
(five children)
(twenty dollars)

(ten pounds of
sugar)
(eleven girls

fifteen boys)
(eight hours)

(ten minutes)
(eighteen teachers)
(three pictures)
(two boys

two girls)

(one sister

two brothers)
{ten new Slovenian
words)

F. THE OBJECTS OF THE FOLLOWING PREPOSITIONS ARE PUT INTO THE

GENITIVE CASE:

I1Z -- out of , from

0D -- away from, since
DO -- up to, to, until
BREZ -= without

ZARADI -- because of, owing to
POLEG or ZRAVEN -~ next to, beside
BLIZU -- near

DALEC oD -- far from

NAMESTO -~ instead of

SREDI or -- in the middle of
NA SREDI
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Examples
12

oD

Do

BREZ

ZARADI

POLEG or
ZRAVEN

BLIZU

. DALEC OD

NAMESTO

SREDI or
NA SREDI

out of, from
Uéimo se iz napak.
Mama je prigla iz
trgov1ne.

away from, since, from
0d doma grem ob sedmih.
od nedelae te nisem
videl.

up to, to, until
Delam do petih.
Grem s tabo do ceste.

without
Sem_brez denarja.
PriSel je brez nje.

because of, owing to
Zaradi tebe sem bil
pozen.

Zarad1 bolezni ne more
delatl.

next to, be31de

Poleg naSe hise je lep
park.

Kdo je sedel zraven
gospe Hocevar?

near
StanuJemo blizu Sole.

Nada hiBa jJe “blizu ceste.

far from, far away from
Smo dalec od doma.
Stanu;emo dalec od
trgovin.

instead of

Namesto kave bi raje &aj.

Namesto darila sem dobil

pet dolarjev.

in the middle of
Sredi kuhinje je velika
miza.

Sred1 n001 sem se zbudil.
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We learn from mistakes.
Mother came from the store.

I leave home at seven o'clock.
I didn't see you since
Sunday.

I work until five o'clock.
I am going with you up to
the street.

I am without money.
He came without her.

I was late because of you.

He can't work because of
illness.

There is a beautiful park
next to our house.
Who sat next to Mrs. Hocevar?

We live near the school.
Our house is near the street.

We are far away from home.
We live far away from the
stores.

I would prefer tea instead
of coffee.

Instead of a gift 1 received
five dollars.

There is a big table in the
middle of the kitchen.

I woke up in the middle of
the night.



Translate the missing words -- Prevedite besede

UCenci gredo v
Mama je prisla

Gospa Kovad je
Sola je zaprta

Peter Je dobil
Stanujemo

solo

véera}j

8la

Pismo

Banka je

Stara mama bo ostala pri nas
Pisarna je odprta

Delam

2e od junija je

ki manjkajo
(without books)

{out of the
hospital)
(without the
husband }
(because of

bad weather)
(from his uncle)

{(near the church)

(next to this
store)
(until Sunday)

(from Monday
to Friday)

(from eight to
four)

(without work)

G. THE DIRECT OBJECTS OF THE FOLLOWING VERBS ARE PUT INTO THE
GENITIVE CASE:

UCITI SE* -- to study
UDELE2ITI SE -- to attend
IZOGIBATI SE -- to avoid
BATI SE ~- to be afraid of
SPOMNITI SE -- to remember
VESELITI SE -- to look forward to
VSE ZAVISI OD -- everything depends on
Examples
UCITI SE -- to study

USimo se sloven8¢ine. We are studying Slovenian.
Al]l ge udif ruddine? Are you studying Russian?

UDELEZITI SE -- to attend

IZOGIBATI SE -~ to aveid

Kdo se je udeleZil Who attended the meeting?
sestanka®?

Nismo se udeleZili We didn't attend the concert.
koncerta.

Rad se izogibam I like to avoid traffic.
prometa.

Zaka) se izogibaB Why do you avoid work?

dela?

*9J8iti se" takes either the genitive or the accusative case, e.g.,
U%im se sloveni&ine (or slovend&ino).
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BATI SE to be afraid of

Deklica se boji psov.

On se boji oleta.

to remember

Ne spomnim se vaSega
imena.

Ali se spomnite te
pesmi?

to look forward to
Zelo se wveselim
poéitnic.

0troc1 se veselijo
Bozicda.

SPOMNITI SE

VESELITI SE = --

VSE ZAVISI 0D

everything depends on
Vse zavisi od njih.
Vse zavisi od tebe.

The girl is afraid of the
dogs.

He is afraid of (his)
father.

I don't remember your
name.
Do you remember this

song?

I am looking forward to
vacation very much.

The children are lcoking
forward to Christmas.

Everything depends on them.
Everything depends on you.

H. THE GENITIVE CASE IS USED

VREDEN, VREDNA, VREDNO
POLN, POLNA, POLNO
VAJEN VAJENA, VAJENO

Examples

On Jje vreden pohvale.
Naloga je polna napak.

On ni vajen te hrane.

I.

THE GENITIVE CASE IS ALSO USED IN DESCRIBING A PERSON.

AFTER THE FOLLOWING ADJECTIVES:

-~ worthy of
-= full of,
-- used to,

filled with
accustomed to

He is worthy of praise.

The homework is filled with
mistakes.

He is not used to this food.

THIS

IS KNOWN AS THE GENITIVE OF DESCRIPTION

Note

In Slovenian, we have two ways of describing a person:

1.) with the verb "to have" and the accusative case
2.) with the verb "to be" and the genitive case

Example

Ann has a beautiful face and a slim figure.
Ana ima lep obraz in vitko postavo.
Ana je lepega obraza in vitke postave.

(Accusative)
(Genitive)

Please study the following key words to describe a person:

postava (£.) -~ figure

narava (£.) -- nature, disposition

osgbnost (f.) -- personality polt (f.) -~ complexion

zunanjost (f.) -- appearance obraz {m.) -- face

nastop (m.) -~ composure, vedenje (n.) -- behavior,
. bearing or manners

znaca j (m.) -- character obnaanje



Accusative case

Ana ima:

prijetno osebnost
veselo naravo
lepo zunanjost
krasen obraz
zelo lepo polt
vitko Egstgyo

lepo obna3anje (vedenje)

dobro srce
lep znadaj

{lep nastop)

Genitive case

Ana je:
prlaetne osebnosti
vesgle narave

krasnega obraza
zelo lepe polti
vitke postave
lepega obna3anja
dobrega srca
lepega znalaja

lepe zunanjosti (lepega nastopa)

{vedenja)

Listed above are the two different ways of saying that Ann has:

a

a
a
a
a
a
n

ice manners

pleasant personality

happy disposition (nature)
nice appearance (bearing)
gorgeous face

very beautiful skin

slim figure

(behavior)

a good heart

a

J. I

THE GENITIVE CASE

Examples

March 15th
April 3rd
September lst
December 25th
July 4th

K. THE GENITIVE CASE I

BEGINNING WITH "OF"
Note

beautiful character,

S USED IN DATES

- petnajstega marca 15.
- tretjega aprila 515
- prvega septembra 1.
- getindVstetega decembra 25.
- Cetrtega julija i,
S ALSO USED IN MANY PREPOSITIONAL

marca
aprila
septembra
decembra
julija

PHRASES

The preposition "of" is not translated in these phrases and the

word following is place
Ex les

Zupan mesta
ravnatel j sole
redsednik drzave

¢lani drufine

datum roastva

kraJ roastva

en teden poditnic

konec fllma
zadetek Sole

na koncu ceste

v zacetku leta
Sopek " ro¥

Zdruzene drzave Amerike

d into the genitive case.

mayor of the city

principal of the school

president of the country

members of the family
date of birth

place of birth

one week of vacation
end of the film
beginning of school

at the end of the street
at the beginning of the year

bouguet of flowers

United States of America
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ITII. EXERCISES -- VAJE

I. Write the following words in the genitive case -- Napifite
gledece besede v drugem sklonu

Genitive singular Genitive dual and plural
book e _G _ papers ___RkR___
aunt _E _ _ wheels _ 0 _ _ _
pencil ___N__ ___ gifts D _ _ _ _
village _ = 1 eyes __1I
father ___T_ floors __L

salt ___1 days _ N _
tree ___v_ _ letters I _ _ _
sister _E _ _ _ _ windows _K _ _
student, me__ _ . _ C _

city o _ _ A

body e S _

school E

II. Read, translate and encircle all the words in the genitive case
Beri, prevedi in obkrozi vse besede v drugem sklonu

Note Some sentences will contain more than one word in the genitive
case. Try also to determine why the genitive case is used in
each specific instance.

1. Gospod in gospa Kovad imata
Sest otrok.
2, Otroci se bojijo oCeta.

3. B8ola se letos zalne petega
septembra.

4. Na mizi je kroznik piSkotov.

5. Kdo je Zupan vaSega mesta?

6. Ne spomnim se vaSega imena.

7. Zaradi slagbega vremena ne bo
piknika.

8. 0d mgme nisem dobil nid poSte.

9. Peter nima novega kolgsa.

10. Mi nismo vajeni te hrane.

11. Koliko ulencev je v va8i 801i%?
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12.
13.

1k,
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.
22.
23.
2k,
25.
26,

2?.
28|
29.
30.
31|

32.

33.
3”’-

35.
36.

37.
38-

Letos nimam ni& poéitnic.

Ni éloveka, ki (who) ne

naredi napak.

Mo je sestre danes ni doma.

Nié¢ nimamo mleka doma.

Ali imas kaj Gasa danes?

V nasi druZini je pet 1ljudi.

Trgovina je odprta od devetih

zjutraj do Sestih zveéler.

Ali se veselite po8itnic?

Ana je lepega znalaja in

dobrega srca.

Ali se rad udis slovenséine?

Rad bi ducat jajc.

Ne jem rib.

Do petka bom ostal tukaj.

Koliko bratov in sester ima8?

Mi smo drZzavljani ZdruZenih

drzav Amerike,

Rabim dve Zlici moke in par

zlic sladkorja.

UdeleZili se bomo koncerta.

Ne razumem te besede.

All imamo kaj sadja doma?

Gospod Hribar bi rad Skatlo

cigaret.

0%e je narotil steklenico

belega vina.

Ali se bojis naSega psa?

Ali je to darilo vredno

tega denarja?

Ali imam lahko kos torte?

Nismo vajeni takih mrzlih

dni.

Ne rabim plaséa.

Zakaj ne je8 juhe?
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39, Kdo sedi poleg Marije?

40, Rad bi kupil nekaj

razglednic.

41, Peter je vesele narave.

42, Kdo ima najved napak?

43, Ali rabis kaj denarja?

4L, Tone je dobil par pisem

od strica Janeza iz

Sloveni je.

L5, Ne poznam teh 1ljudi.

46, Nisem Se bral &asopisa.

47, Ne ngjdem svojih zvezkov,

48. 0Ofe ima letos pet tednov

poditnic.

b9, Marko Jje prinesel Miji

Sopek lepih rdedih rot.

50. Na naB8i cesti je veliko

lepih novih his.

III. Translate into Slovenian -- Prevedite v sloven&&ino

1. I would like a glass of milk.

2. I don't have enough money.

+ She needg five dollars.

+ I work until five o'clock.

. I don't drink coffee.

. Do we have any bread at home?

3
y
5. I don't have any brothers.
6
7
8

. We learn from mistakes.

9. I need a piece of paper.

10. I eat a lot of fruit and

drink a lot of milk.

11. Mother baked a lot of cookies,

12. There is no hot water.

13. She has a nice personality.

14. He has many friends.

15. I don't have the tinme.
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Masculine --

LESSON FIVE

I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

trg
nagelj
krompir

zelen flzol

grah

paradlznlk

peter51la
cesen
ananas
oreh
mandel
datel]
denar
drobil
alkohol
uspgh
bonbon or
bombon
kvas
sestanek
Ptlcek
cevel)
odgovor
promet
starsi

Neuter -- Srednji spol

jabolko
delo
sad je
grgzdje
zel je
korenae
zivljenje
trpl;enae
vprasanje

Ad jectives -- Pridevniki

svez, a, e
drug, a, o
drag, a, o

poceni

okusen, sna,

krasen, sna,
od115en. cna.
kaksen. 8na,

kater:. : 8,
ti, ta, te

0

0
0
(o]

MoSki spol Feminine -- 2enski spol
market prodajalka -- clerk
carnation vrtnica -~ rose
potato, potatoes breskev -- peach; peach tree
green bean(s) hruska -~ pear; pear tree
pea(s) marelica -- apricot; apricot
tomato tree
parsley éednja -- cherrys cherry
garlic tree
pineapple 8efplja or =-- plum; plum tree
walnut sliva
almond pomaranda -- orange
date; date tree limona -=- lemon
money banagna -- banana
change (money) jagoda -- strawberry
alcohol borovnica -= blueberry
success malina -- raspberry
candy brusnica -~ cranberry

debula -- onion
Yyeast goba -- mushroom
meeting paprika -~ green pepper
a small bird kumara (murka)- cucumber
shoe glava -- head
answer solata -- lettuce; salad
traffic splnaca -- s8pinach
parents rdeda pesa -- beet(s)
zelena -- celery
zelenjava -~ vegetable
apple jablana ~-- apple tree
work, job karfijola or -- cauliflower
frult(s) cvetaca
grape(s) redkvica ~- radish
cabbage oseba -- person
carrot(s) cena -~ price
life denarnica -~ wallet, purse
suffering vreCa -- sack, bag
question moka -- flour
rozina -~ raisin
potica -- nut roll
-- fresh, kalori ja -- calorie
-- other, cigareta -~ cigarette
-- expensive, zavesa ~- curtain, drape
dear zvezda -- sgtar
~~ cheap slovnlca -= grammar
-- delicious, knalznlca -- library
tasty skoda -- harm, loss
~- gOrgeous kOSQra -- basket
-~ excellent koSarica -- a small basket
-- what kind of 1ljubezen -- love
-- which, which one
-- these ~55-



Other words -- Druge_ besede

po jesti (pojem)
peti (pojem)

oskusiti (poskusim)
zeleti (zelim)
posaditi (posadim)
posedeti (posedim)
ko -- when
ker -~ because
ampak -- but
seveda -- of course
8koda (adv.) -- too bad
zunaj -- outside
nazaj -~ back
saj -

to eat, to consume (I eat)
to sing (I sing)
to try, to taste (I taste)
to wish, to desire (I wish)
to plant (I plant)
to sit down a little, to remain

sitting for a while (I sit...)

na trgu -- at the market
za malico -~ for a snack
kar zdaj -- right now

Sele -- only, not until
Se enkrat -~ once again,

once more

flavoring particle which sometimes means "but"

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Vam lahko postreZem?
Z2al mi je.
ObZalujem.

Kaj Zelid (Zelite)?
Kaj bi rad (radi)?
Koliko stane?

To je predrago.

Res jJe. To je res.
Daj mi (dajte mi), prosim ...
Se kaj drugega?

tam v kotu

Kar tiho bodi!

Takoj vam pripravim.

Koliko vam dolgujem?
Kar vzemite gag%jo)!

IT.

May I help you?

I am sorry.

I regret.

What do you wish?

What would you like?

How much does it cost?
This is too expensive.
It's true. This is true.
Please give me ...
Anything else?

there in the corner

Just be quiet!?

I1'11l get it ready for you
immediately.

How much do I owe you?
Just take it!

TWO READINGS ~- DVE BERILI
Na trgu

Vam lahko kaj postrezem? Imam

Imate kaj sliv ali marelic? Zelo rada

bi naredila &eSpljeve ali mareliéne cmoke za vederjo.

Slive bomo Sele jutri dobili,

Imam pa veliko drugega

%elite kaj jabolk, hrudk, breskev, pomarant,

Prodajalkas Dober dan, gospa:
veliko sveZega sadja in zelenjave »
Gospa Cuk: Da, prosim!
Prodajalka: 2al mi je, gospa.
marelic pa letos ni& ni.
sad ja.
limon, banan ali grozdja?
Gospa Cuk:

Koliko stane en funt hrusk, prosim?
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Prodajalka:
Gospa Cuk:
Prodajalka:
Gospa Cuk:
Prodajalka:
Gospa Cuk:

Metka:

Prodajalka:
Metkas

Prodajalka:
Gospa Cuk:

Prodajalkas
Gospa Cuk:

Proda jalka:
Gospa Cuk:

Prodajalka:
Gospa Cuk:

Prodajalka:
Gospa Cuk:
Prodajalka:
Gospa Cuk:
Prodajalka:

Metka:

Sestdeset centov, gospa.

Koliko pa stane koSara jabolk?

Samo dva dolarja in pol, gospa.

0, to }e predrago.

Res je drago, ampak sadje je zelgo okusno in sveze.
Prosim, dajte mi dva ducata pomarané, tri limone,
tri funte breskev in dva funta hrufk.
koSaro jabolk bom vzela.

Mamica, ali lahko kar zdaj poskusim eno hrudko ali

Tudi eno

eno breskev? Zelo sem ladna.
Tukaj je ena velika hruska zate.
Hvala lepa, gospa.

Zelite tudi kaj grozdja ali banan?

Kar pojej jo!

Ne, hvala. Pri nas nimamo radi banan, grozdje jJe
pa Se predrago.

Tudi lepe rdeée jagode imam
Jih kaj Zelite?

Da, prosim dajte mi koBarico jagod.
imajo tako zelo radi.

in sveZe borovnice.
Otroci jih

Rabite tudi kaj zelenjave?
Seveda. Pri nas pojemo veliko zelenjave. Dajte

mi prosim deset funtov krompirja in pet funtov
debule.

S8e kaj drugega?

Da, rada bi tudi en funt zelenega fiZola in en funt
svezega graha.
Tukaj je vse. Bi radi Se kaj ?

Imate kaj sveZih gob?

Ne danes. ObZalujem.

Skoda. Kaj pa Se imate?

Tukaj so lepi rdefi paradiZniki, velike zelene
paprike in redkvice., Imam tudi sveZe kumare,
krasno solato, sveZo Spinato, korenje, rdedo peso

in zeleno. Tam v kotu sta pa tudi zelje in

cvetala.,

Mamica, lepo prosim ne kupi nid Spinae! Saj ves,
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Gospa Cuk:

Prodajalkas
Gospa Cuk:

Prodajalka:
Gospa Cuk:
Prodajalka:

Gospa Cuk:

Prodajalka:
Gospa Cuk:

Prodajalka:t
Metka:

da je ni& radi ne jemo. Tudi zelja nimamo radi.
Kar tiho bodi, Metka! Vsa zelenjava je zdrava.
Dajte mi prosim par paradiZnikov, nekaj paprik,

dve glavi solate in eno glavo zelja. Tudi tri
kumare bi rada.

Dobro, gospa. Takoj vam vse pripravim. Tukaj imate.
Skoraj bi pozabila! Rabim &isto malo petersilja.
Ali ga imate?

Seveda. Tam v koSari je. Kar vzemite ga!

Koliko vam dolgujem za vse?

Vse skupaj je sedemnajst dolarjev in petinSestdeset
centov.

Tukaj je dvajset dolarjev.

Takoj dobite nazaj drobiz.

Hvala. Nasvidenje.

Hvala vam, gospa. Nasvidenje, pa Se pridite!
Nasvidenje in Se enkrat hvala za hrusko.

Encircle all the words in the reading which are in the genitive

case. Answer the following questions based on the above reading:

Kam je S8la gospa Cuk?
Kdo je 3el z gospo Cuk?
Katerega sadja nima prodajalka?

Katero sadje pa ima prodajalka?

Kaj je dala prodajalka Metki?
Zakaj gospa Cuk ni kupila nié

banan?

Katero sadje otroci zelo radi

jejo?

Koliko krompirja in Sebule je
kupila gospa Cuk?
Katere zelenjave nima Metka rada?
Koliko je pladala gospa Cuk za
sad je in zelenjavo?
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Read and encircle all the words in the genitive case in the
following regdlng -— Berl in obkrozi vse besede Vv rodilniku

Potica
Mame ni doma. Sla je v trgovino. Kupila bo ngkaj mesa, malo
sadja in veliko zelenjave. Prinesla bo tudi vreéo moke, pet funtov
sladkorja, pol kile masla, tri ducate jajc, malo kvasa, dva litra
mleka, nekaj rozin in veliko orehov. Ko pride domov, bo spekla
potico. Pri nas jo vsi radi jemo, ampak je ne smemo preveé, ker
ima toliko kalorij. Ali jo tudi vi radi jeste?

III. EXERCISES -- VAJE

I. Match -- Izberi pravo besedo

1. milk §. mleko a. politnice
2. snack b. denarnica
3. gift c. steklenica
4., TDbottle &. vino

5. flower d. zvezda

6. flour e. oObleka

7. vacation f. darilo

8. money g. kava

9. wallet h. kozarec
10. cake i. rozZa

11. wine j. srajca
12. child k. torta

13. star 1. soba

14. sky m. kruh

15, dress, suit n. drevo

16. room o. ¢aj

17. tea p. ¢cas

18. cup r. mesto

19, glass s. denar

20. shirt 8. mleko

21. bread t. skodelica
22. city u., nebo

23. tree v. otrok
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2k,
25.

-

N e~ O B\

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,

25.

ha B = AN W, S i WL I OV

time
coffee

everything
but

or

and
excellent
shoes
delicious

of course
good
healthy
other, second
how much
answer
relative

too bad
family

egg

fault, mistake
toy

library
birthday
glass

water

sugar

at our house

peas
beans
pear
potato
orange
cabbage
mushroom
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moka
malica

zdrav
koliko
pri nas
sorodnik
drug
seveda
Zkoda
veoda
ali
jajce
kozarec
odliden
sladkor
ampak
napgka
vse
igraéa
okusen
knji%nica
dober
in

rojstni dan

odgovor
druzina
Sevlji

limpna
zelenjava
paradiznik
éebula
paprika
cvetada
trg



11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

II.

A.

celery
grape(s)
vegetable(s)
pepper
beets

onion
lettuce
cucumber
plum

market
spinach
cauliflower
carrots
lemon

head

apple
tomato
fruit

jabolko
pomaranta
fiZol
sad je
sliva

grah
korenje
zelena
solata
glava

goba
kumara (murka)
rdefa pesa
Spinada
grozdje
hrugka
krompir
zel je

Let us review the genitive case -- Ponovimo drugi sklon

THE GENITIVE CASE IS USED:

1. AS THE DIRECT OBJECT OF NEGATIVE VERBS

2, WITH "NI" MEANING "IS NO(T)," "ARE NO(T)"

. AFTER PARTITIVE EXPRESSIONS (EXPRESSIONS OF QUANTITY)
AFPTER THE QUESTION WORD "KAJ" MEANING "ANY" OR "SOME"
AFTER NUMERALS #5 AND ABOVE

AS THE OBJECT OF CERTAIN PREPOSITIONS (iz, od, do, bresz,

oy U & W

zaradi, poleg, zraven, blizu, daleé od, namesto, na sredi)

7. AS THE DIRECT OBJECT OF CERTAIN VERBS (uiti se, udeleZiti
se, izogibati se, bati se, spomniti se, veseliti se,

vse zaviseti od)
8. AS THE GENITIVE OF DESCRIPTION

9. AFTER CERTAIN ADJECTIVES (poln, vreden, vajen)

10. 1IN DATES

11. IN ISOLATED PREPOSITIONAL PHRASES BEGINNING WITH “OF"



13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.
20.

Encircle all the words in the genitive case, indicate the

reason for the genitive by using the corresponding numbers
found in section A of the preceding page and translate the

sentences into English
Examples

Starsev n1 doma. (2) The parents are not at home.

Oni imajo Sest otrok. (5) They have six children.

Ali 1m%f kaj drobiZa? (4) Do you have any change?

Brez dela ni uspeha. (6, 2) Without work there is no
success.,

On nima nié¢ sorodnikov.

Ni Zivljenja brez trpljenja.

Mama je prinesla veliko sadja

iz trgovine.

0Ze ni kupil novega avta.

Rabim kos zelenega papirja.

Ne poznam tvoje mame.

Pri nas nimamo psa.

Prosim, daj mi kozarec mrzle

vode.

Nisem dobil njenega pisma.

On nima veliko prijateljev.

Moj brat ne je jaje.

V Sloveniji zidajo veliko

novih medernih his.

0d ponedel jka do petka delam

do Stirih popoldne.

Koliko otrok je v va8i

druzini?

Imam pismo od moje pri ja-

teljice iz Slowveni je.

Z2ivlijenje brez 1ljubezni je

kakor lgto brez poletja.

Nimam ni& domade naloge.

Otroci imajo preved igrad.

Nada mama ne pije kave.

Otroci so prinesli mami

ducat rdedih nageljev za

rojstni dan. -62-



21. Avta ni v gara%i.

22. Ta hiSa nima velikih gken.

23. Na kro%iniku je Se par

zlic juhe.

24, Ali ima8 kaj bratov in

sester?

25. Teta je prinesla ko8aro

lepih rdeéih jabolk.

26. Brez dela ni uspeha.

27. Ali se ze veselite

poditnic?

28. Peter nima deZnega plaiia.

29. Stric Janez je posadil pet

jablan in 8est hrusk.

30. Metka bi rada kozarec mleka.

31. Sveti MiklavZ prinese

pridnim otrokom mnogo

lepih daril.

32. Na mizi je steklenica

dobrega belega vina.

33. 2a malico smo dobili kos

torte in kozarec pomaranéne-

ga soka.

34. Ne razumem tega vpraBanja.

35. U&itelj nima rad slabih

uencev.

36. Prosim, daj mi kos belega

kruha.

37. Otroci imajo vedno mnogo

vprasanj.

38. On ima pet novih srajec.

39. Ne vem vseh odgovorov.

40. Tvoja sestra je zelo pri-

jetne osebnosti.

L1, Marjanca ima veliko ngvih

oblek.
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hz.

43,

by,
45,
46.
47,
48.
49,
50.
51.

52.

53.
54.

55.
56.

5?-
58,

59.

60.
61.
62.

63.
64,
65.

Mama je kupila Mojci par

lepih rjavih &evl jev.

Janez vedkrat pride v 3olo

brez knjig, zvezkov, peres

in svinénikov.

Kdo sedi zraven nje?

Ne najdem 8istega kozarca.

Na%a hiSa ima deset sob.

Zdravnika Se ni tu.

Ptitkov ni na drevesu.

Ne pijem alkohpla.

Ni &loveka brez napak.

Koliko slovenskih besed Ze

znas?

Ali se boste udeleZili

sestanka danes zveler?

Ali rabi& kaj papirja?

Moj rojstni dan je petega

marca.

Ni& ne vidim brez odal.

Stara mama Jje spekla mnogo

pisSkotov.

Mija je zelo dobrega srca.

0%e je prinesel mami Sopek

rdedih vrtnic.

Kdo ti je dal toliko

bombonov?

Imam petindvajset dolarjev.

Tebe se spomnim, nje pa ne.

Ob nedel jah ni veliko

prometa v mestu.

Marko se boji psov.

Nismo vajeni tako mrzle zime.

Jimmy Carter je devetin-

trideseti predsednik

ZdruZenih drZav Amerike.
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Translate into Slovenian -- Prevedite v sloven&&ino

I don't have the time today.

.

My father is not at home.

Our house has eight rooms.

I don't have any homework.

We eat a lot of vegetables.

Children drink a lot of milk.

I don't like coffee.

She doesn't like eggs.

There is no hot water.

HF O o~ o0 FwnE Q

o

Our library has many new

books.

11, I didn‘'t read this book.

12. He left without his coat.

13. He doesn't know my parents.

14, Mrs. Hribar came out of the

hospital yesterday.

15. There will be no school

because of bad weather.

16. I don't know these words.

17. Mary is sitting next to

(her) mother.

18. We don't have enough time.

19. I don't see them.

20. Do you need anything?

2l. I don't hear anything.

22. I won't see Ann until

Sunday.

23. There is a lot of traffic.

24, Do you have any relatives

in Slovenia?®?

25. He'll come on June 10th,

26. You don't need a coat.

27. I don't like these shoes.

28. I don't know the answer.
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ITI. You will be able to find forty-eight Slovenian words which
we have studied in this lesson in the following "word finder."
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spodnji "&rkovnici" bgste nadli 48 slovenskih besed, ki
smo se Jih naucili v tej lekciji. Ko najdete slovensko
besedo, jo obkrofite v "&rkovnici® in potem napisite poleg
ustrezne angleSke besede spodaj.

BOROVNICASDROBI2Z2CO0GIUJS
RSADJESBTPARADIZNIKROGZ
EESPAPRIKAZ2TKARFIJOLARB
SBCZELJEMRDECAZPESAOLH
KANECSEGTCCEBULAZTCNEP?Z
ETVES2PRGCGOAEIMPZALSPNJ
VCRANEDOZZAUOABCCESNJIA
CZELENAZBCLMESOSSTRMNL
AZCSEIJDNOPLKLTVSZO2MI
VBADOGAJAJCETORCESZSTHNM
IKORENJEPAVKVASVSZIZ2o0O0
LPTCANANABCOSEIA/TANKON
SZSCKTLKROMPIRALAACAUSA
POMARANCALULY RNICBIO
ZELENJAVAKEINAOAENIPA AL
R2883o0u0A100 ZAMKSTADA
DENARNIC A/ TSVUBUOMKYV
TLMNEKCMPSCHRUSKARPTIONA A
IEMSHLCNGECBOMBONVEBTERL
PTICEKDPRODAJALKAZ@ABOLG

Example mushroom -- goba .(backwards)
spinach -- 8pinaca

apple candy

banana carrot(s)

beet(s) cauliflower

bird (small) celery

blueberry change

butter cherry

cabbage clerk
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cranberry
cucumber
egge

flour
fruit(s)
grape(s)
head
lemon
lettuce
market
meat
meeting
milk
money
"nut roll”
onion

orange

peach

pear

pea(s)

pepper (green)
person

Plum
potato(es)
raisin

strawberry
sugar
tomato
vegetable(s)
wallet
walnut

yeast




LESSON SIX

I.
Masculine -- MoSki spol
milijonar -- millionaire
svet -- world
klavir -- piano
uspeh -=- success
sneg -- snow
diamant == diamond
bazen -~- gswimming pool
gaj -~ grove
raj -- paradise
naslov -- address
revez -=- a poor man
bogatas -- a rich man
Bog -= God
Feminine -- 2enski spol
srea_ -~ happiness, luck
nesreta -- bad luck, accident
v1j011na -- violin
dokolada -- chocolate
planina -- mountain
gora -- mountain
dolina -- valley
luna -- moon

Neuter -- Srednji spol

delo
letglo --
bogastvo --
sonce

1gr13ce
morae

zivlaenae -
veselae

work

plane, airplane
wealth; riches
sun

pPlayground
ocean; sea
life

joy, delight

Verbs -- Glagoli

zamuditi
pozdrav1ti
smucatl se
odgovorit1
vprasati

(zamudim)

(pozdrav1m)
(se smucéam)
(odgovorim)

(vprasam)

VOCABULARY -- SLOVARCEK

Adjectives -- Pridevniki

bogat, a, o -- rich

reven, vna, O -- poor

posten, a, © -- honest

zaspan, a, O -=- gsleepy

slep, a, o -=- blind

srecen, éna, 0 -- happy

vesel, a, o ~- glad, merry

pozen, 2zna, O -- late

dolg, a, o ~=- long

skromen, mna, o -- modest,
moderate

Other words -- Druge besede

de, a, ako -~ if

deprav ~-- although

ampak -- but

kar -- whatever

kdor -- whoever

kdo -- gomeone

kdo? ~= who?

kot -- asg, like

tako -- 80

poleti -- in the summer

veak dan -= every day

enkrat -~ once

gamo, le -- only

Se -- even, again,

na svetu
po svetu

v bogastvu
v revscini
v £ivljenju

to miss, to be late
to greet

to ski

to answer

to ask

Everyday expressions -- Vsakdanji jzrazi

Hvala Bogu!
Je treba ...
Kaj Jje novega?

Nic ne bi pomagalo.

Thank God:

It is necessary ...
What's new?
Nothing would help.
of no use.)
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still, yet,
more

in the world
around the
world

in wealth
in poverty
in life

miss)
greet)
ski)
answer)
ask)

(It would be



II.

THE CONDITIONAL -- POGOJNIK

The conditional form of the verb is composed of the PAST

ACTIVE PARTICIPLE (the
the future tenses) and
*BI" remains unchanged
lated by "if ... were"

game participle used to form the past and
the helping word "BI."
for all persons and numbers.
or "would"” or "should."

The helping word
It is trans-

POSITIVE

Singular
Masc.: (jaz, ti, on) bi pel -- (I, you, he) would sing
Fem.:t (jaz, ti, ona) Dbi vedela -- (I, you, she) would know
Neu.: (ono bi delalo -- (it) would work
Dual
Masc.: imidVa. vidva, onadva) bi 8la (we, you, they two) would
Fem. 1 midve, vidve, onidve) bi bili (we, you, they two) would
Neu. 1 (onidve) bi bili (they two) would
Plural
Masc.: (mi, vi, oni) bi pridli -- (we, you, they) would come
Fem.: (me, ve, one) bi spale -- (we, you, they) would sleep
Neu. s (ona) bi delala -- (they would work

NEGATIVE INTERROGATIVE
Singular Singular
Masc.: bi ne pel or ne bi pel Ali bi pel?
Fem.: bi ne sla or ne bi sla Ali bi sla?
Neu.: Dbi ne bilp or ne bi bilp Ali bi bilo?
Dual
Masc.: bi ne prinesla Ali bi prinesla?
Fem.: ne bi razumeli Ali bi razumeli?
Neu.: bi ne bili Ali bi bili?
Plural
Masc.: ne bi kupili Ali bi kupili?
Fem.: bi ne dale Ali bi dale?
Neu.: ne bi bila Ali bi bila?
Examples
Ce bi vedel, bi vam povedal. If I knew, I would tell you.

e bi poslusal, bi slisal.
e ne bi imela, ne bi dala.

Kaj bi vi rekli?

Kdo bi to naredil?
Jaz ne bi 8el.

Kaj bi rad (radi)?
Rad bi nekaj za piti.
Moral bi ga vprasati.
On ne bi nié dal.

If you listened, you would hear.
If she didn't have (it), she
wouldn't give (it).

What would you say?

Who would do this?

I wouldn't go.

What would you like?

I would like something to drink.
I should have asked him.

He wouldn't give anything.
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NOTES -- OPOMBE

1.

2.

You may invert the word order in the conditional:

pel bi or bi pel -- (I, you, he) would sing
ne bi 8el or bi ne 8el -- (I, you, he) wouldn't go
dala bi or bi dala -- (I, you, she) would give
rekli bi or bi rekli -- {we, you, they) would say

ne bi spali or bi ne spali -- (we, you, they) wouldn‘'t sleep

It should be noted that, in Slovenian, the conditional mood
is used in both clauses: in the "if" (Ce) clause and in the
main or the principal clause. For example:

Ce bi imel denar, bi kupil nov avto.
If T had the money, I would buy a new car.

8e bi imel éas, bi 8el na koncert.
If I had the time, I would go to the concert.

In the two examples above, notice that in the Slovenian
sentences, the conditional form of the verb is used also
in the "if" clause, whereas, in English, the past tense is
used in the "if" clause.

Notice that personal pronouns are usually omitted in the
conditional. Thus, the same conditional sentence could be
translated in various ways depending entirely on the context
of the conversation. For example:

Ce bi posludal, bi sli8al. If I listened, I would hear.
If you listened, you would hear.
If he listened, he would hear.

All three translations of the above sentence are equally

correct. The context of the conversation would determine
the appropriate one.

The "if" clause is introduced in Slovenlan usually by the
little word "&e." Very rarely, "&e" is replaced by "ko" or
vako.” CE, KO, and AKO are synonyms, but CE is definitely
the most often uged of the three. For example:

e ne bi imel tako dobrih starsev, ne bi bil to, kar sem.
Ko ne bi 1me1 tako dobrlh starsev. ne bi bil to, kar sem.
AXo ne bi imel tako dobrih starSev, ne bi bil to, kar sem.

All three sentences above are translated as follows:
If I didn*'t have such good parents, I would not be what I am.

The uses of the conditional:

a. The most frequent use of the conditional is, of course,
in the typical conditional sentences with the "if" clause
and the principal clause, For example:

e bi vedel, bi ti povedal. If I knew, I would tell you.
Ce ne bi ragumel, bi te If I didn't understand, I
vprasal. would ask you.

b. The conditional is also used with the idiom: BI RAD(A,I),
meaning WOULD LIKE .
-0-



6.

Examples

Rad bi vedel, kam gre&. I would like to know where you
are going.
Mi bi radi prisii. We would like to come.

Peter bi vam rad pomagal. Peter would like to help you.

¢. The conditional is used also with OUGHT or SHOULD in
contrast to MUST. It is expressed in Slovenian with
"BI MORAL" followed by the infinitive. For example:

Jaz bi vam moral povedati. I should have told you.

Mogca bi te morala Maria should have waited for
pocakati. you.

Starsi bi morali vedeti, The parents ought to know
kje so otroci. where their children are.

d. The conditional is used with the word "SKORAJ" meaning
NEARLY or ALMOST. For example:

Skoraj bi padel. I nearly fell.

Skoraj bi umrla. She nearly died.

Skoraj bi imeli nesredo. We almost had an accident.
Skoraj bi pozabil. I almost forgot.

e. The conditional is used with the idiomatic expression
"DA BI VSAJ" or "CE BI VSAJ" which means literally "that
(it) would at least” or "may (it)" but idiomatically it
may also express hope or anxiety. Here are some examples:

Da vi vsaj kmalu deZevalo!
If it would only rain soon!

Da bi ofe vsaj kmalu prisel.
If at least my dad would come soon!

Da bi vsaj poklical, da bo pozno priSel.
He should at least have called that he would come late or
If he at least called (and told us) he would be late.

In addition to the present conditional which we have just
discussed, there is also the past conditional, sometimes

called the pluperfect conditional, which is not used very
frequently in spoken Slovenian. It is composed of the

present conditional (BI BIL,A,0) and the PAST ACTIVE PARTICIPLE.
For example:

(jaz) bpi bil dal -- I would have given

(ti) bi bil spal -- you would have slept

(ona) bi bila rekla -- ghe would have said

(mi) bi bili sliBali -- we would have heard

(one) bi bile spekle -- they would have baked

Marija bi vas bila poklicala, Mary would have called you,

de bi bila vedela, da ste if she had known that you were
doma. at home,

0%e bi bil dal denar, &e bi (My) father would have given the

ga bil kdo vpraSal. money, if someone had asked him.
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I1I. EXERCISES -- VAJE

I. Put the following verbs into_ the conditional -- Postavi
gsledece_glagole v pogojni naklon

Conditional Translation
reGemo bi rekli we_would say

posludate

on da

Jjemo

imate

ona gre

spim

pojejo

pojejo

razumes

gledam

pomagata

ona pozabi

ne znamo

ne vem

nisem

so plesali

smo prifli

ste govorili

so zeleli

je pila

je naSel

ste videli

sem vprasal

8i razumel

nisi govoril

boste spali

bom obiskal

bova kupila

bo posluBala

bo kuhala

bodo povabili
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Conditional Translation
bom
boS pisal
boste 81i
bodo imeli
Past Conditional Translation

sem hodil bi bil hodil

mislis

would have walked

bomo stali

bosta ostala

ni plesal

Zmagamo

je zivela

bo poklical

se igrajo

smo poslali

II. Translate the following sentences into English ~- Prevedite
sledece stavke V gggleééino

1. Vsak dan bi igral vijolineo,

ée bi jo imel.

2. Kupil bi novo kolp, &e bi

imel dovolj denarja.

3. Ce bi udenci poslusali gospo

uéitel jico, bi razumeli

lekeijo.

4, Ce bi ga videl, bi mu povedal,

5. CGe bi bilo lepo vreme, bi

otroci 851i na igrisce.

6. Lepo bi bilo na svetu, e

bi bili vsi ljudje poSteni.

7. O0&e bdi 8el v sluZbo, &e bi

ne bil bolan.

8, Vsi bi prisli, &e ne bi

dezevalo.

_73_



9. 08e bi posadil nekaj dreves,
de bi imeli velik vrt.

10. Bi pil, &e bi bil Zejen.

11. Vsi bi radi peli, ée bi kdo
igral na klavir.

12, Zelp bi bili veseli, &e bi
vas videli.

13. Lepo bi bile, &e bi pisali
stari mami za rojstni dan.

14, Lepo bi bile pri nas, ¢e bi
ole Ze Zivel.

15. Ce bi vedel, da si bolan, bi
te obiskal.

16. Ce bi znal, bi govoril
po slovensko,

17. 8e bi me bil zjutraj poklical,
da pride8, bi te bil polakal.

18. Ko bi Janez imel denar, bi
ti ga posodil.

19. Ce bi imel &as, bi ti pisal.

20. Ce bi te Gakal, bi zamudil
avtobus.

21. Rad bi kogzarec mleka, prosim!

22, Ce bi znal plavati, bi 8el
na morje.

23. Ce bi vsak dan brali &asopis,
bi vedeli, kaj je ngvega po
avetu.

24, Ce bi mama znala Sivati, ne
bi kupila oblek v trgovini.

25. Ce bi bilo dovolj snega, bi
se otroci smudali.

26. Ce bi ga poznal, bi ga
pozdravil.

27. e bi iskal, bi nasSel.

28, Kam bi rad Sel danes?




29, Te bi odprl okno, bi bilo

premrzlo.

30. Ce bi pil &rno kavo, ne bi

bil zaspan.

31. Ce bi tvoj ole Be Zivel,

bi bil vesel tvojega uspeha.

32, Rad bi 8Zel v knjiZnico.

33. Ulenci bi se morali ved

uciti.

3%, Ni& ne bi pomagalo, &e bi

kaj rekel.

35. On bi nas moral polakati.

36. Ce bi ga bil videl, bi ga

bil vprasal.

37. Skoraj bi priSel prepozno.

38. Skoraj bi te pozabil

poklicati.

39. Oni ne bi prisli.

40. Ti ne bi razumel.

III. Transglate into Slovenian -- Prevedite v slovenséino

1. If you looked for the pen,

you would find it.

2. We would eat if we were

hungry.

e They would dance if they

knew how.

4, If you had the time, I would

invite you.

5. I would like a cup of tea.

6. What would she say?

7. What would you do?

8. I wouldn't go.

9. You ought to tell her.

10, The children would be =sad

if we didn't have a dog.
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11. We would go if we had the

time.
12. I would drink if I had some
water.

13. I would ask if I didn't

understand.
14, I would like to speak with

you.

15. I should have known.
16. We should have asked.

17. I would write to you if I
knew your address.
18. I would be late if I walked.

19. If we didn't go to the

concert, we would watch
television.
20, We would like to go to

Slovenia in the summer.

IV. READING -- BERILO
Ce bi bil ...

08ka je mislil: "Ce bi bil milijonar, bi bilpo zeleg lepo.
2ivel bi brez dela in brez skrbi. Vsak dan bi igral golf. Veliko
bi potoval in Sel bi na dolge poditnice."

Mamica je mislila: "Ce bi bili bogati, bi bila vesela. Nié
ne bi kuhala. Vsak dan bi 8li v restavracijo. Vse bi kupila,
kar bi Zelela. Veliko novih oblek bi imela in diamantov ..."

Janezek pa je vpraSal: "08ka, zakaj nismo mi milijonarji?
Ce bi imeli veliko denarja, ne bi bilo treba iti v Solo. Imeli bi
tri avte, bazen, veliko bombonov in dokolad, Se letalo bi lahko
kupili.”

08ka pa je rekel: "Hvala Bogu, da nismo milijonarji!
Ceprav bi imeli veliko denarja, ne bi bili tako sreéni, kot smo
sedaj. V bogastvu ni srede, ampak v skromnem, poStenem Zivljenju!"
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Find all the verbs in the conditional and answer the follow1ng
guestlons - P01éé1 v berllu vse_pogojnike in odgovori na glededa

yprasan 3
Kako bi Zivel olka, &e bi bil

mili jonar?

lesa ne bi mamica ved delala,

de bi bila bogata?

Kaj bi mamica kupila, &e bi imela

veliko denar ja?

Kaj pravi Janezek, da bi imeli,

e bi bili milijonarji?

Kaj je ofka odgovoril?

V. SONG -- PESEM
Le enkrat _bi_ videl
Le enkrat bi videl, . :
kak' sonce gor gre, gilggaﬁl§iétnik

bi videl, kak' luna,
kak' zvezde bleste: ...

Le enkrat bi videl
to modro nebo,
zeleno planino

in belo goro! ...

Le enkrat bi videl
dolino in gaj,

oh, blagor, veselae.
kdor vidi ta raj! ...

* ¥ *

If only the sunrise

Were I able to see,

The moon and the stars
All shining with glee:! ...

If but for a moment

I'd see the blue sky,

Green hills and white mountains:
I can't see you! Why? ...

If once only our valley
And grove I could see,

What joy and elation

Would this bring to me! ...
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LESSON SEVEN
I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine -- Mo&ki spol Feminine -- Zenski spol
de% -~ rain posta -- post office; mail
konec -- end banka -- bank
promegt -- traffic ulica ~=- lane, street
liuc ~= key cesta -~ road, street
ploénik -~ sidewalk trava -- grass
hladilnik -- refrigerator plgéEa -~ record
Btedilnik -- stove novica -~ news
sprehod -- stroll, walk spalnica -~ bedroom
nebotidnik -- skyscraper poestelja -=- bed
razgled -~ View dnevna sgba -- living room
nuze j -- museum kuhinja -- kitchen
Eupgn -~ mayor kopalnica ~~ bathroom
doln -~ boat stopnica -- gtep, stair
redal -~ drawer stopnice (pl.) stairs, stairway
ep -- pocket lad ja -- ghip
frizer ~- barber frizgrka -- hairdresser,
zrak -- air beautician
obidgj -- custom torbica -- handbag, purse
grad -~ castle dengrnica -~ wallet
spominéek -- gouvenir omara -- cupboard
kroZnik -- plate obcina -- municipality,
Indijanec -~ an Indian district
prebivglec -~ inhabitant reka -~ river
vitez -- knight izlo%ba -- display window,
stor window
euter -- Srednji spol stolnica -=- cathedral
dezgla -~ country
glavno mesto -- capital city razglednica -- picture postcard
ngero -~ lake stavba -=- building, edifice
morje -=- gea, ocean zgradba -~ building, edifice
kosilo ~= dinner predstava -- performance
nebo, nebesa -- sky, heaven vstopnica -- ticket (of admission)
ime -=- name galerija -=- gallery
nadstropje -- floor, story vaja -~ exercise
stanovanje -~ apartment, vojna -=- war
residence zabava -- entertainment
pritlig je -- ground floor ped -- oven
strani3te -- lavatory, stran -- side; page
restroom Zival -- animal
smrt -- death
Other wordg -- Druge besede Kri%anke (pl.) theater in Ljubljana
frandiskanski, a, o -- Pranciscan
teZko -- with difficulty potem -~ after that
vedno or -~ always spet or -=- again
zmeraj zopet
zato -= therefore, kmalu -=- soon
because ki ~- who (relative
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ves, vsa, VS0 -- whole, entire res -- really, truly

cel, cela, celo -- whole, entire saj -- for; but

Setrt -- quarter kar --~ Jjust
vsaj -- at least

Verbs -- Glagoli

podivati (po&éyam) -~ to rest (I rest)

srecati (srecam) -- to meet (I meet)

poznati (pozngm) -~ to know (I know)

spoznati (spozngm) -~ to get to know (I get to know)

vrniti se (vrnem se) -- to return, to come back (I return)

posedeti (posedim) -~ to git down a little (I 8it +es)

oddati na podto (oddam na ...) -- to mail (I mail)

vederjati (veder jam) -- to eat supper (I eat ...)

kositi (xo0s mg -- to have dinner or lunch (I ...)

kositi (kosim) -- to mow the grass (I mow)

za jtrkovati (zajtrkujem) -- to have breakfast (T ...)

zngjti se (znajdem se) «= to be resourceful, to be alert,
to find one's bearings (I ...)

ogledati si (oglgdam si) =-- to view, to look around (I ...)

Everyday expresgiong -- Vgakdanji izrazi

na desni strani -=- on the right side

na levi strani -- on the left side

na tej strani; po tej strani ~-=- on this side

na oni strani: po oni strani -~- on that side

na tleh -- on the floor

na stopnjcah -~ on the steps

po spominu -- from memory

po navadi -- as usual

po zractni posti -- by air mail

po navadni posti --= by regular mail

pri vratih -- at or by the door

ob lepem (slgbem) vremenu -- in nice (bad) weather

v sluzbi -- at work; on the job

v tezkih &asih -- in difficult times

v debrih starih &asih -- in the good old days

v zivljenju -- in life

v bolezni -- in sickness (illness)

v revscini -- in poverty

v prometni nesreti -- in a traffic accident

biti v skrbeh -- to be worried

biti na dobrem glasu -- to have a good reputation

biti na slabem glasu -- to have a bad reputation

biti na tvojem mestu -- to be "in your shoes" (literally:
to be in your place)

Komaj &akam. -- I can hardly wait.

Koma] hodim. -~ I can hardly walk.

Grem na sprehod. -- I am going for a walk.

Kakien lep razgled! -- What a beautiful view!

KakEen promet! -~ What traffic!

Kdo je na vrsti? -- Whose turn is it?

Sedjmo v prvi vrsti. ~- We are sitting in the first row.
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I1.

THE FORMATION OF THE LOCATIVE CASE

MESTNIK -- PETI SKLON

Please review the declensions on pages 52 and 53 of Volume I
to see the locative case in the context of the entire Slovenian

noun system.

The locative case is used only as the object of
certain prepositions.

It answers the questionss: Where?, Where at?,

By whom?, and By what?.

Locative s8in ar

A.

deklica (pri)
miza (pri)
sola (pri)
cerkev (pri)
1ué (pri)

THE FIRST AND THE SECOND DECLENSION

(A1l feminine nouns)

Locative dual and plural

deklici (pri)
mizi (pri)
Soli I (pri)
cerkvi (pri)
1udi (pri)

deklicah
mizah
solah
cerkvah
luceh*

AH or EH

*Feminine nouns ending in a conscnant, which accent the final "I*
in the genitive singular, have the "EH" ending in the locative
dual and plural instead of the "AH." For example: ludeh, jedeh,
klopeh, straneh, vaseh, peteh, etc.

B. THE THIRD DECLENSION (All masculine nouns)

Locative singular Locative dual and plural
stric (pri) stricu (prl) stricih
stol (pri) stolu (pri) stolih
dom (pri) domu U (pri) domovih IH
glas (pri) glasu (pri) glasovih
papir (pri) papirju (pri) papirjih
C. THE FOURTH _DECLENSION (All neuter nouns)

Locative singular Locative dual and plural
mesto (pri) mestu (pri) mestih
dekle (pri) dekletu (pri) dekletih
drevo (pri) drevesu U (pri) drevesih IH
ime {(pri) imenu (pri) imenih
srce (pri) srcu (pri) srcih

NOTES -- OPOMBE

l. Note that the dual and the plural of
exactly the same.

2. Note also that the masculine and the neuter nouns have
exactly the same endings in each of the three numbers:
singular, dual and the plural.

3. The following locative forms are irregular and must be

the locative case are

memoriZEd’Locative singular Locative dual and plural
Elgvek cloveku 1judeh
moz mozu mozeh
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dan
las
zob
oko
tla
£08pa
mgti
hcer
otrok
pes
vrata
deZ
kri

b.

Locative sin

dnevu
lasu
zobu
w
ocesu

THE LOCATIVE CASE OF ADJECTIVES

Locative dual

dneh or dnevih
laseh

zobeh

oéeh

tleh

gospeh

materah

hcerah

ar d plur

As we explained earlier, all adjectives in Slovenian must agree

with the nouns they modify in gender, number and case.

Therefore,

if a noun is in the locative case, the adjective modifying it

must also be
the locative

in the locative case.
case are as follows:

The endings of adjectives in

The locative

of adjectives:

singular ending

The locative dual and plural
ending of adjectives:

I -- feminine IH -- for all three
EM -- masculine and neuter genders
Examples

lepa hiSa
dobra sola
dober stric
priden otrok
veliko mesto
majhno letalo

E.

Locative singular

(pri) lepi hisi
(pri) dobri soli
(pri) dobrem stricu
(pri) pridnem otroku
(pri) velikem mestu
(pri) majhnem letalu

Locative dual and plural

(pri) lepih hisah
(pri) dobrih splah
(pri) dobrih stricih
(pri) pridnih otrocih
(pri) velikih mestih
(pri) majhnih letalih

THE LOCATIVE CASE OF CERTAIN PRONOUNS

1.) Personal pronouns
pri meni* -- by me; at my house (or home)
pri tebi -- by you; at your house
pri njem -- by him; at his house
pri njej -~ by her; at her house
pri nama or naju -- by us two; at our house
Pri vama or vaju -- by you two; at your house
pri njima or njih -- by them two; at their house
pri nas -- by us; at our house
pri vas -- by you; at your house
pri njih -~ by them; at their house
#You can substitute other prepositions followed by the locative
c:se for "pri®: po tebi, o njej, ob njem, na vas, o njih,
etc.
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2.) Demonstrative pronouns
The demonstrative pronouns which are very often used

as pronominal adjectives have the following endings
for the locative case:

(pri) tem -- masculine and neuter singular

(pri) tej -- feminine singular

(pri) teh -- dual and plural for all three genders
Examples

On sedi pri tej mizi. He sits at this table.
Vsak dan me klice ob He calls me every day at this

tem casu. time.
Ni& ne vem o teh I know nothing about these
1 judeh. people.
3.) Interrogative pronouns
Locative
Who? -~ Kdo? By whom? -- Pri kom?
What? -~ Kaj? By what? -- Pri cem?
Examples .
Pri kom sedis? By whom are you gitting?
0 dem govoris? What are you talking about?

4.,) The locative case of "all, everything, everybody" is
as follows:

Locative
everything, all-- vae about everything -- 0 vsem
everybody, all -- vsi about everybody -- 0 vseh

III. THE USES OF THE LOCATIVE CASE
RABA PETEGA SKILONA

The locative case is used with the following six prepositions:

A. PRI -- meaning BY or WITH; AT

Examples

On stanuje pri stricu. He lives with his uncle or
He lives at his uncle's.

Peter je pri frizerju. Peter is at the barber shop or
Peter is at the barber's.

On je pri sorodnikih. He is with his relatives or
He is by his relatives.

B. PO -~ meaning:
ACCORDING TO (or in reference to some authority)
AFTER (when it refers to time)
FOR (when it expresses desire)
ON or BY (when it expresses means or place where)
Examples
Po Brezniku je tako According to Breznik this is
prav, correct.

Bom prisel po vederji. I'11l come after supper.

To sem dobil po poSti. I received this by mail.

Ocetu je dolgcas po Father misses (his) children.

otrocih. (Literally: Father is lonesome
_g2- for his children.)



Govoril sem z njim po I spoke with him on the

telefonu. telephone.
Ne smemo hoditi po We are not allowed to walk
travi. on the grass.

C. OB -- when it expresses the idea of TIME or when it means
BY THE SIDE OF
Examples
Ob vecerih gledamo We watch television in the
televizi jo. evenings.
0b nedel jah sem doma. I am home on Sundays.

Zdravnik pride ob treh. The doctor is coming at
three o'clock.

On ima hiSo ob jezeru. He has a house by the lake.
Divan je ob steni. The sofa is by the wall.
D. 0 -- meaning ABOUT or CONCERNING

Examples
Ali ka] ve8 o Indijancih? Do you know anything about
the Indians?

Veliko smo brali o We read a lot about the
vietnamski vojni. Vietnam war.
Utimo se o slovenskih We are studying about the
obidajih. Slovenian customs.,

E. V* —- meaning IN or INSIDE OF
Exgmples
Mama je v bolnici. Mother is in the hospital.
2ivimo v Ameriki. We live in America.
On dela v knjiZnici. He works in the library.
Mleko je v hladilniku. The milk is in the

refrigerator.

F. NA*-- meaning ON or AT
Sneg je na zemlji. The snow is on the ground.
Kruh je na mizi. The bread is on the table.
On je na poéitnicah. He is on vacation.
Zupan je na sestanku. The mayor is at the meeting.

*#The prepositions "V* and "NA" take the locative case only if they
answer the question "Where?" or "Where at?" and denote location.
With motion verbs (to come, to go, to put, etc.), when they
answer the question "Where to?" and indicate direction, the
prepositions "V" and "NA" take the accusative case.

Examples

Mama gre v trgovino. Mother is going to the store.
Accusative -- Where to?

Mama je v trgovini. Mother is in the store.
Locative -=- Where at?

Junija gremo na poéitnice. We are going on vacation in
Accusative -- Where to? June.

Juni ja bomo na poéitnicah. We'll be on vacation in June.
Locative -- Where at?
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ll
2.
3.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2.
22.

2k,
25.

Matech -- Izberi pravo besedo ali izraz

road
swimming pool
soup
skyscraper
song, poem
record
bedroom
postcard
apartment
grass

lane, street
day

post office
stove

dinner

sky
accident
ocean

ship

soon
refrigerator
view
breakfast
love

city

on the street

in the refrigerator

in the air
by name

on the floor
as usual

in the oven

EXERCISES =-- VAJE

-8l

morje

1 jubezen
kmalu
kosilo
razgled
trava
mesto

za jtrk
nebotilnik
spalnica
dan

bazen
hladilnik
pesen
stedilnik
posta
ladja
cesta
nesrefa
ulica

juha
stanovanje
razglednica
ploséa
nebo

v peci

v 8asopisu

na koncu

v trgovini

v postelji
pri vratih

na &tedilniku



8. on
9. at
10, at
11. in
12, in
13. at
14, in
15. in
16. in
17. on
18. in
19. in
20. in
2l. in
22. on
23. in
24, in
25. in

Grem
Gren
Grem
Grem
Grem
Grem
Grem
Grem
Grem
Grem
Grem

4<ddcedcsdds

Grem na vrt.
Grem na trg.
Grem na morje.
Grem na universzo.
Grem na cesto.
Grem na posto.
Grem na banko.

the stove g
the end h.
the market i.
the store 410
bed k.
the door l.
1life m.
the newspaper n.
the pocket o.
the table P.
the cupboard r.
the museum 8.
the drawer 8.
the country t.
page .
the car V.
the display window T
the church .
B. Read and translate -- Berite in prevedite
mesto. Sem v mestu.
muzej. Sem v muzeju.
gsolo. Sem v soli.
bolnico. Sem v bglpici.
sluZbo. Sem v sluzbi.
knjiznico. Sem v knjiZnieci.
trgovino. Sem v trgovini.
spalnico. Sem v spalnici.
postel jo. Sem v postelji.
sobo. Sem v sobi.
cerkev. Sem v cerkvi.
Sem na vrtu.
Sem na trgu.
Sem na mor ju.
Sem na univerzi.
Sem na cesti.
Sem na posti.
Sem na banki.
Sem na dezgli.

Grem na deZelo.
Grem na zabavo.
Grem na predstavo.
Grem na koncert,
Grem na poéitnice.
Grem domov.

Sem
Sem
Sem
Sem
Sem
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na zabavi.

na predstavi.

na koncertu.

na mizi

v predalu

v muzgju

v Zzivljenju
na deZeli

v zraku

v omari

na cesti

na strani

v izlo%bi
po navadi

v cerkvi

v hladilniku
na tleh

v avtu

po imenu

v Zepu

na trgu

na poditnicah.

doma.



C. Put the following words into the locative case and translate --
Napigsite sledece besede v petem sklonu in prevedite

Locative_singular

jezero (pri) pri jezeru

Locative dual

and plural
pri jezerih

atol (na) na stolu

drevo (na)

Tranglation

by the lake(s)

na stolih

on the chair(s)

okno (na)

8ola (v)

stric (pri)

teta (pri)

prijatelj (pri)

otrok (pri)

ulica (na)

fant (o)
goba (V)
vrata (pri) rione

zdravnik (pri)

cesta (na)

tasopis (v)

brat {(pri)

mesto (v)

bazen (v)

plogéa (na)

knjiga (v)

stran (na)

pesem (v)

cerkev (v)

zep  (v)
denarnica (v)
doln (v)
predal (v)
muzej (v)
mati (o)

izlozba (v)

voda

(v)
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D.

2.
3.
.
5.
6.
7e
8.
9.
10.
11.
12,

13.
14,
15,
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

Supply the missing words -- Dopolni stavke

Vsa druZzina je

Tvoj plagd je

Juha Jje

Ali kaj ves

imamo slovensko Solo.

Peter je bolan. Je

NaSa hiSa je

je veliko slik.

Videl sem jo

se otroci igrajo.

Otroci radi skadejo

Poleti plavamo

Zvezde so0

Ptidki so

Bomo prisli

Marija se uéi

Avto je

Oni Zivijo

Res je lepo

Gospa Hribar je

Njen ofe dela

Kdaj bo8 prisel?

Danes

je veliko ladij.

ni mnogo rib.

je malo novih hiS§,

Cakali te bomo

Moja mama dela

Mama je

To je pesem

Berem lepo knjigo.
Ta knjiga je

Sem

Peter je vedno

ni veliko prometa
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(at
(on
(on
(on

the table)
this chair)
the stove)
Saturdays)

(about Slovenians)

(in
(by
(In

bed)
the street)
the museum)

(After school)

(in
(on
(in

the store)
the grass)
the swimming

pool)

(in
(on

the sky)
the trees)

(after dinner)

(in
(in
(in
(in
{on
(at
(at
(at
(on
(In
(On
(by
(at
(in

her room)

the garage)
the city)

the country)
vacation)

her son's)

the post office)
three o'clock)
the ocean)
this lake)

our street)
the library)
the bank)

the kitchen)

{(about love)

(on

page)

(about animals)

(by
(On
on

the books)
Sundays
the streets)



34%. Koliko pesmi je ? (on the new record)

35. Koko8§ je . (in the oven)

36. ni ve¢ mleka., (In the refrigerator)
37. Kruh je . (on the table)

38. Njegove ime je . (on this paper)

39. Sedeli smo : (on the right side)
40. Mojih k1l jutev ni . (in the drawer)

41. Bomboni so e (in the box)

42. Kdo je ? (by the door)

43. Tvoja torbica je . (on the floor)

b, Kako ste? : (As usual)

45. Ali ima8 kaj drobifa ? (in your pockets)
46. PiBkoti so . (on the plate)

47. Cisti kroZniki so . (in the cupboard)
48, sta dve postelji. (In my bedroom)

49, NaBa Katja je + (in the fifth grade)
50. Imam samo pet dolarjev . (in the wallet)

E. In_the sentences below, encircle all the words in the locative
case and translate into English -- Obkrozite vse besede v petem
ckionn if prevesits v emgteEfimo oo =

1. Peter je na politnicah pri
sorodnikih v Sloveniji.

2. Po radiu pravijo, da jutri
ne bo dezja.

3. Gospoda Kovada poznam samo po
imenu.

4, Po poditnicah je tefko spet
iti v slu%bo ali v 8olo.

5. Na te] jablani je veliko
rdedih jabolk.

6. V Casopisu je veliko novic.

7. Po kosilu bomo 8li v muzej.

8. Otroci so v bazenu.

9. France je %Ze v Sestem razredu.
10. Kje si bil? Pri zdravniku.
11. V ng28i hi8i je Sest sob.
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12. 0D nedeljah gremo v cerkev.

13. V prometu je mnogoc nesret.

14, Rjibe so v vodi.

15. V knjigi Jje prece]j slik.

16, Na razglednici je bilo veli-

ko imen.

17. Po slovenskih vaseh so roze

na oknih,

18. &e bi bil jaz na tvojem

mestu, ne bi Bel.

19. On je na dobrem glasu.

20, To pismo je priSlo po

zraéni posSti.

21, Stara mama teZko hodi po

stopnicah.

22. Oni %Zivijo v veliki revs&ini.

23. Njihovo stanovanje je na

drugem nadstrop ju.

24, Tam pri oknu je 3e prostor.

25. Sretali smo jih v mestu.

26. Tvoje pero je na tleh.

27, Vi ste zdaj na vrsti.

28. Ali je ze kaj sladkorja v

meji kavi?

29, 2ivimo v tezkih &asih.

30. Kje raj8i plava8, v bazenu

ali v jezeru?

31. V zraku je mnogo letal.

32. Otroci so Ze v postelji.

33. V3eraj smo bili v gledaligéu.

34, Sedeli smo v sedmi vrsti na

desni strani.

35. Kdo stanuje v tej hiSi?

36. V nesredi spozna® prijatelja.

37. Lahko hodi8 samo po plodniku.

38. Tone je bil v prometni nesreci.
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39. Maja Jje v kopalnici.

40. Njegovi Sevlji so na

stopnicah.

F. .Translate the following sentences into Slovenian --
Prevedite sledece stavke v_slovenscino

1. Your green coat is on this

chair.

2. The newspaper is on the table

in the kitchen.

3. Mary is in her bedroom.

I, Is there any milk in the

refrigerator?

5. There are many people in the

stores on Saturdays.

6. He wrote in the letter that

he is coming on Sunday.

7. I have a pencil in my pocket.

8. There is water in my shoes.

9. We have supper at six o'clock.

10. Where you ever in this store?

11. His picture was in the

newspaper today.

12. The spoons are in this drawer.

13. Our house is on this street.

14, I was at the doctor's on

Tuesday.

15. She was in the hospital.

16. The keys are on the table.

17. Your purse is on my bed.

18. The birds are on the trees.

19, I like to read about animals.

20, T would like to know more

about Slovenian customs.

21. I'11l call you after supper.

22, We saw her in the library.

23. We're studying about the

Indians. -90-



24, It is cold in our apartment.
25. I found this wallet on the

street.

V. READING -- BERILO
V_Ljubljani

V8eraj smo prisli v Ljubljgno. Ljubljana je glgvno mgsto
Slovenije in img pribli%no 290,000 (dvesto devetdeset tisol)
prebivglcev. Je zelg lgpo in Sisto mesto, zato ji pravijo "bela
Ljubl jana". Ljubljana ima pet obéin. To so: Cgnter, BeZigrad,
Mgste, Vid in SiSka. NaB hotel je v gblini Center.

Na cestah je polno avtov in dosti promgta. Na ulicah je
vedno veliko 1ljudi. V Ljubljani je mnogo lepih ngvih stavb,
neboti%nikov in trgovin. '

Danes dopgldne smo bili v muzeju, Vv knji%nici in na universzi.
Kosilo smo imeli v odli®ni gostilni "Pri Vitezu". Tam smo srefali
nekaj Amerikancev, ki so sedgli pri veljki mjzi ob gknu. Po
kosjlu smo 81i na sprehod v park Tivoli. Bilj smo tudi v Zivalskem
vrtu. Potem smo malo posedeli po klopeh v parku in jegdli sladoled.
Ogledali smo si veljiko izlo%Zb in bilj smo tudi v dveh trgovinah,.
Kupili smo razglednice in spomin®ke., Razglednice smo takgj napi-
sali in jih oddali na pgoito. S51i smo tudi na 1jubljanski grad.
KakZen lep razgled smo imeli po vsej Ljubljanil! Vjideli smo tudi
reko Ljubl jgnico. S1iBali smo, da so tam polgti zanimive predstave.

Ura je bilg Ze Best, ko smo se vrnili v hotel. V hotglu smo
velerjali. Ob gsmih zveler smo 81i v gpero. Videli smo "La Boheme."
Peli in igrali so res odljiéno!

Jutri si bomo ogledali Be 1jubljgnske cerkve -- stglnico,
frandiBkgnsko cerkev in Se druge. 3511 bomo tudi v Modgrno in
Narodno galerjijo. 32a zvedgr imgmo pa vstgpnice za gledaljgfe v
Krifankah. Pel bo Slovenski oktet. Te predstave se vsi Ze zelo
veselimo,

Res je lepo v beli Ljubljani! Kar tu bi rgdi ostali! Saj bi
rabili vsaj eno celo lgto, da bi si vse ogledalil
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Translate the reading, encircle all the words in the locative case
and underline all the words in the genitive case. Answer the

following guestions based on_ the reading
Kak8no mesto je I jubljana?

Koliko ob&in ima Ljubl jana?

KJje smo bili dopoldne?

Kam smo S1i po kosilu?

Kaj smo kupili v trgovini?

Katera reka se vidi iz gradu?

Kje smo imeli veéerjo?

Kam smo $1i zveder?

Kaj si bomo jutri ogledali?

Kam bomo 81i jutri zveler?

Kdo bo pel?

Koliko éasa bi rabili, da bi si

vse ogledali?

Ljubljana



I.

LESSON EIGHT

REFLEXIVE VERBS -- POVRATNI GLAGOLI

Let us study the following list of the most often used Slovenian

reflexive verbs:

INFINITIVE PRESENT TENSE PAST PARTICIPLE TRANSLATION
jokati se Jokam se jokal, a, o to cry
sme jati se sme jem se or sme jat, a, o to smile, to laugh
sme jim se
jeziti se na jezim se jezil, a, o to get angry at
veseliti se veselim se veselil, a, © to look forward to
bati se bo jim se bal, a, o to be afraid of
ustrasiti se ustra§1m se ustrasll, a, 0 to get scared
prltozltl se prltozim se pritozil, a, o to complain
otruditi se, gotrudlm se Eotrudll a, o to try hard,to strive,
ruditi se rudim se dil, a, o to make effort
kregati se kregam se krggal a, o to quarrel, to argue
prepirati se pPrepiram se prepiral, a, o to quarrel, to argue
pogovarjati se pogovarjam se pogovarjal, a, o to converse,
to talk with
sankati se sankam se sankal, a, o tc sleigh, to coast
smucati se smutam se smucal, a, © to ski
drsati se drsam se drsal, a, o to skate
kotalkati se kotalkam se kotalkal, a, o to roller skate
kopati se kopam se kopal, a, o to bathe
skopati se skopam se skopal, a, © to take a bath
igrati se igram se igral, a, o to play
zabavati se zabgvam se zabaval, a, © to have a good time,
. to enjoy oneself
obleci se obledem se oblekel, kla, to dress oneself
sleci se slgEem se slekel kla, o to undress oneself
pocesati se pocgéem se pocesal. a, o to comb oneself
umiti se umi jem se umil, a, o to wash oneself
obuti se obujem se obul, a, o to put one's shoes
on
sezuti se sezujem se sezul, a, o to take one's shoes
off
br1t1 se brlaem se bril. a, 0 to shave
smlnkatl se Sminkam se Sminkal, a, o to use make-up or
lipstick
nadminkati se naSminkam se nadSminkal, a, to put on lipstick
rodltl se rgdlm se rodll. a, o to be born
uc1t1 se ucim se uc11. a, o to study, to learn
Guditi se ¢udim se cudil, a, o to wonder, to be
amazed
porocltl se poroclm se porocll. a, o to get married
lotiti se locim se lo¢il, a, o© to separate (divorce)
seliti se selim se se111. a, o to move, to migrate

_93-



INFINITIVE

PRESENT TENSE

PAST PARTICIPLE

TRANSLATION

zbuditi se
spomniti se
voziti se
lagati se
zlagati se
obnasati se
strinjati se
izogibati se
zavedati se

zahvaliti se
zanimati se za
seznaniti se 2

udeleziti se
pozdraviti se

zrediti se

preseliti se
prehladltl se
opeti se
udariti se
vrniti se

potltl se
pocutltl se
odlocltl se

Premigliti se
prenagliti se

zbudim se
spomnlm se
v021m se
lazem se
zlazem se
obnasam se
strlnaam gse
izogibam se
zavedam se

zahvalim se
zanimam se za
seznanim se 2z

udeleZim se
pozdravim se

zredim se

preselim se
prehladim se
opelem se
udarim se
vrnem se

potlm se
pocutlm se
odloclm se

premislim se
prenaglim se

zbudil, a, o
spomnil, a, o
vozil, a, o
lagal. a, o
zlaggl. a, o0
obnasal, a, o
strinjal, a, o
izogibal, a, o
zavedal, a, o

zahvalil, a, o
zanimal, a, o
seznanil, a, o

udelezil, a, o
pozdravil, a, o

zredil, a, o

preselil, a, o
prehladil, a, o
opekel, kla, o
udaril, a, o
vrnil, a, o

potll. a, o
pocutll a, o0
0d10011 a, 0

premislil, a, o
prenagnil, a, o

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

wake up
remember

ride

lie

tell a lie
behave

agree

avoid

be aware of,
realize

thank

be interested in
get acquainted
with

attend

get well,

cure oneself
put on weight,
gain weight
move

catch a cold
burn oneself
hurt oneself
return oneself,
come back
sweat

feel

decide,

make up one's mind
change one's mind
act in haste

(without thinking)

zal jubiti se  zaljubim se zal jubil, a, o to fall in love
razumeti se razumem se razumel, a, o to get along
delati se delam se delal, a, o to pretend
delati se norca to make fun of,
- to mock
paziti se pazim se pazil, a, o to take care of
oneself
sprehajati se sprehajam se sprehajal, a, o to take a walk,
to promenade
zna jti se zna jdem se znaSel, 8la, o +to be alert,
to be resourceful,
to find one's bearings
izposoditi si izposodim si izposgdil, a,o0 %o borrow
privo3éiti si privoséim si privosdil, a, o +to afford; to treat
oneself to
oddahniti si  oddahnem si oddahnil, a, o to relax, to find
relief
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INFINITIVE PRESENT TENSE

PAST PARTICIPLE

TRANSLATION

ogledati si ogledam si

narediti si naredim si

zlomiti si
roko (nogo)

ustriéi si
lase
T,

zlomim si
roko (nogo)
ustrifem si
lase

ogledal, a, ©

naredil, a, o

zlomil, a, ©

ustrigel, gla, 0

to
to
to
to

view, to inspect,
look around,
examine

do something for
oneself

break one's

arm (leg)

get a haircut

to

to

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

se splada or izplata se

se ne splata or ne izplala se
se zgodi or zgodi se

To se je zgodilo...

Kaj se je zgodilo?

Kako se je to zgodilo?

Kdaj se je to zgodilo?

Nekaj strasnega se je zgodilo.
VZasih se zgodi nesreda.

se 2di or zdi se

ge mi zdi or zdi se mi

Kako se ti (vam) to 2di?

Se mi ne zdi prav.

Se mi mudi or mudi se mi.
Ali se ti (vam) mudi?

Mudi se mu (ji).

Otroci se lepo obnasajo.

On se grdo obnasa.

Mi se zelpo lepo razumemo.
Onadva se ne razumeta dobro.
On se dela norca iz nas.

Ne delaj se norca iz tega?
On se dela (bolnega, gluhega,
neumnega, nevednega).

Kje si se udaril?

Udaril sem se na prst.
Zlomil sem si nogo. .
Tega si ne moremo privosEiti.
Oni si lahko privoséijo.

Ni& si ne privo8éi.

it's worth (it}

it's not worth (it)

it happens, it comes about

This happened ...

What happened?

How did this happen?

When did this happen?

Something terrible happened.
Sometimes a mishap (an accident)
happens.

it seems; it looks

it seems to me that

What do you think of this?

It doesn't seem right to me.

I am in a hurry.

Are you in a hurry?

He (she) is in a hurry.

The children are behaving well.
He is behaving badly.

We get along very well.

They two don't get along well.
He is making fun of us.

Don't make fun of this!

He is pretending to be (sick,
deaf, stupid, ignorant).

Where did you hurt yourself?

I hurt my finger.

I broke my leg.

We cannot afford this.
They can afford it.

He (she) doesn't treat
(herself) to anything.

himself
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NOTES -- OPOMBE

1.

In Slovenian we have a special group of verbs called the
REFLEXIVE VERBS or "POVRATNI GLAGOLI." These verbs are
always preceded or followed by the reflexive pronoun "SE"
or, less frequently, "SI." For your convenience we have
prepared a list of the most frequently used Slovenian
reflexive verbs. Please study them carefully.

In Slovenian, a reflexive verb is the one that gives back the
action to the person doing it, that is, to the subject.
For examples

Dete se joka. The baby is crying.
Vsi se smejijo. Everyone is laughing.
Otroci se igrajo. The children are playing.

While some English verbs are reflexive, for example,

"I wash myself," ("myself" being the counterpart of the
Slovenian “se"). many Slovenian reflexive verbs are not
reflexive in the English language and must simply be learned
as such (that is, with the word "se" or "si" preceding or
following them}.

The reflexive verbs are conjugated the same way as the other
verbs, except that "se" or "si" precedes or follows the verb.
Let us conjugate the verb "BATI SE" as an illustration:

PRESENT_ TENSE

(jaz) se bojim or Dbojim se -- I am afraid

(ti) se bojis or bojis 8se -~ you are afraid

(on, ona, se boji or boji 8e -- he, she, it is

ono) afraid

(midva) se bojiva or bojiva se -~-- we two are afraid
(vidva) se bojita or bojita se -- you two are afraid
(onadva) se bojita or bojita se -- they two are afraid
(mi) se bojimo or bojimo se -- we are afraid

(vi) se bojite or bojite se -- you are afraid
(oni) ge bojijo or bojijo se -- they are afraid

In the negative form, "ne" is usually placed between "se"
and the verb. For example:

Nié se ne boalm. I am not afraid at all.
Marko se ne 1gra. Mark isn't playing.
Ucenc1 se ne uéijo radi. The students don't like to study.

In conjugating a reflexive verb in the present tense, "se"
or "si* precedes the verb when the subject is expreased or when
the verb is preceded by a question word. For example:

Marko se boal psa. Mark is afraid of the dog.

Metka se udi slovensclne. Margaret is studying Slovenian.
Zakaj se Jokas? Why are you crying?

Ali se spomnls? Do you remember?

Kdo se sme ji? Who is laughing?

Ali se znas kotalkati? Do you know how to roller skate?
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However, when the subject is not expressed, or when the
verb is a response to a question, the reflexive pronoun
"ge” or "si" may either precede or follow the verb.

For example:

Spomnim se
Bojim se
Ka) dela8?
UCim se
Igram se
PAST TENSE
(jaz) sem
(ti) si
(on) se
(ona) se
(ono) se

(midva) sva
(vidva) sta

(onadva) sta
(mi) smo
(vi) ste
(oni) 80

or
or

or
or

se
se
je
je
je
ge
se
se

se
se
5e

se spomnim

se bojim.
se utim,

se igram.
bal or
bal or
bal* or
bala or
balo or
bala or
bala or
bala or
bali or
bali or
bali or

I remember.
I am afraid.
What are you doing?
I am studying.

I am playing.

bal
bal
bal
bala
balo

bala
bala
bala

bali

bali
bali

sem
si
se
se
se

sva
sta
sta

smo
gste
so

se
se
je
je
je
se
se
se

gse
se
se

#Notice the slight change in the position
person, singular. For example:

On se je bal or bal se Jje,
but not
On je se bal or bal je se.

Other examp

les:

Jaz sem se oblekel or

Ti si se umil
- b4

On se je pocesal or

Mi smo se drsali or

FUTURE TENSE

(jaz) se
(i) se
(on) se

(ona) se
(ono) se

(midva) se
(vidva) se

(onadva) se

{mi) se

or

bom bal
bo& bal
bo bal
bo bzala
bo balo
bova bala

-- I was afraid

-~ you were afraid
-- he was afraid
-- she was afraid
~= it was afraid

-- we two were afraid
-- you two were afraid
-- they two were afraid

-- we were afraid
-- you were afraid
~-- they were afraid

of "se" in the third

He was afraid.

oblekel sem

umil
v

poce

drsa

or
or
or
or
or

or

bosta bagla or

bosta bala or

bom

o0 bali

(vi) se boste bali
(oni) se bodo

bali

or
or
or

si
sgl se
11 smo

bal
bal
bal
bala
balo

bala
bala

bala

bali
bali
bali
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g8€.
Sel
je.
se.

se
se
se
se
se

se
se

ge

se
se
gse

I dressed myself.
You washed yourself.
He combed himself.
We were skating.
bom -- I shall be afraid
bo& -- you'll be afraid
bo -- he'll be afraid
bo -- she will be afraid
bo -- it will be afraid
bova -- we two shall be
afraid
bosta -- you two will be
afraid
bosta -- they two will be

bomo

afraid _
-- we shall be afraid

boste -~ you will be afraid

bodo
bo jo

or- they will be
afraid



Examples:

Ali se bo8 udeleZil sestanka? Will you attend the meeting?
All se bosta kmalu por0011a? Will you (two) get married soon?
Metka se bo sama oblekla. Margaret will dress herself.
Mi se ne bomo “prepirali. We won't argue.

There are very few verbs with which the reflexive pronoun
"gi" is used instead of "se." These verbs must simply be
studied. (“Si" corresponds to the dative case and “se“ to
the accusative case., A few verbs require dative objects.)
For examples

Véeraj sem si izpospdil pet I borrowed five dollars
dolarjev. yesterday.

Poleti si bomo ogledali vso We'll see the entire Slovenia
Slovenlao. in the summer.

Tega s8i ne moremo priveséiti. We cannot afford this.

The reflexive pronoun "si" is also used to express an action
in which the subject does something to or for himself.
For example1

Mama si je naredila novo Mother made a new dress for
obleko. herself.

Marko si je kupil nov avto. Mark bought himself a new car.
Oce 81 je zlomil nogo. Father broke his leg.
Whenever the reflexive verb is followed by an object, the
reflexive pronoun "se" becomes an indirect object and is
changed to “si.

For example:

Lenka si je umila lase. Lenka washed her hair.

Lenka se Jje umila. Lenka washed herself.

Tanja si je opekla prste. Tanya burned her fingers.
Tanja se je opekla. Tanya burned herself.

The reflexive pronouns "se" or "si" are also used to express

a reciprocal action, meaning "each other" or "to each other."
For examplez

Plsemo si. We write to each other.
Pomagamo si. We help each other.
Radi se imamo. We like each other.
Vidimo se, We see each other.

There are also a few impersonal expressions which are used
with the reflexive pronoun "se." Please study the following:

se zdi or zdi se -- it seems

se zgodi or zgodl se -=- it happens

se 1menuae or 1menu3e ge -- it is called

se 8 laca (1z 1lac -- it is worth or it pays to
splaca (1z 1aca

se ne s laca (1zplaca) or -- it is not worth it or it doesn't
ne splacda (izplada) se pay

When a verb follows the expression "splala se” or "ne izplala
se," it must be used in the infinitive form., For example:

Se splada biti priden. It pays to be good.
Tu se splata delati. . It pays to work here.



10.

Some verbs have an entirely different meaning when they are

reflexive.

a.

h.

UCITI --
UCITI SE --
Ucltelalca u01.
Udenci se uc1ao.

IGRATI

IGRATI SE -

Rezika 1gra klavir.
Otroci se igrajo.

KREGATI

KREGATI SE

Mama je kregala Anico.
Sosedi se kregaao.

SPOMNITI -
SPOMNITI SE
Spomnl me, &e bom
pozabil.

Ali se spomnis?

ZABAVATI -
ZABAVATI SE --
Igralci so zabavali
gledalce.
Vceraa smo
zabavali.

POZDRAVITI -~
POZDRAVITI SE --
Zakaa nisi pozdravil
gospe?

Mama je bila _zelo bolna,
ampak se je Ze
pozdravila.

RODITI --
RODITI SE

Gospa Hribar je véeraj
rodlla malo deklico.
Kje si se rodil?

LOCITI

LOCTTI SE

Loclm dobro in slabo..
Gospod in gospa Cuk
sta se 1oc11a.

VOZITI -
VOZITI SE

Kdo vozi avto?

Vsak dan se voz1m Z
avtobusom v sluzbo.

se dobro

Please study carefully the following examples:

TO TEACH

T0 STUDY, TO LEARN

The teacher is teaching.
The students are studying.

P70 PLAY (SOMETHING)

TO PLAY

Theresa is playing the piano.
The children are playing.

TO SCOLD, TO REPRIMAND

T0 ARGUE, TO QUARREL

Mother scolded Annie.

The neighbors are quarreling.

TO REMIND
TO REMEMBER
Remind me, if I forget.

Do you remember?

TO ENTERTAIN

TO HAVE A GOOD TIME

The players entertained the
gspectators.

We had a good time yesterday.

T0 GREET, TO SAY "HELLO"
TO GET WELL, TO CURE ONESELF
Why didn't you greet the lady?

Mother was very ill but she is
well already.

TO GIVE BIRTH

TO0 BE BORN

Mrs. Hribar gave birth to a baby
girl yesterday.

Where were you born?

T0 DISTINGUISH

TC SEPARATE, TO DIVORCE

I distinguish good and bad.

Mr. and Mrs. Cuk got a divorce.

TO DRIVE

TO RIDE

Who is driving the car?

I ride the bus to work every day.
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1.

nN.

O.

DELATI

DELATI SE

DELATI SE NORCA

Kje delate?

On se dela bolnega.
Zakaj se dglad norca
iz mene?

UDARITI

UDARITI SE

Zakaj 8i ga udaril?
Udaril sem se na prst.

RAZUMETI

RAZUMETI SE

Ne razumem tega.

V na8i dru%ini se dobro
razumemo.

USTRASITI

USTRASITI SE

Ustra311 81 me.

Mama se Je zelo ustra-
szla. ko jJje v1de1a, da
ima dete visgko vroclno.

PAZITI

PAZITI SE

Kdo pazi otroke?
Moras se paziti.

HVALITI
HVALITI SE -
U&iteljica je pohvalila
udence.

On se preved hvali.

SPECI or PECI

OPECI SE

Mama Jje spekla torto.
Anica se je opekla pri
peli.

POSODITI
I1ZPOSODITI SI --
Posodil sem mu knjigo.
Kdo si je izpospdil

mo je pero?

TG WORK, TO DO

TO PRETEND

TO MAKE FUN OF, TO MOCK
Where do you work?

He is pretending to be sick.
Why are you making fun of me?

TO HIT

TO HURT ONESELF

Why did you hit him?
I hurt my finger.

TO UNDERSTAND

TO GET ALONG WITH ONE ANOTHER
I don't understand this.

We get along well in our
family.

TO SCARE SOMEONE

TO GET SCARED

You scared me.,

Mother got very scared when she
saw that the baby has high
temperature.

TO WATCH, TO TAKE CARE

TO TAKE CARE OF ONESELF

Who is watching the children?
You must take care of yourself.

TO PRAISE

TO BRAG, TO BOAST

The teacher praised the students.

He brags too much.

TO BAKE

TO BURN ONESELF

Mother baked a cake.

Annie burned herself by the
stove.

TO LEND

TO BORROW

I lent him the book.
Who borrowed my pen?
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A.
1.
2.

3.

5.
6.

7

9.

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21.
22.
23.
2k,

25.

selimo se
Jokam se
boji se (on)
umijejo se
trudite se

EXERCISES -- VAJE

Match -- Izberi pravo besedo

to
to
to
¢o
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

Write the fgllow1ng reflexive verbs in the

comb oneself
laugh, to smile
cry

be afraid of
ski

learn, to study
get married
converse

wake up

hurt oneself
borrow

dress oneself
move

tell a lie
decide

wash oneself
pretend

thank

behave
complain
boast, to brag
attend

gain weight
ride

skate

Z.

smuéati se
obnaSati se
pritoziti se
jokati se
zahvalitl se
drsati se
udariti se
hvaliti se
preseliti se
odlotiti se
umiti se
poroditi se
polesati se
delati se
voziti se
uditi se
zrediti se
sme jati se
zbuditi se
pogovarjati se
obleci se
jzposoditi si
udeleziti se
bati se
zlagatl se

ast_and the future

tenses -- Ngpisi gledece glagole v_preteklem in prlhodnuem casu

smo_se selili

Past tense

Future tense
bomo se selili
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veselim se

oblelem se
ustradite se

drsas se

sankamo se

zredl se (ona)
prito%iva se

brije se (on)
vozimo se
pogovarjajo se
kregata se (onadva)
zbudimo se

uéite se

lepo se obnalajo
zla%e se (on)

ne zanimava se

ne spomnim se

ne podutif se dobro
ne pazite se

ne izposodi si (on)
ne pritoZiva se

ne smuéajo se

ne Bminka se (ona)
ne porodita se

ne ogledamo si

Pagt tensge

sem se veselil!a!

Future tense
bom se veselil(a)

nisva se zanimala

ne bova se zanimala

C. Read and translate into Slovenian -- Beri in prevedi

1, Peter se rad smuda.

2., On se laZe.

3. Deklica se smeji.

4, Tanja se dobro drsa.

5. Pozimi se velkrat sankamo.
6. Kdaj se zjutraj zbudil?

7. UBitelj se jezi na ulence.

8. Xdo se boji?
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10.
11.
12,
13.
14,
1s5.
16.
17.
18.
19.
20,
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28,
29.

30.
31.

32.

33.
3"".

35.

36.
37.
38.
39.
4o.

Otroci se lepo obnaBajo.

Se ne spomnim,

Zakaj se prepirate?

Mojca si je umila roke.

Mija se bo kmalu porotila.

Peter se ni ni& ugil za izpit.

Si se Ze pocesal?

Nisi se 8e bril.

Kje si se rodil?

Kdaj si se rodil?

Martin se boji psa.

Nid se nisi potrudil.

Zakaj si se zlagal?

Sosedi so se prito%ili.

Pozgbil sem se vam zahvaliti.

On se je preselil v New York.

Nisem se Se umil.

Zakaj se smejite?

Ali se spomnis§ te slike?

Po vederji se skopam,

Prehladil sem se, ko sem

takal na avtobus.

Moram se Se obuti.

Ali se pogovarjate doma po

slovensko?

Vei se radi kotalkamo.

Zakaj se jezi8 name?

Mora% se sezuti, Se hole8

biti v dnevni sobi.

Upam, da se ne boste

premislili.

0dloditi se moram do nedel je.

Pazim se, da se ne bom zredil.

Ne polutim se dpobro danes.

Otroci se radi igrajo.

Zelo rad se vozim z letalom.
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41, Ali ste se dpbro zabavali v

nedel jo na koncértu?-

42, UCe se bomo potrudili, se

bomo kmalu lahko pogovarjali

pe slovensko.

43, Ali se znal smudati?

44, Otroci se zavedajo, da

imajo dobre starse.

L5. Mama se jezi, &e otroci

niso pridni.

46. Zakaj si se jokal?

47. Upam, da se bo vaSa mama

kmalu pozdravila.

48, Peter se zelo zanima za

sSport.

49. Kati si je opekla roko,

ko je pekla piSkote.

50. Lenka si je naredila lepo

zeleno krilo.

D. Translate into Slovenian -- Prevedi v sloven3&ino
1. Why are you afraid?

2. Why is she crying?

3. I must decide soon.

L, The little girl dressed and

combed herself.

5. Are you interested in this?

6. He didn't shave yet.

7. They laughed.

8. I burned myself.

9. It pays to study.

10. It doesn't pay to lie.

11. Are you in a hurry?

12, When did this happen?

13. It seems to me that they

get along well.
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14. who complained?

15. I must wash my hands.

160 I don't lie.

17. This happens often.

18. He is only pretending.

19, We'll move in June.

20, We write to each other.

E. Conjugate the following verbs -- Spregaj sledede glagole

spomniti se (present) zghvaliti se (past)
(3az) ge_gpomnim sem se zahvalil(a)

(ti)

(on)

(ona)

(midva)

(vidva)

(onadva)

(mi)

(vi)

(oni)

uditi se (future) zbuditi se (past negative)
(jaz) _se_bom udil ge nisem zbudil(a)

(ti)

(on)

(ona)

(midva)

(vidva)

(onadva)

(mi)

(vi)

(oni)




F. Answer the questions in Slovenian -- Odgovori na xpraéggja v
slovenseini

1. Kda) se zjutraj zbudis?
2. Ali se vozi¥ v sluzbo?
3. Ali se pozimi kaj smuda8?
bk, Kje si se rodil?
5. Kdaj si se rodil?
6. Ali se rad ulif sloven3tine?
7. Ali si se %e poro&il?
8. Ali se Ze kaj pogovarjas
po slovensko?

IV. READING -- BERILO

Read, encircle all the reflexive verbs gnd translate orally --
Berl, obkrozi vse povratne glagole in prevedi ustmeno

Zjutraj se zbudim ob pol sedmih. Hitro se umijem, oblelem,
obujem in poleSem. UCetrt ez sedem grem v Solo. V 8olo se vozim
desgt minut. V 80li se pridno udim tudi slovens&ine. Rad se tudi
pogovar jam po slovensko in se %Ze veselim poditnic, ko bomo 81i na
obisk k sorodnikom in si ogledali vso Slovenijo. Velkrat si piSemo,
ampak videli se pa 3e nismo. Upam, da se star8i ne bodo premislili
in da se bomo v Sloveniji res lepo zabavali.

Answer the following guestions based on the reading -- Odgovori
na sledecga vprasanja

Kaj naredis zjutraj, ko se
zbudig?

Kdaj gres v Solo?

Ali hodi% ali se vozid v §olo?
Kam boste 81i v poitnicah?
Koga boste obiskali?

Ali kaj piSete sorodnikom?
Ali ste %e kdaj videli vage
sorodnike?

Ali se rad pogovarjas po
slovensko?
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LESSON NINE
I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine -- MoSki spol

vozicek

8istilni prasek
pralnl prasek
racun

&ekovni ra&un
Sopek ro%

kakav

robec or robcek
paplrnatl robcek

Feminine -- Z2enski spol

veleblagovnica

samopostrefna veleblagovnica

trgOV1na

sla88ica

brlsaga

pPapirnata brisala

vreda (or colloquially:
Skrnicelj -- m.)

vreta (or colloquially:
fakelj -- m.)

vretka

papirnata vrega

plastiéna vrela

blagajna

usluzbenka

shramba

nogometna tekma

pisava

aeca

zaclmba

testenine (pl.)

znamka
razstava

Neuter -- Srednji spol
milo

gospodinjstvo
nakupovanje

Adjectives -- Pridevniki

reven, vna, 0
obziren, rna, o
sposoben, bna, o
primeoran, a, ©
priprgvljen, a, o
vsak, a, ©O

cart,
cleaning detergent
washing detergent
bill; account
checking account

a bouguet of flowers
cocoa, hot chocolate
handkerchief, hanky
paper tissue

department store
supermarket

store

sweet

towel

paper towel:; napkin
bag

sack

a small bag

a paper bag

a plastic bag

cash register, counter; safe
female employee

pantry, storage room
football game

handwriting

jail

seasoning, spice

paste-food such as spaghetti,
noodles, etc.

stamp

show, exhibit

soap
housekeeping, household
shopping

poor

congsiderate, thoughtful of athers

capable
obliged, forced
prepared, ready
- each, every
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kak, a, o -~ gome, any, some kind of

Verbs -- Glagoli

naloZziti (naloZim) -~ to load, to stack (I load)

spraviti (spravmm) -- to put away, to store (I store)

rabiti (rabim) -- to need:; to use (I need, I use)

potrebovatl (potrebuaem) -- to need (I need)

prepriéati (prepricam) -- to convince (I convince)

preprediti (prepredim) -- to prevent, to hinder (I prevent)

spremeniti (spremenim) -- to change (I change)

pustiti (pustlm) -~ to allow, to let (I allow)

kasljati (kas1jam) ~- to cough (I cough)

zmotiti se (zmotim se) -- to make a mistake, to err (I err)

ustaviti se (ustavim se) -- to stop (I stop)

napolniti (napolnim) -- to fill up, to stuff (I £ill up)

popraviti (popravim) -- to repair, to fix (I repair)

pomiti posodo (pomijem ,..) -- to wash dishes (I wash ...)

dati prat (dam prat) -- to put into wash (I put ...)

kupiti (kxupim) -- to buy (I buy)

kupovati (kupujem) -- to shop (I shop)

nakupiti (nak_plm) -~ to purchase, to buy everything
one needs (I purchase)

Other words -- Druge besede

ko -- when

nikoli or nikdar -- never

kar -- whatever

nekaj -- something

kaJ takega -- something like this

kontno -- finally, at last

takrgt -- then:; at that time

zuna ~~ outside

predno -- before

vsakdo -- each one, every one

nazaj grede -- on the way back

hitro -=- fast, quickly

pri tem delu -- at this work (job)

navadno -~ usually

Z njo -- with her

g8 tabo or teboj; z vami -- with you

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Kam hodis kupovat?

Kje kupujete?

Kda]j greste kupovat?
Navadno zgodaj zautrag.
Navadno ob petklh zvecer,
Takrat je preved laudl.

Takrat ni veliko 1 judi.

Where do you go shopping?

Where do you shop?

When do you go shopping?

Usually early in the morning.
Usually on Friday evenings.

There are too many people at

that time. (It's too crowded then.)
There are not too many people

at that time., (It's not too
crowded then,)
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A.

C.

THE INFINITIVE -- NEDOLOCNIK

The infinitive is that form of the verb which does not indicate

The infinitive of most Slovenian verbs ends
the infinitive ending -¢i.

reéi -- to say
peéi -- to bake
tedi -- to run

The infinitive is used with the following verbs:

II.

a definite person.

in -ti, but a few verbs have
Examples

dati -- to give
iskati -- to look for
govoriti -- to speak

l. hoteti (holem)

2. ne hoteti (notem)

3. Zeleti (Zelim)

4, morati (moram)

5. mo&i {morem)

6. smeti (smem)

7. znati (znam)

8. bati se (bojim se)
9. nghati (neham)

10. zadeti (zaénem)
11. nameravati (nameravam)

Examples

Hocem vedeti.

Notem povedati.
Zelim ga srelati.
Moram se utiti.

Ne morem priti.

Ali smem kaditi?
Ali zna8 plavati?
Bojim se jo poklicati.
Nehaj govoriti!
Kdaj zaéned delati?
Kam namerava8 iti?

to want (I want)

not to want (I don't want)

to wish, to desire (I wish)
must, to be obliged (I must)
to be able (I am able)

to be allowed; may (I may)

to know how (I know how)

to be afraid, to fear (I fear)
to stop, to cease (I stop)

to begin, to start (I begin)
to intend, to have the intention
(I intend)

I want to know.

I don't want to tell.

I wish to meet him.

I must study.

I am not able to come.

Am I allowed to smoke?

Do you know how to swim?

I am afraid to call her.
Stop talking:

When do you begin to work?
Where do you intend to go?

The infinitive is also used with the verbs VIDETI (TO SEE),

SLISATI (TO HEAR) and PUSTITI (T0 ALLOW, TO LET) SOMEONE DO

SOMETHING.

Examples

Videli smo vas sedeti v We saw you sitting in the

restavraci ji. restaurant.

S1i%ali smo ga govoriti. We heard him speak.

Ni nam pustil plalati. He didn't allow us to pay.

The infinitive is also used with the following phrases:

1, treba je ~- it is necessary

2, ni treba -- it is not necessary

3. lahkeo je -- it is easy

4, teZko je -- it is difficult

5. dovoljeno je or sme se -- it is permitted

6. prepovedano je or -- it is prohibited; it is forbidden
ne sme se it is not allowed

7. 1lepo Je -- it is nice
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da se or se da

9. ne da se or se ne da
10. pripravljen, a, o je
1l. sposgben, bna, o
12. primoran, a, o je
13. 1imeti pravico
14, imeti navado
15. imeti dolznost
16. uspelo mi je
17. priporocljivo je
18. ni priporo€ljivo
Exampleg

Treba se je uéiti.
Jutri ni treba zgodaj vstati.

Lahko je govoriti.
Tezko te je razumeti.

Ni dovol jeno kaditi.
Tukaj se ne sme jesti.

Lepo je poslufati slovenske

pesmi.
Ali se da to popraviti?
Se ne da povedati.

On je pripravljen pomagati.

On je primpran oditi.
Imam pravico vedeti resnico.

On ima navado glasno
govoriti,
Imam dolfnost vam to poveda-

ti,

Uspelo mi je dobiti drugo
sluzbo.

Priporoéljivo je veliko
hoditi.

Kaditi ni priporoéljivo.

it is feasible; it is possible
it is not feasible; it is not

possible
he, she,
willing
he, she, it
he, she, it
to have the
to have the
to have the
I succeeded
it is
it is

it

It is
It is
early
It is
It is
you.

It is

is prepared or

is capable

is obliged or forced
right

habit

duty

in

recommended
not recommended

necessary to study.

not necessary to get up
tomorrow.

easy to talk.

difficult to understand

not permitted to smoke.

One is not allowed to eat here.
It's nice to listen to Slovenian

soNgs.

Is it possible to repair thisg?
It's impossible to tell.

He is prepared (willing) to help.
Ona ni sposobna tega narediti.She is not capable of doing this.
He is forced to leave.

I have the right to know the

truth.

He has the habit of speaking

loudly.

It is my duty to tell you this.

I succeeded

in getting a new job.

It is recommended to walk a lot.

Smoking is not recommended.

The infinitive is sometimes also used as a noun (either as the
subject or the object).
Examples

Hoditi po travi je
prepovedano.

Imel je veliko povedati.

Walking on the grass is

prohibited.
He had much
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F. An important note on the infinitive

The infinitive is used more frequently in English than in
Slovenian. In English, an infinitive is often used to replace
a clause or to express a purpose, whereas in Slovenian, a

noun clause (introduced by the conjunction "DA," meaning "THAT"
or "IN ORDER T0") is used instead.

Examples
Upam, da te bom kmalu videl. I hope to see you soon.
Ana mi je obljubila, da Ann promised to help me.

mi bo pomagala.

In the English sentences above, the infinitive suffices.
In Slovenian, however, one must express the same idea with a
noun clause: I hope that I shall see you soon.

Ann promised that she will help me.

III. THE SUPINE -~ NAMENILNIK

A. The supine, like the infinitive, is a form of the verb which
expresses an action without indicating a definite person.
Its form is almost like the infinitive, except that the final
"i" is dropped.

Examples Infinitive Supine
gledati gledat
spati spat
govoriti govorit
Jjesti jest

B. The only use of the supine is that of expressing purpose
after motion verbs. The most common motion verbs are:

1. iti (grem) -- to go (I go)

2. priti (pridem) -- to come (I come)

3. oditi (odidem) -- to go away, to leave(Il leave)
b, hoditi (hodim) -- to walk (I walk)

5. hiteti (hitim) -- to hurry (I hurry)
6. teéi (tedem) -- to run (I run)

7. skociti {skotim) ~- to jump (I jump)

8. peljati se (peljem se)-- to take a ride (I ride)

9. voziti se (vozim se) -- to drive, to ride (I drive)
10. dati (dam) -- only when it means "to put" or,
Examples colloquially, to express a command.
Grem malo polivat. I am going to rest a little.
Kdaj gres spat? When do you go to sleep?

Pridi nas pogledat: Come to see us!

Sel je kupit mleko. He went to buy milk.

Kam hodis jest? Where do you go to eat?

V nedeljo smo se peljali On Sunday we drove to visit
obiskat staro mamo. grandmother.

Da) pomagat: Help!

Dobri drzavljani gredo volit. Good citizens go to vote.
Ali ste §li gledat razstavo? Did you go to see the exhibit?
Daj mi povedat, prosim! Please tell me?
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IV. EXERCISES -- VAJE

A. Supvly the missing words and translate -- plsl bvesede, ki

manjkajo in prevedi

l. Nekaj vam Zelim « {(to tell)
2. NoZem te . (to disturb)
3. Otroci morajo starse, (to obey)
k. Zakaj se bojis slovensko? (to speak)
5. Jutri ne moremo . (to come)
6. Ali smem ? (to smoke)
7. Ali zna Peter ? (to swim)
8. Jaz ne znam 5 (to type)
9. On hote advokat., (to become)
10. Mama te Zeli . (to meet)
11. Ona ne more .(to stop talking)
12. Moram » &e holem (to study)
dobro slovensko. (to know)
13, 2elim mami Sopek roz. (to buy)
14, O¢e more danes : {(to work)
15. Ali znate dgbro ? (to draw)
16, Ona je pripravljena z menoj. (to go)
17. A avtobusu je prepovedano . (to smoke)
18, Mama nam ne pusti v (to eat)
dnevni sobi.
19. Lepo je slovenske pesmi. (to sing)
20. On je pripravl jen 5 (to die)
21. Bili smo primorani denar. (to take)
22. Vsak ima pravico . (to ask)
23. Ona ima navado pozno. (to come)
24, Ali ti je uspelo (to see)
gvoje sorodnike v Sloveniji?
25. Nisem jih sliSal . (to sing)
26, Ali se da kaj ? {(to change)
27. Ta ura se ne da . (to repair)
28, Vsi imamo dolZnost obzirni. (to be)
29. Nameravamo jih : (to visit)
30, 2Zelo lahkg je napako. (to make)
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31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
ko.

41,
b2,
43.
by,
5.
46

b7.

L8,

h9.
50.
51.

52,
53.
sk,
55.
56.
57.
58.
59.
60.

Mame se ne da

Tuka] se ne sme

Ne morem

Ali se Be bojil

brez vode.
avto 7

Kdo se bpji

Ni treba

Ne znam

Lepo je

Treba se Je

te pisave.

revnim.

Tuka]j je prepovedano

0b sobotah ne grem

Kmalu pojdi

Zakaj ne gres

Ona nam je prifla

Ote je odBel

naSo novo higo.

Kam hodi&

?

Vsi bomo 81i

nogometno

tekmo.
Jutri gremo

Slovenski oktet.

Ali pride Janez danes

Pojdiva

tenis?

Profesor bo Sel

posodo:

na konvencijo.
Ali ga bomo S51i

?

Pel jali smo se

razstavo.

V 8olo se pridemo

Ali boste 81i

Grem malo

On pride dompv samgQ

V nedeljo se bomo 81i

Vgak dan grem

in

sosedi.

Jutri bomo 81i

nov avto.
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convince)
smoke )

wash myself)
drive)

die)

answer)
read)

help)
decide)
swim)

work)
sleep)
eat)
help)
paint)
swim)
watch)

listen)

play)
wash dishes)
speak)

listen)

look at)

study)

vote)

rest)

eat , to sleep)
ski)

help)

buy)



B. Translate into English -- Prevedi v angleS&ino

1. Pustili so nas Gakati.

2. Nisem te videl priti v sgbo.

3. Primorani so se preseliti.

k, Ali je on pripravlijen toliko

pladati?

5. V cerkvi se ne sme glasnc

govoriti.

6. Ali vas smem nekaj vpraSati?

7. Kdaj se bomo zaleli uliti

nove pesmi?

8. Mija se boji povedati mami,

da nofe jesti juhe.

9. Ona zna dgbro kuhati in peéi,

ampak ne zna nid 8ivati.

10. No%em ga vpraBati, zakaj me ni

pridel obiskat v bolnico.

11, Nié se ne da spremeniti.

12, Vsak &lovek mora umreti.

13. Mama je dala prat umazane

srajce.

14. Vderaj smo 81i gledat, kako

se otroci drsajo.

15. Ne smem jesti sla8lic, ker

se nodem zrediti.

16. Hofem shujS8ati deset funtov,

17. On pride v &olo samo nagajat.

18, Ali si nas sliBal peti?

19. Danes bom Sel zgodaj spat.

20. Ali mi bo8 priSel pomagat?

2l. Kam se hodi§ drsat?

22. Tekel je gledat,ka] se je

zgodilo,

23. Mgjca je hitela pisat domado

nalogo, da se bo 5la lahko

ankat ot i.
sankat 2z roci “114-



24, Soseda je priSla vpraSat, &e

sme rabiti nad telefon.

25. Gospod Hribar je prisSel po-

vedat, da mora gospa Hribar

iti v bolnico na operacijo.

C. Translate into Slovenian -- Prevedi v slovenZ&ino

1. I can't read this hand-

writing.

2. I must go to the doctor.

3. Do you know how to skate?

4, I wish to talk with you,

5. He knows how to speak

Slovenian.

6. You are not allowed to be

here.

7. I can't go today.

8. Can you come tomorrow?

9. She can't stop coughing.

10, When shall we begin to sing?

1l. When do you intend to visit

your relatives?

12. I saw you walking to school.

13. I heard you coming.

14. It is not necessary to pay

now.

15. I have the right to know.

16. They came to see us.

17. We went swimming yesterday.

18. Mother went shopping.

19. I must tell you something.

20, The children are not allowed

to eat in the living room,

21, I don't want to tell you.

22. She wants to learn Slovenian.,

23. She went to buy milk.

-115-



24, They went to see the exhibit.

25. I wish to tell you something.

D. You will find eighteen Slovenian words in the following
"word finder." When you find each one, encircle it in the
puzzle and then write it next to its English counterpart below.

V spodnji "&rkovnici" boste naSli osemnajst slovenskih besed.
Ko najdete slovensko besedo, jo obkroZite v "&rkovnici® in
potem napgéite poleg ustrezne angleke besede spodaj.

GO)]SPODINJSTVOSA
B.E)L RVSEATZNRRAGC
LAAAASOVIOAETMI
ABISLNPNANAKCION
GMICNJRDDLRUAHPYV
AA[ITTAAENIAPPAOO
JIRICPGVVOTBI ARSG
NHIARAIOPSITPATA
ISMVALTIMITIICRL
CXLSBISCEIARUESRB
ABOEITIZ2OLANNZSE
RAKKZSOVSAKAOBL
KUPITIOLIMBTESAE
AZLPOTREBOVATTIV
Examples pantry ~-- gshramba
when -- ko
always paper bag
bill, account
cashier, to buy
treasurer to load
g:gggtment to need
each, every to use
everybody to store
everything soap
fast, sweet
quickly usually
housekeeping
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V. READING ~-- BERILO

V_samopostreZni veleblagovnici

Gospa Kovad gre vsak poriedeljek v samopostreZno veleblagovnico
nakupovat hrano. Treba je spet napolniti shrambo in hladilnik.
Njen sin Peter %eli iti z njo, ker noCe biti sam doma.

V trgovini vzameta voziek in hitita nakupovat vse, kar gospa
Kovad rabi pri gospodinjstvus megso, zelenjavo, sadje, moko,
gladkor, sol, ri%, testenine , zafimbe, olje, mast, mleko, kakav,
kavo, %aj, sir, jajca, milo, papirnate brisaCe, papirnate robdke,
gistilne pradke, pralne prafke in 3e veliko drugih redi. Ko vse
nakupita, gresta plafat ralun k blagajni. Vsakdo mora placati,
predno sme oditi iz-trgovine, Ge node sedeti v jeli. Uslufbenka
mora dati vse v papirnate vreGe. Potem gospa Kovad in Peter hitita
nalokit vrede v avto. Nazaj grede se morata ustaviti e na posti
in kupiti znamke. Treba bo pisati sorodnikom in prijateljem za
praznike. Kaj takega se res ne sme pozabitii Konéno je treba iti

domov.
Doma je treba vse spraviti v hladilnik ali pa v shrambo.

Pri tem delu Peter mami prav ni& rad ne pomaga. Raje ostane zunaj,
ker se %eli igrati in nole pomagati v kuhinji. Ampak zmotil se jJe.
Mama ga %e kliBe: "Peter, takoj pridi pomggat, Ze hoCef danes
dobiti kosilo:"

Translate the reading and encircle all the infinitives and all the
supines. Answer the following gquestions based on the reading:

Kdaj gre gospa Koval nakupovat?

Kdo gre z njo?

Zakaj %eli Peter iti z mamo?
Kaj rabi gospa Koval pri
gospodinjstvu?

Kaj naredita, ko vse nakupita?
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Kaj mora blagajnifarka narediti?

Kje se morata Be ustaviti

nazgj grede?

Kaj morata kupiti na po3ti?

Komu bo treba pisati?

Kaj bo treba narediti, ko

prideta domov?

Kaj Zeli Peter delati zunaj?

Komu node pomagati?

Kaj pravi mama?
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I.

LESSON TEN

VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine -- MoSki spol

plas&

deZni plas¢
zimski plasc
letni plasé
krznen plasé
jopil
vetrni jopid
pulover

pas

klobuk

8al

robec, robéek
Zep

rokagv

ovratnik

gumb

sukanec

bombaZz or
kotenina (f. )
zgmet or barzun
tevel, cgvlal
S8korenj, Skornji
konec

kiosk

spomin&ek
nakit
droblz
tek
slovar
komad
zastor
koviek
izdelek
oddelek

otro3ki oddelek
moski oddelek
Zenski oddelek
obeSalnik
likalnik

les
deZnik

coat
raincoat
winter coat

summer coat pisalni stroj -
fur coat pralni stroj -
jacket

wind breaker Sivalni stroj -
pull-over

sweater

belt, girdle;Feminine -- Yenski
Ka%st trgovina -
sgarf veleblagovnica --
handkerchief izlo%ba L
pocket obleka -
sleeve moSka obleka -
collar dvodelna obleka --
button vecerna obleka -
thread

cotton srajca .
velvet sp lna srajca -

shoe, shoes
boot, boots
end
newsstand,
bookstall
souvenir
jewelry
change
check
dictionary
piece, item
curtain
suitcase
product
department,
division
children's
department
men's
department
women's
department
hanger
iron

wood
umbrella

me3alec
prah
sesalec 2za prah

Pi

halJa
copata
jopica
kravata
rokavica
nogavica
suknja
luknja
kapa

ruta
torbica
denarnlca
kozuhov1na
razprodaaa
sezgna
stev1lka
mera
barva
knjigarna
igraca
igra
preproga
zavesa
razglednica
vezalka
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mixer

dust

vacuum cleaner
typewriter
washing
machine

sewing machine

spol

store
department
store

display window
dress

man's suit
two-piece dress
evening dress,
evening gown
shirt
nightgown

py jamas

robe, bathrobe
slipper
sweater
necktie
glove
stocking,
overcoat
hole

cap

head scar?f
handbag, purse
wallet

fur(s)

sale

season

number; size
measure; size
color

book store

toy

game; play
carpet, rug
drape, curtain
picture postcard
shoestring,
shoelace

sock



potrebiéina

zadrga
podloga
sivanka or
igla

postel jnina
blazina

prevleka za
blazino

rjuha

odeaa

brisada
kuhinjska
brisata
cunjas krpa
cunga za prah
puncka

pundka iz cunj
deska

deska za likati
zaloga

svila

volna

flanela
dolzlna
velikost
obutev

I'E-g

—

a needed
article
zipper
lining
needle

bed linen
pillow,
cushion
plillow case

bed sheet

Feminine plural Zenski spol

Mnozina
hlale ~- pants
kavbo jke -~ Jjeans
kratke hlade -- ghorts
galo8e -~ galoshes,
rubbers
sandale -- sandals
dokolenke -~ knee socks
kopalke -- bathing suit
gkarje -~ scissors
Solske -- school needs

blanket, cover potreb3&ine

towel
dish towel

rags patch
dust rag
doll

rag doll
board, plank

ironing board

stock

silk

wool
flannel
length

size
footwear
thing, item

Adjectives -- Pridevniki

poceni
cene331. L2
najcene j8i,
drag, a, 0
drggji a, e
najdrazji, a, e
vellk a, 0
vedji, a, e
najvedji, a,

e
2y

e

e

maJhen. majhna, majhno

manasz. LA ©
najmanjsi, a,
drug, a, o
enak, a, o0
tak, a2, o

prav tak, a, o
prav, a, ©
tuj, a, e

e

tesen, tesna, tesno

raztrgan, a, o
za8it, a, o
pokvarjen, a, o

Neuter -- Srednji spol

usnje -- leather

blago -~ cloth, material;
merchandise

platno -= linen

krzno -- fur(s)

pohiZtvo -- furniture

krilo (or -- gkirt

colloquially:

kikla -- f.)

spodnje perilo -- underwear

pregrinjalo -- bedspread

stegklo ~-- glassware, glass

zelezo -~ iron

Jeklo -- gteel

roéno delo -- handicraft;

handmade items

cheap, inexpensive
cheaper, less expensive
cheapest, the least expensive
dear, expensive

more expensive

most expensive; dearest
big, tall

bigger, taller

biggest, tallest

small

smaller

smallest

other, second

same

such, this kind

exactly like this
right, correct; genuine
strange, foreign

tight

torn

sewed up, not torn
broken, out of order; spoiled
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ta, ta, to

tisti, a, o

platnen, a, ©

svilen, a, ©

volnen, a, ©
koteninast, a, 0 or
bombaZen, bombaina, o
plastilen, plastina, o
papirnat, a, o

steklen, a2, 0
kristalen, kristalna, o
lesen, a, ©

jeklen, a, ©

zelezen, zelgzna, ©

Verbs -- Glagoli

pomeriti (pomerim)
kupiti (kupim)
kupiti si {(kupim si)
iskati (iscem)
najti (najdem)
vzeti (vzamem)
zaviti (zavijem)
nositi (ngsim)
ogledati si (ogledam si)
Sivati (8ivam)
za8iti (zasijem)
prigiti (prisijem)
podal jsati (podgljéam)
skrajsati (skrajsam)

Other words -- Druge besede

na zalost

na razprodaji

v modi

po modi

iz mode

Vv pasu

v Zepu

v zalogi

ko

ki ' 4 - -

po znizani ceni

poloviéna cena

v zelenem or v zeleni barvi
v rdeGem or v rde®i barvi

this, this one

that, that one

linen; made out of linen
silk; made out of silk
wool; made out of wool
cotton; made out of cotton

plastic; made out of plastic
paper; made out of paper
glass; made of glass
crystal; made of crystal
wooden; made of wood

steel; made of steel

iron; made of iron

to try on (I try on)

to buy (I buy)

to buy for oneself (I buy ...)

to look for, to seek (I look for)
to find, to discover (I find)

to take (I take)

to wrap up, to package (I wrap)
to wear; to carry (I wear)

to view, to look at (I view)

to sew (I sew)

to sew something that is torn,
to sew up (I sew ..,)

to sew on (I sew on)

to lengthen, to prolong (I ...)
to shorten (I shorten)

unfortunately

on sale

in style, in fashion
according to the fashion
out of style

in the waist

in the pocket

in stock

when

which, who (relative pronoun)
for a reduced price

half price

in green or in green color
in red or in red color
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Read d study the following prgctical expressions -~ Beri in

naucl se_sledece vsakdanj)e izraze

Rad bi 8el (3la) nakupovat.
Pojdimo v trgOV1no.
Oglegmo si izlozbe!
Kaj zelite?
Kaj bi rad (rada, radi)?
Prosim, povejte mi, kje so...
Kje lahko dobim ...
Kje lahko naadem ves
ng prodaaaao seas

Em s
Rad bi nekaj kupil.

Rad bi kupil:
obleko; mo8ko obleko
Eevlae. copate. sandale
§korn3e. galosSe
hlace. kavbojke, pas
sra;co. kravato
plasc. dezZni plasc
jopié, vetml J___plc
suknjo, krznen plasc
bluzo, krile, jopico
rokavice, nogavice
klobuk, kapo, ruto
torbico, denarnico

Rad bi:
koteninasto oblgko
sv11eno bluzo
naalon nogav1ce
yolneno jopico
zametno krilo
platnen prt
usnjen pas
krlstglno vazo
lesen kroznlk
papirnate robZke
stekleno skledo

Ali je to pravo usnje?

Ne, samg imitacija.

Danes Je velika raZprodaJa.
To je na razprodaal.

Je konec sezone.

To sem videl v izloZbi.

Ali lahko to pomerim?

Kje lahko to pomerim?

KakZno Stevilko nosite?

Te steV11ke nimamo v zalogi.
Nimamo vaZe vellkostl.

To je preveliko zame (za vas).

I would like to go shopping.
Let's go to the store!

Let's look at the display windows!
What do you wish?

What would you like?

Please tell me where are ...
Where can I get ....

Where can I find ...

Where do they sell ,..

I am looking for ...

I would like to buy something.

I would like to buy:
a dress; a man's suit
shoes, slippers, sandals
boots, rubbers
pants, jeans, a belt
a shirt, a tie
a coat, a raincoat
a Jjacket, a wind breaker
an overcoat, a fur coat
a blouse, a skirt, a sweater
gloves, stockings (socks)
a hat, a cap, a head scarf
a purse, a wzallet

I would like:
a cotton dress
a silk blouse
nylen stockings
a woolen sweater
a velvet skirt
a linen tablecloth
a leather belt
a crystal vase
a wooden plate
tissues (paper hankies)
a glass bowl

Is this genuine leather?

No, only imitation.

There is a big sale today.

This is on sale.,

It is the end of the season.

I saw this in the display window.
Can I try this on?

Where can I try this on?

What size do you wear?

We don't have this size in stock.
We don't have your size.

This is too big for me (for you).
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To je premajhno zgme (za vas).

To je pretesno zame (za vas).
V pasu Jje pretesno,

To krilo je prekratko.

Ta obleka je predolga.
Moram jo skraj3ati.

To krilo moram podaljSati.
Prosim, prinesite vecjo
Stevilko. _

Rabim manjso stevilko.

To je Ze iz mode.

To je zdaj v modi.

Nimam rad (rada) te barve.
Rad (rada) bi prav takega
(tako) v drugi barvi.

To mi je zelo vie&.

To mi ni vSel.

Koliko stane?

To je poceni.

To je predrago.

Imate kaj cenejSega.

Vse skupaj znese ...

Tukaj je vad drobiZ.

Ali lahko plaam s Cekom?
Rad bi tTri take (pet takih).

Rad bi tri enake (pet enakih).

Kje je knjigarna®
Kje je kiosk?
Kje prodajajo tuje Casopise?

Kje so knjige, slovarji +..7
Kje so plgsce?

Kje so roéni izdelki?

Kje so igrade?

Kje prodajajo spomincke?

Kje imate lesene izdelke?

This is too small for me (for you).
This is too tight for me (for you).

It's too tight in the waist.
This skirt is too short,
This dress is too long.

I have to shorten it.

I must lengthen this skirt.
Please bring a bigger size.

I need a smaller size.

This is already out of style.
This is in style now.

I don't like this color.

I would like one exactly like
this one in another color,

I like this very much.

I don't like this.

How much does it cost?

This is cheap (inexpensive).
This is too expensive.

Do you have anything cheaper?
Altogether it amounts to ....
Here is your change.

Can I pay with a check?

I would like three (five) of these.

T would like three (five) of
the same.

Where is a bookstore?
Where is a newsstand?
Where do they sell foreign
newspapers?

Where are the books, dictionaries?

Where are the records?

Where are the handcrafts?
Where are the toys?

Where do they sell souvenirs?

Where do you have articles made

of wood?

Kje imate steklene izdelke? Where do you have the glass items?
Kje je (barvno, bruseno) steklo? Where is the (stained, cut) glass?
Kje lahko kupim bombone? Where can I buy candy?

Kje so preproge? Where are the rugs (the carpets)?
Kje so zastori (zavese)? Where are the curtains (drapes)?
Kje so Solske potreb3&ine? Where are school accessories?

Kje so torbice (denarnice)? Where are purses (wallets)?

Kje je posteljnina? Where are bed linens?

Kje je pohiStvo? Where is furniture?

Kje imate nak;;? Where do you have jewelry?

Kje so kozmeticna sredstva? Where are cosmetics?

Vzel jih bom s seboj. I'11 take them with me.
To bom vzel, I'11 take this.
To bom kupil. I'11 buy this.
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Prosim, zavijte mi! Please wrap it up (package it)

for me,
V te] trgovini imajo lepo They have a beautiful selection
izbiro. in this store.
V oddelku za igrae imajo In the toy department they have
veliko izbiro npvih iger. a big selection of new games.
Danes je velika razprodaja There is a big sale on winter
zimskih pla&cev, coats today.
Jutri se priéne (zalne) A tri-day sale begins tomorrow.
tridnevna razprodgja.
Vse je razprodano. Everything is sold out.

Trenutno tega nimamo v zalpgi. We don't have this in stock

right now.

II. EXPRESSIONS TO DENOTE LIKING

TO LIKE SOMETHING is expressed in Slovenian with:
IMETI RAD (RADA, RADI, RADE) -- TO LIKE

IMETI RAJSI or RAJE* -- TO PREFER

IMETI NAJRAJSI or NAJRAJE -- T0 LIKE THE BEST
Exgmples

On ima rad otroke. He likes children.

Otroci imajo radi sladoled. Children like ice cream.
Deklice imajo rade pundke Little girls like rag dolls.
iz cunj.

Kaj imas rajdi, 8aj ali What do you prefer, tea or
kavo? coffee?

Raje imam kavo. I prefer coffee.

Najrajsi imam juho. I like soup the best,

*RAJSI or RAJE and NAJRAJSI or NAJRAJE are adverbs; they do
not change.

TO LIKE SOMETHING may also be expressed in Slovenian with
the following idiomatic expressionss

TO LIKE TO PREFER TO0 LIKE THE BEST
VBEC (MI) JE BOLJ (MI) JE V3EC NAJBOLJ (MI) JE V3EQ
UGAJA (MI) BOLJ (MI) UGAJA NAJBOLJ (MI) UGAJA

and, colloquially, also:
DOPADE SE (MI) BOLJ SE (MI) DOPADE NAJBOLJ SE (MI) DOPADE

The above expressions mean literally: It is pleasing (to me).
With these expressions, the pronoun or the subject is always
in the dative case:s

Mami je vSe& or mami ugaja or mami se dopade -- Mother likes

vget mi je or ugaja mi or dopade se mi -- I like

vse¢ ti je or ugaja ti or dopade se ti ~=~ you like
vEec ji je or ugaja ji or dopade se ji ~-- she likes
vied mu je or ugaja mu or dopade se mu -~ he 1likes

v§e§ nam je or ugaja nam or dopade se nam -- we like
vgec vam Je or ugaja vam or dopade se vam -- you like, etc.

=124



Thus, the same English sentence expressing the idea of liking
may be translated into Slovenian in four different ways.

Examples

To imam rad. I like this.
To mi je vS3eC.

To mi ugaja.

To se mi dopade.

Tega nimam_rad. I don't like this.
To mi ni v3ed.

To mi ne ugaja.

To se mi ne dopade.

Ali ima8 (imate) to rad(i)? Do you like this?
Ali ti (vam) je to vBel?

Ali ti (vam) to ugaja?

Ali se ti (vam) to dopade?

Rad imam klasidno glasbo. I like classical music.
Klasina glasba mi je vSed.

Klasicna glasba mi ugaja.

Klasidna glasba se mi dopade.

Radi imamo slovenske jedi, We like Slovenian dishes (food).
Slovenske jedi so nam v3ed.

Slovenske jedi nam ugajajo.

Slovenske jedi se nam dopadejo.

70 LIKE TO DO SOMETHING is expressed in Slovenian with the
adjective RAD (RADA, RADI, RADE) and the regular verb form
with the same personal ending as the subject of the sentence.

Examples

Jaz rad {(rada) kupujem. I like to shop.

Ana rada nosi to_obleko. Ann like to wear this dress.
Janez se rad smula. John likes to ski.

Mi vsi radi pojemo. We all like to sing.
Dekleta rada pleSejo. Girls like to dance.

WOULD LIKE is expressed in Slovenian with RAD (RADA, RADI,
RADE) BI.

Examples
Rad bi Sel v trgovino. I would like to go to the store.
Mama bi rada sukanec in Mother would like thread and
8ivanko. a needle.
Kdo bi rad kupil vstopnice Who would like to buy tickets
za koncert? for the concert?
In addition to the idiomatic expressions listed above, please
study also the following verbs which express want or desire:
ZELETI (Zelim) -- TO WISH
HOTETI (ho&em) -- TO WANT
NE HOTETI  (nolem) -- NOT TO WANT
NE 2ELETI  (ne Zelim) -- NOT TO WISH
NE MARATI {ne maram) -=- NOT TO CARE FOR:

NOT TO WANT
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Note -- Opomba

The verb "HOTETI" implies to want something very much.
The verb "MARATI" is used mostly in the negative form. In
the positive form either "HOTETI" or "2ELETI" is preferred.

Examples
e}im ga poznati,

Hocem ga vprasati.

Ne Zelim govoriti z njim.

Nolem vas motiti.

Spela ne mara Janeza,

Ni¢ ni hotel redi.

I wish to know him.

I want to ask him,

I don't wish to speak with him.
I don't want to bother you.
Isabel doesn't care for John.
He didn't want to say anything.

Peter je hotel plalati za Peter wanted to pay for

vse,.

everything.

Mija ni marala jesti juhe. Mia didn't want to eat the soup.

III.

EXERCISES -- VAJE

Iranslgte the following words -- Prevedi glede®e besede

slippers
dresses

shoes
toys

pillows
coats

towels

neckties

blouses

carpets, rugs
skirts

sweaters

picture postecards
gloves

shirts

stockings, socks

T
0

oy

-

H S e OO0 WYY N
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10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22.
23,
24,

25,

1.
2.
3.
b,
Se
6.
7

Match -- Izberi pravo besedo

to find
to wear
to buy

to buy for oneself

to sew

to sew on

to sew up
they like

to be satisfied
to look for
to wrap
cheap
expensive
other, second
same

this

that

he likes

I like

she likes

to try on

we like

Do you like?
I don't like
to take

unfortunately
furniture
leather
newsstand
pocket

display window
change

jacket

-127=-

8ivati

Ali ti je vBec?
se jim dopade
zaviti

drag

to, ta

tisti

nositi

mi je vSel

si kupiti

se mu dopade
drug

najti

pri8iti

vzeti

nam je vsel
kupiti

poceni

mi ne ugagja
enak

zaSiti
pomeriti

ima rada
iskati

biti zadovoljen

zZep

pas
nogavica
razprodaja
Zevel]
torbica
preproga
nakit



9.

1o.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20.
21.
22,

10.

11.

1z2.

souvenir
belt
glove

stocking, sock

handbag
skirt
sale
sweater
carpet
postcard
slipper
jewelry
necktie
jeans
scarf (head)
shoe
pants

Z,
~
Zs

kravata
usnje
hlaCe
copata
na Zalost
drobi?
jzlo%ba
spomindek
krilo
pohiBtvo
rokavica
kavbo jke
ruta
kiosk
razglednica
Jopica
jopic

Translate into English -- Prevedite v_angleZ8ino

Ali so ti vEed moji novi

cevlji?

Kaj bi rad pil?
o0%etu niso vSed moji

prijatelji,

On nima rad kratkih las.
Mami niso v8e& dolgi lasje.
Zakaj ne dela8 rad?

Ali vi radi berete?

Ali vam je ugajal ta film?
Mladim dekletom so vZed
kratka krila.

Kam bi rzj8i §1i, v park
ali v muzej?

Mi bi najraje 81li v
Zivalski vrt.

Nekaj ti holem povedati.




13.
14,
15,
16.
17.
18.

19,

20,

21,
22,
23.
24,
25.
26.
27.

28,

29.

30.

31.

32.

Notem se peljati z avtom.

RajBi hodim.

Ona hole vse vedeti.

Janez je ni hgtel poklicati.

Ana ne mara povedati.

Mama ni hotela dati otrokom

piSkotov pred veéerjo.

Ali so vam v8ed nove zavese

v dnevni sobi.

Mami smo kupili nov 8ivalni

stroj za rojstni dan.

Tontka je kupila lepo medro

blage, da si bo naredila

novo obleko.

Te obleke ni treba nié

likati.

Koliko stane %ta volnena

jopica®

Ali je treba to blagp

likati?

Defuje. Rabim galoSe,

deZni plad¢ in deinik.

V Zepu imam robec in neka]j

drobiZa.

Ta obleka nima Zepov.

Ti zastori niso bili dragi.

V vseh sobah imamo nove

preproge.

Nad pralni stroj je pokvar-

jen. Novega bomo morali

kupiti.

Ona ima raje oblegke brez

ovratnikov.

Zadrga pri jopi8u ne dela.

Ali jo zna® popraviti?

0%e ima nov pisalni stroj.
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33. To rumeno pregrinjalo mi je

v8e&, ampak je predrago.

34. Ne morem spati brez blazine.

35. Kje je sukanec in 8ivanka?

36, Moram priSiti gumb.

37. Rabim sveZo brisalo.

38. Ali je mama Ze zaSila moje

kavbo jke?

39. Te nogavice so danes na

razprodaji.

40, Ne najdem Bkarij.

Ali veS, kje so?

4l. Mama je kupila veliko novih

rjuh in prevlek za blazine

na razprodaji. Vse je bilo

po polovilni ceni.

k2., Ta obleka je pretesna v

pasu in tudi prekratka.
43. Rabim vedjo Stevilko,

44. Dolga krila so zdaj v modi.

45, Kje lahko to pomerim?

46. Sem prehlajen. Rabim

Skatlo papirnatih rob&kov.

46. KakBno Stevilko nosite?

47. Gospa Hribar je kupila moZu

nekaj novih srajc in kravat.

48. Ti Cevlji so zelo dragi.

L9. Rad bi pet takih, &e jih

img._‘t e,

50. Ali imate prav tak pulover

v drugi barvi?

D. Translate into Slovenian -- Prevedite v sloven3dino

l. Here is your change.

2, I'l1 take this.
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5.
6.

7.

8.

g.

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16,
17.

18.
19.
20,

2l.
22,
23.
2k,
25.
26,
27.

28.
29.

30.

3l.

I need a larger size.

These shoes are too small

for me.

Where do you have men's suitg?

Is this on sale?

She would like a new winter

coat.

I lost my green gloves.

Her stockings are torn.

This is too expensive.

I don't like this color.

I don't like this.

Where can I try this on?

I need new boots.

I don't have slippers.

I need more blankets.

I would like to buy souvenirs,

Where do they sell them?

How much does it cost?

You don't have to iron this.

I bought this book at the

newsstand.

He bought a new shirt.

Is this genuine leather?

T would like a leather belt.

I like your new coat.

Do you have anything cheaper?

Who lost this head scarf?

Ann bought a red velvet

skirt (for herself).

Where is the vacuum cleaner?

Peter bought a red wool

jacket (for himself).

I would like these pants

in green.

Can I pay with a check?
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32. The school items are over
there.

33. Do you like my new dress?

34. I like this record.

35, I would like to buy a
new typewriter,

E. You will be able to find fifty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following "word finder." When
you find each one, encircle it in the puzzle and then write
it next to its English counterpart on the opposite page.

V spodnji "&rkovnici® boste nafli petdeset slovenskih besed, ki
smo se jih naufili v tej lekeiji. Ko nagdete slovensko besedo,
jo obkroZite v "Grkovnici” in potem napisite poleg ustrezne
angleike besede na nasprotni strgni.

HLACEUKAPAOSRABCRDO
AERECSCKOP|ISLOVARJD
LPOKANBVHOIRLESRUEUE
JEKLOJOPI[C/IAABCVDHUJ
ALSRPEMASIEIJROKAV AA
IUVRRSBOTINNCDESKAPA
GKIOSKADVHAHGUMBL
RNLKTAZ2KOVEEEKLKD
AJAAERBRISALCASR E
CAOVKJIJLIKALNIK NV
AESILEVLPV2ZU BOE
CINCOMAOBLEK S1LC1L
NOGAVICACMPZ2ZKINDRJ
FPPUNCKAABCABAGSUL
UIRASUKANECMSDTRTO
ACDBTENAKPREPROGATP
PIZAMABLAGOTOCUNUJA
APRAHOROECENODELOABS
Examples curtain, drape -- zavesa
cheap -~ poceni
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bed sheet leather
belt linen
blanket, cover pants
board, plank pocket
bookstall Py jamas
button rag

cap robe
carpet, rug scissors
check shirt
cloth, material shoe
color silk
cotton skirt
dictionary sleeve
doll slipper
dress steel
dust stocking, sock
furniture suitcase
game, play sweater
glass thing, item
glove thread
iron towel
handcraft toy
head scarf velvet
hole wool
jacket wood

IV. READING -~ BERILO

V_veleblagovnici

Gospa Volk je videla v izlo%Zbi krasno obleko. 2elela jo je
imeti. 85la je v trgovino vprasat, koliko stane. Videla je, da
je tam velika razprodaja. Konec sezone je. Ogledala si je plase,
bluze, krila, jopice in druge redi. Kupila si je lep temno zelen
pla%® in lepo usnjeno torbico. Tista obleka v izloZbi pa je bila,
na %alost, premajhna! Tudi mo%u je kupila pet lepih belih sraje
in kravat, leve sive hlade in par novih copat. Petra se je tudi
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spomnila. Njemu je kupila npve kavbojke, lepe rjave Cevlje in
nekaj S8olskih potreb8&in, ki jih bo rabil jeseni, ko bo spet Sel
v 80lo. Dobil je tudi nov usnjen pas, ki mu je bil najbolj vSe&.
Vsi so bili zadovoljni.

Translate the readi an swer the followin uegtions --
Prevedl berilo in odgovori n ede r

Kaj je videla gospa Volk v

izloZbi?

Kaj je Sla vprasat v trgovino?

Zakaj je velika razprodaja?®

Kaj si je ogledala gospa Volk?

Kaj si je kupila gospa Volk?

Zakaj ni gospa Volk kupila tiste

lepe obleke, ki je bila v izloZbi?

KaJ je gospa Volk kupila moZu?

Kaj je kupila za Petra?

Kaj je bilp Petru najbolj v8ed?




LESSON ELEVEN

I.

Nouns -- Samostalniki
policija or mil%pa,(f.)

glasba .)
mir (m.)
policaj or milidnik (m.)
gasilec (m.)
plocnik m, )
ukaz (m.) or
povel je n.)
taborenje {n.)
navodilo n.)
smeti (f. pl.)
odpadki (m. pl.)
odrasli (m. pl.)
mladoletniki (m. pl.)

Adjectives -- Pridevniki

gsvoj, a, e

glasen, glasna, o

tih, a, o

divii, a, e

len, a, o

previden, previdna, o
nepreviden, neprevidna, o
koristen, koristna, o
potreben, potrebna, o

Verbs -~ Glagoli

nauditi se na pamet

(naudim se na pamet)
oddahniti sl or se

(oddahnem si or se)
zapomniti si (zapomnim si)

ponoviti (ponovim)
poklicati (pokliem)
odlggati (0odlaSam)
paziti (pazim)
nagajati (naggjam)
draziti (drazim)
pospraviti (pospravim)
podigtiti (podistim)
presenetiti (presenetim)
vprasati (vpradam)
sprafevati (sprafujem)
zakleniti (zaklenem)
odkleniti {(odklenem)
verjeti (verjamem)

VOCABULARY -- SLOVARCEK

police

music

peace

policeman

fireman

sidewalk

command

command

camping

direction, instruction
trash, rubbish; garbage
waste, garbage; litter
adults, grown-ups
adolescents, juveniles, minors

one's own

loud

quiet

wild

lazy

cautious, careful, prudent
careless, imprudent

ugeful

needed, necessary, required

to memorize, to learn by heart

(I memorize)
rest, to relax, to recover

(I rest IQ.)
remember, to keep in mind

(I remember)
repeat, to review (I repeat)
call, to call up (I call)
postpone, to delay (I postpone)
watch, to take care (I watch)
tease, to annoy, to vex (I ...)
tease, to irritate (I tease)
put away, to tidy up, to clean,
put in order (I put awaye..)
clean up (I clean up)
surprise someone (I surprise)
ask (I ask)
keep on asking (I ...)
lock (I lock)
unlock (I unlock)
believe (I believe)

to
to

to
t0
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
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prito¥evati se (prltoiuaem gse) -- to keep on complaining (I ...)
prito%iti se (pritozim se) ~-- to complain (I complain)

kridati (kri&im) -- to yell, to shout (I yell)
tepsti se (tepem se) -- to fight (I fight)

dati (dam) -- to give, to put (I give, ut)
delati (delam) -- to work; to do (I work, I do?
storiti (storim) -- to do, to make (I do, I make)
narediti (naredim) -- to do, to make (I do, I make)
napraviti (napravim) ~-=- to do, to make (I do, I make)
praviti (pravim) -- to tell, to say (I tell, I say)
reci (recem) -~ to say, to tell (I say, I tell)
pobrati (poberem) -- to pick up (I pick up)
prebrati (preberem) -~ to read through (I read through)
stati (stojim) -- to stand (I stand)

sedeti (sedim) -- to 8it (I sit)

sesti (sedem) -- to sit down, to take a seat (I...)
usesti se (usedem se) -- to sit down, to take a seat (I...)
Other words -- Druge besede

vsa]j -- at least

te vrste -- of this kind

pred jedjo -- before meal(s)

po jedi -- after meal(s)

in tako naprej -- and so on

in tako dalje (itd.) -~ and so forth (etc.)

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Saj vesS! _ -- You know it!

Predobro ti je:! ~= You have it too well!

Vsega imaS preved! == You have too much of everything!
Kako ti je lepo! -- How nice you have it!

Otroci so lepo vzgo jeni, -- The children are brought up well!
Ljubi svojega bliznjega, ~- Love your neighbor as yourself!
kakor samega sebe.

Kar je res govori, kar je ~-- Say what is true, do what is
dobro, stori: good!

Ne odlaSaj na Jutri, kar -- Don't postpone until tomorrow
lahko danes storisS! what you can do today!

Note -- Opomba

In Slovenian, we have four verbs meaning "TO DO"s "DELATI,"
"STORITI," "NAPRAVITI" and "NAREDITI." The verb "DELATI" has the
additional meaning of "TO WORK." When "DELATI" means "T0 DO," it
is usually translated in the progressive form: "I am doing,"” etec.
Examples

Kaj delas zdaj? What are you doing now?
Kaj si delal tam? What were you doing there?
But: Kje delas? Where do you work?

The verbs "NAREDITI™ and "NAPRAVITI" have the additional meaning of
getting something done and are usually followed by an object. The
verb "STORITI," however, is used either without the object, or with
certain abstract or indefinite objects which you will learn as
appropriate phrases.,
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Examples
Ali si %Ze naredil doma®o nalogo? Did you do your homework yet?

Vse gte dobro napraviIi' You did everything welll
Kdo je to naredil? Who did this?
Kaj naj storim? What should I do?
Stori, kar more§! Do what you can!
Stori svojo dolZnos Do your duty:
II. THE IMPERATIVE -- VELELNIK

The imperative expresses a command. In Slovenian, the imperative
has the following forms:

1. the singular or the familiar forms: Daj! Givel

2, the dual form (used only for two): Dajta! You two give!
3. the plural or the formal form: Dajte: Give!

4, +the first person plural form: Da jmo! Let us givel

A. THE FORMATION OF THE IMPERATIVE

l. For the "--a" conjugation verbs, simply drop the "m" from
the first person, singular, present tense, and add:

J -- for the singular or the familiar form

JTA ~-- for the dual form

JTE -- for the plural or the formal form

JM0 -~ for "Let us .,.."
Examples
DA-M Daj! Dajta? Dajte! DaJmo?
DELA-M Delaj: Delajta! Delajte! Delajmo:

POMAGA-M Pomagaj! Pomagajta! Pomagajte! Pomaga jmo!

2. For the "--i" conjugation verbs, simply drop the "m" for
the singular or the familiar form of the imperative and
add "TA" for the dual, "TE" for the plural or the formal
form, and *"MO" for "Let us ..."

Examples

SPI-M Spi! Spita: Spite! Spimo:
GOVORI-M Govori] Govorital Govorite! Govorimo!}
Uli-M SE  U&i se! Ugita se! U8ite se! U8imo se!

3. For the "--e," "--ne," and "--je" conjugation verbs, drop
the "em” from the first person, singular, present tense,
and add:

I -~ for the singular or the familiar form
ITA -- for the dual form

ITE -~ for the plural or the formal form

IMO -~ for "Let us ..."

Exgmples

BER-EM Beri! Berita! Berite! Berimo!
OSTAN-EM Ostani! Ostanital Ostanite! Ostanimo!
POSLJ-EM Po81ji} Po8ljita! PoBl jite! Po8l jimo!
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B.

b,

Some verbs have irregular imperatives which must be
memorized. The most important of these are the following:

Singulgr Plural let us ...

BITI (TO0 BE) Bodi! Bodite! Bodimo!?
ITI (TOo GO) Pojdit Pojdite! Pojdimo!
PRITI (TO COME) Pridi! Pridite! Pridimo!?
VZETI (TO TAKE) Vzemi? Vzemite! Vzemimo!
IMETI (TO HAVE) Imej? Ime jte! Ime jmo!
GLEDATI (TO WATCH) Glej? Glejte! Gle jmo?
POGLEDATI (TO LOOK AT) ©Poglej! Poglejte! Pogle jmo!
POVEDATI  (TO TELL) Povej! Povejte! Pove jmo!
JESTI (TO EAT) Jej! Jejte! Je jmo?!
PITI (TO DRINK) Pij: Pijte! Pijmo!
PETI (TO SING) Poj! Pojte! Pojmo!
VEDETI (TO KNOW) Vedi! Vedite! Vedimo!
TECI {(TO RUN) Teci! Tecite! Tecimo!
RECI (TO SAY) Reci! Recite! Recimo!
SPECI (TO BAKE) Speci! Specite! Speclmo.
USESTI SE (TO SIT DOWN) Usedi se! Usedite se! Usedimo se!
OBLECI SE (TO DRESS) Obleci se! Oblecite se! Oblecimo se!
SMEJATI SE (T0 SMILE, Sme] se! Smejte se! Smejmo se!

TO LAUGH)
Note -- Opomba

For the dual form of the imperative of the verbs listed above,
simply change "te" to "ta."™ For example: Bodita!l

SOME ADDITIONAL NOTES ON THE IMPERATIVE

1,

2.

3.

Note that the first person plural imperative is always
translated as "Let us ..." or "Let’s ..."

Examples

Pojmo or Zapojmo! Let's sing!
Pojdimo skupaj! Let's go together!
Zacnimo? Let's begin!

To make a command negative, simply place "NE" in front of
the imperative.

Examples

Ne smej se! Don't laugh!

Ne &akaj me! Don't wait for me!
Ne posludaj ga! Don't listen to him!

To make a negatlve command even stronger, or more emphatic,
the word "NIKAR" is placed in front of the "NE" and the
IMPERATIVE FORM OF THE VERB. The word "NIKAR" has no
meaning in itself; it is used only to emphasize the
negative command.

Examples

Nikar me ne &gkaj! Don't wait for me!
legr se ne jokaj! Don't cry!

Nikar mu ne verjemi' Don't believe him!
Nikar jih ne vprasaj! Don't ask them!
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L4, Sometimes, especially in signs, a command is expressed with
the adjective "PREPOVEDAN, A, 0" which means "PROHIBITED."

Some of the more common expressions are:s
Parkiranje prepovedano! No parking!

Kaditi prepovedano! No smoking!
Taborenje prepovedano! No camping!
Vstop prepovedan: No admittance!
Prepovedana pot! No trespassing:

5. In colloquial speech, the imperative is often expressed

with the verb "DATI"™ and the SUPINE:

Examples

Daj nekaj jest! Eat something!

Dajte nekaj zapet! Sing something!
Dajmo jih presenetit! Let's surprise them:
Daj ga vpraSat! Ask him!

Daj jo poklicat! Call her!

Colloquially, negative commands are very often expressed

gsimply with "NE" and the SUPINE:

Examples

Ne mu povedat! Don't tell him:

Ne nas &akat! Don't wait for us!

Ne se tepst! Don't fight!

Ne 3e it! Don't go yet!

Ne me vprasat! Don't ask me!

Ne ga motit zdaj! Don't disturb (bother) him now!

6. To order someone to stop doing something, use the impera-

tive form of the verb "NEHATI" and the INFINITIVE:

Examples
Nehaj govoriti: Stop talking!
Nehajte brati! Stop reading:

Nehajmo se prepirati! Let's stop arguing!
7. The possessive pronouns are usually omitted with the

imperatives:

Examples

Naredi domao nalogo! Do (your) homework!
Ubggag starse! Obey (your) parents!
PosluSaj uéitel jico! Listen to (your) teacher!
Obesi plaBl? Hang up (your) coat!

FREQUENTLY USED IMPERATIVES
Listed below are some of the frequently used imperatives.

Read

them over many times, until you know them by heart. (Only the
singular or the familiar form is listed. For the dual, simply
add "ta"; for the plural or the formal form, add "te"; and to

use the "Let us ..." form, add "mo.,")

l. Oprosti! Excuse me}
2. 0Odpri okno!? Open the window!
3. Zapri vrgta! Close the door!
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Zakleni avto:

Odkleni to sobo:

PriZgi lué (televizijo)!

Ugasni 1lud (televizijo):

Vatanil

Ostani pri nas!

Sedi or usedi se!

Pridi (noter, sem, blile,
kmalu, takoj)!

Pojdi (ven, tja, domov,
gtran, z mano)!
Pojdi spat!?

Pocakaj me!
Ne me
Pohiti!
Ubogaj starse!

Pazil

Pazi se!

Okrog se obrni:

Zagrni zavesol

Premisli!

Poberi (igrale, smeti):
PobriSi prah!

Nesi ven smeti (odpadke):
Daj v smeti!

Pomij (pobrisi) posodo!
Jej poltasi!

Pojej vso juho!

Popij mleko!

Ne pij te vode!

Naredi domafo nalogo!
Podpidi se tu!

Nauci se na pamet:

Nauli se olike!

Poglej! (Daj pogledat:)
Vprasa] nekoga drugega!
Tiho bodi?

Daj mir!

Pusti me pri miru!

Bodi brez skrbi!

Ne skrbi zame (za nas)!
Bodi previden!

Vozi previdno!

Bodi pameten:

Pripravi mizo!

Daj vederjo na mizo!
Pospravi svojo sobo!
Pospravi za seboj!

Hodi po plo&niku!

Ne hodi po travi:

Drzi se pravil!

Preberi navodila.

Izpolni obrazec (formular)!

akat! (Ne Zakaj me!)

Lock the car!

Unlock this room:

Turn on the light (the television)!
Turn off the light (the T.V.)!

Stand up! Get up:
Stay with us?
Sit down! Take a seat!

Come (inside, here, closer,
soon, immediately)!
Go (out, over there, home,
away, with me)!
Go to bed!
Wait for me!
Don't wait for me!

Hurry up!
Obey (your) parents!
Be careful! Pay attention!

Watch out!

Turn around!

Close the curtain!

Think it over!

Pick up (the toys, the trash)!
Dust! (Wipe the dust!)

Take out the rubbish (the garbage)!
Put (it) in the garbage!

Wash (wipe) the dishes!

Eat slowly!

Eat all the soup!

Drink (up) the milk!

Don't drink this water!

Do your homework!

Sign here!

Memorize! Learn (it) by heart!
Learn (your) manners!

Look?

Ask someone else!

Be quiet!

Be quiet! (literally: Give peace!)
Leave me alone!

Don't worry!

Don't worry about me (us)!

Be careful! Be prudent!

Drive carefully:

Be sensible!?

Set the table!

Put supper on the table!

Clean your room;

Clean up after yourself:

Walk on the sidewalk!

Don't walk on the grass!

Follow the rules!

Read the directions (instructions)!
Fill out the form!
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76.
78.

84,

89.

100,
101.
102,

103.
104,

Kmalu se pozdravi!
Pozdrgvi vse domade!

Pospravi (obleko, knjige)!
Lepo se obnadaj!

Ne odgovarjaj!?

Nikar ne hpdi sam!

Nikar ga ne lomi?

Ne moti me zdaj!

Ne dra%i me! (Ne me draZit?)

Ne bodi hud(a) name!
Ne jezi se ngme!
Nikar ne zameri!

PoiB&i (k1ljue, kapo)!
Nikar se ne pritozuj:
Ne pozabi! (Ne pozabit!)
Zapomni sil

Umij si roke!

Umij si zobe!

Umij se!

Zapni si plaBé!

Zaveri si Sevlje!
OsnaZi si &evlje!
Polesi se!

Odpodij se!

Obu) se!l

Sezuj se;

Obleci se!

Obleci si plad&!

Slggi se!

Prifij gumb!

Ne odlg§2? predolgo!

Ne polij mleka?l

Nalij Caj v skodelico!?
Reci mu! (Povej mul)
Povej ji! (Reci ji!)
Verjemi mil

Prinesi mi!

Daj mi!

Pozor!

Pozor, hud pes!

Stoj!

Gori!

Porini?

Potegni?

Pokligi policijo!
Poklidi gasilce!
Poklidi resilni avto!
Ne dotika} se!

Ne prijemaj!
Ne krici! iNe kridat!)
Napi8i ime in naslov!

Get well soon!

Give my regards to everyone at
home !

Put away (your clothes, books)!
Behave yourself!

Don't talk back! Don't argue:
Don't go by yourself?

Don*t be foolish!?

Don't bother (disturb) me now!
Don't tease me!

Don't be mad at me!

Don't be mad at me!

Don't hold it against me!
Forgive me!

Look for {(the keys, the cap)!
Don't complain!

Don't forget?

Remember! Keep in mind!?

Wash your hands!

Brush your teeth!

Wash yourself!

Button your coat:

Tie your shoes!

Clean (polish) your shoes!

Comb yourself?

Take a rest! Take it easy!

Put on your shoes!

Take off your shoes:

Get dressed! (Dress yourself!)
Put on your coat!

Get undressed!
Sew on the button!

Don't wait too long!

Don't spill the milk?
Pour the tea into the cup:
Tell him!

Tell her!

Believe me!

Bring me!

Give me!l

Caution!

Beware of (mean) dog!
Stop!
Fire!
Push!?
Pull!
Call the police!

Call the firemen!

Call the rescue (ambulance) car!
Don*t touch!
Don't touch?
Don't yell!?

(literally: It's burning!)

Don't shout!

Write down (your) name and address!
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A.
1.
2.

4,
Se
6.
7.
8.
9.
10,
11,
12.
13.
14,
15.
16.

17.
18.
19.
20,
21,
22.
23.
2k,
25.

III.

EXERCISES ~~ VAJE

Chooge the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

Come soon!

Don*t complain!

Be on time!

Don*t go!

Stop!

Listen!

Be quiet?

Caution!

Do your homework!

You know it:

Let's sing!

Call the police!

Push!

Close the door!

Stand up?

You have too much

of everything!

Turn off the light!
Memorize!

Turn on the light!
Sit down!

Clean your room!?

Don*t tease me!

Be careful!

Repeat!?

Don't be lazy!

Leave me alone!

Be careful!

Sign here!

Think it over!

Come here!

Go there!
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8.
b.
Cse
g.
d.
e,
f.
g
he
i.
Je
k.
1.
m,.
n.
O,
Pe
.
8.
8,
t.
U,
'
Z.

Z.

a.
b.
Co
&.
d.
e,

Bodi previden!
Vsega imad preved!
Nauli se na pamet!
Ne bodi len!

Ne dra%i me!

Kmalu pridi!
Posludaj!

Tiho bodi!

Stoj!

Ponovi!

Pozor!

Saj veS!

Naredi nalogo!

Ne pritoZuj se!
Bodi tolen!
Pospravi sobo!
Zapojmo!

Poklilite policijo!
Porini!

Zapri vrata!
Vatani?

Ugasni 1lud!
Pri%gi 1ud!

Usedi se!

Nikar ne hpdi!

Poglej!

Pohiti!

Bodi pameten!
Zapomni sil

Kmalu se pozdravi!
Ne pozabi!



7.

8.

9.
10.
11.
12,
13.
14,
1s5.
16.
17.
18.
19.
20,
21.
22,
23.
24,
25.

Hurry up!

Wait for me!

Hang up your coat!
Be sensible!

Don't forget!

Don't worry!

Behave yourself!

Eat slowly!

Get well soon!

Don't bother me!

Look?

Get dressed!

Study?

Excuse me!

Don't touch?

Ask her!

Remember!

Wash yourself?

Go awaya.

f.
£
h.
i.
Je
k.
1.
m.
n.
0.

.
Se
s.
t.
u.,
Ve

z.

Ne moti me?l

Jej podasi!
Pgei!

Umi) se?

Obleci se!l
Premisli?

U&i se!

Pusti me pri miru!
Pridi sem!?
Oprosti!

PoBakaj me!
Podpi8i se tu!
Lepo e obnaBaj!
Vpradaj jo!
Pojdi tjal

Pojdi stran!

Ne dotikaj sel
Bodi brez skrbi!?
Obesi plaid!

B. Write the imperatives of the following verbs -- NapiSi
velelnike ngsIednJih glagoIov

Plural

Singular

Read! Beri}

Bring!

Beritedl

Take!

Eat!

Drink!

Go!

Speak!

Look!

Ask?
Run!

Give!
Wash yourself!

Open!




C. Write the negative imperatives of the following verbs in the
gingular -- Napi velelnike nagslednjih glagolov v nikaln

obliki ednine
Don't write! Ne pigi! Nikar ne pifi!

Don't come!

Don't ask!

Don*t cry!

Don't forget!

Don't smoke!

Don't tell!

Don*'t go!

Don't tease me!

Don't bother me!

Don't touch!

Don*'t yell?

D. Translate the following imperatives -- Prevedi sledede
veleIﬁiEe

Let's write! Pifimo!?

Let's go!

Let's ask!

Let's help!

Let's study!

Let's sing!

Let's wait!

Let's give!

Let*s bring!

Let's be friends!

Singular Plural

Write to me! PiSi mi? PiSite mj!
Help me!

Give me!

Tell me!

Belleve me!

Show me!

Send me!

Bring me!
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E. Translate the following sentences -- Prevedi gledede stavke
1. Daj mi svin®nik, prosim!

2. Dobro spite!

3. Vzemi torto iz hladilnika!

4, Jejte, &e ste 1lglni!

5. Obis¢i teto v bolnici.

6. Nikar se ne jokaj!

7. Beri polasi!

8. Vzemi Gokolado!

9. Pridite zjutraj!

10. Ne kadjite!

11. Bedi previden!

12. Bodi tolen!

13. Pridi kmalu!

14. Zapri vrata!l

15. Odprite okno, prosim!

16. Govorite slovensko!

17. Pojdi z mano (menpj)!

18, Zapojmo to pesem!

19. Pri%gi 1u& v kuhinji!

20, Bodlte brez skrbi!

21, Vozi previdno!

22, Polakaj me!

23. Ui se!

24, PosluSaj mamo!

25. Zadni delati!

26, Ostanite doma!

27, Pojdimo ven!

28, Ponovimo te besede!

29. Preberi to pismo!

30, Pripravi mizo!

3. Prinesi mi skodelico kave!

32, Jej klobaso!

33 . Pij mlgko!

34. Ne govori tako glasno!
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35.
36-

38.
39.
ko.
41,

b2,

by,
45,
46,

47.
48,
49,
50,
51,
52,
53.
Sh.
55.
s6.
57.
58.
59.
60,
61.
62.
63.
64,
65.
66,
67.

Pridi v nedeljo!

Nauli se na pamet to pesem!

Pokli&ite policijo!

Pohiti! Vsi te &akamo.

Gori! Poklidi gasilce!

Ostani pri nas!

Hitro vstani, da ne bo8

pozen,

Popravi napake v domali

nalogi!

Vstop prepovedan!

Hitro pokliéi zdravnika!

Ugasni lué v spalniei!

Igraj klavir vsaj pol ure

vsak dan!

Tiho bodi!

Sedite!

Vastanjite}

Pi%i mi, kako se imas!

Po8lji mi svojo sliko!

Jej veliko zelenjave!

Ne bodi tako len!

Bodite veseli, da ste zdravi!

Povej mi, kje si bil!

Povej mi, kam greS!

Pojdi domov!

Lepo se obnaBaj!

Parkiranje prepovedano!

Daj juho na mizo!

Ne bodi hud name!

Ne dotikaj se!

Nikar ga ne moti zdaj!

Ne se tepst!

Ne pozabit!

Daj mi povedat!

Dajmo jim pomagat!
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68. Izpolni obrazec!

69. Podpisi &ek!

70, Umij si roke pred jedjo!

71. Umij si zobe po vsaki jedi!

72. Pospravi za seboj!

73. Pomij in pobriZi pospdo po

vederji!

74. Nehaj se pritofevati!

75. Presenetimo jih! (Dajmo

jih presenetit!)

F. Translate into Slovenian using either the singular or the
plural form -- Prevedi v slovenEEino

1. Hurry up!

2. Don't worry!

3. Let's go together!

4, Open the door!

5. Lock the car!

6. Turn off the light in your

room!

7« Turn on the light, please!

8. Wash your hands!

9. Brush your teeth!

10, Watch out!

11l. No smoking!

12. Wait for me!

13. Be quiet!

14, Come here!

15. Take out the garbage!

16. Don't drink so much coffee!

17. Don't eat so many sweets!?

18. Don't watch so much T.V.!

19. Go with me!

20, Sit down, please!

21, Fill out this form, please!

22. No admittance!
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23. Look for the keys!

24, Excuse me!

25. Obey your parents:

26, Listen to the teacher!

27. Leave me alone!

28. Read the directions!

29. Clean your room!

30. Take off your shoes!

31. Drive carefully!?

32. Eat slowly!

33, Don*'t tease me!

34, Don't touch the photographs:

35. Get dressed quickly;

36. Do your homework now!

37. Stay at home!

38. Don't forget!

39. Tie your shoe!l

40, Put away your books!

41, Put the bread on the table!

42, Eat the soup!

43, Write your name and address;

4y, Give me a spoon, please!

45, Bring me (some) coffee!

G. Insert the appropriate word -- Ve!::i ustrezno besedo

ver jamem pritozuje vstati
vsa) pobrati navodil
poklical glasba * vozi
preberem odrasle draZi
miru mladoletniki potrebna
ponoviti se usesti vrata
sprasuje tepe jo pazit
pomi je smeti cevlje
gasilce pred jedjeo plodniku
rekla naredi storis

1. Na8 ofe zelpo previdno vozi* .

2. Zelenjava je __poftrebna za zdravje.

3. Peter vedno __draii Mo jco.

4, Pozabil sem te besede., Moram jih
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S
6.
7.
8.
9.
10.
11,
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20.

21.
22,
23.
24,
25,
26,
27.
28.
29.

Ta

Na svetu ni

mi ni v3ed.

Na tleh je veliko

mislijo, da vse vedo.

ZaveZi si

Anica lahko vozl kolo samo po .

Gori?! Poklidite

On laZe. Ni& mu ne

All si zaklenil

?

On me vedno

, kdaj ga bo8 poklical.

Stara mgma pride

otroke, &e mame ni doma.

Tanja vsak veder

posodo,

Jutri zjutraj te bom
Ta film je samo za

Ne razumem teh

Uéiteljica se vedno

, da Janez ne naredi

domade naloge.
FPantje se v@asih

Tezko stojim. Moram
Jutri moram zgoda]

Veak veler

Metka mora sama

8asopis.
igrate.

Mi vedno molimo

Beri slovensko
Gospg Hribar Jje

petnajst minut vsak dani
, da bo priB8la!

Vsak Clovek

napake.

30, Ne odlaSaj na jutri, kar lahko danes

IV. READING -- BERILO
Ubogi Janezek -- Poor Johnny
Ne vem, kam bi Sel, da bi se malo oddahnil!
poslusSam oleta in mamo: "U&i se!
Ne bodi tako len:
Anicol

Doma vedno

Naredi domafo nalogo! Hitro vstgni!
Pospravi svojo sobo! Nesi ven smeti! Pazi
Ugasni televizijo! Pomagaj mami, saj veS, koliko ima dela!
Pojdi v knjiZnico in prinesi knjige, da ne bo8 gledal samo tele-
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vizije! Ne posluBaj te divje glasbe! Ostani domg! Nikar se
vedno ne pritoZuj! Glej, kako ti je lepo! Predobro ti je! Vsega
ima8 prevel:!"

Ko pridem v 80lo, je ista pesem! U8iteljica pravis "Poka%Zite
domade naloge! PiSite! Berite! PosluSajte! Glejte na tablo!
Ponovite! Rafunajte! 2Zakaj ni¢ ne mislite? Nié& ne znate!

Vedno govorite! Tiho bodite! Naulite se na pamet! Ne bodite
tako glasnii” 1In tako naprej ...

Seveda, odrgsli bi radi, da bi bili otroci lepo vzgojeni.
Zato so tudi ukazi te vrste potrebni in za Zivljenje koristni.

Translate the above reading and underline all the imperatives
Prevedi berilo in podért vse velelnike

EETIUAY MY (e ETh Y
tEited A Z

) e 4 SO ORIIRNC
) (e Wk R Y -S2 A UPILE
Y, WOPLY)

I ALY

d
NN

2 1)
P e \
v 4 i 1
DN

DN

-150-



LESSON TWELVE
VOCABULARY -- SLOVARCEK

I,
Masculine -~ MoSki spol
obisk -- visit
izlet -- trip, outing,
excursion
matek (mucek) -- a male cat
avto -- Car
avtobus -- bus
vliak -- train
tramva) -- gtreet car,
tramway, tram
motor -- motorcycle;
motor, engine
prihod -- arrival
odhod -- departure
odmor -=- recessj;
intermission
prst -- finger
glavnlk -~ comb
copic -- paint brush
govor -- gpeech
pogovor -~ conversation
obraz -~ face
oblak ~- cloud
vpliv -- influence
prltlsk -- pressure
Pogoj ~-- condition
sosedi (sosedje)- neighbors
sorodniki -= relatives
prijgtelji -=- friends
Vogel -- a mountain in
Slovenia
Neuter -- Srednji spol
spritevalo -- report card
letalo or -- plane,
avion (m.) airplane
darilo -- gift
milo -- soap
lepilo -- glue, paste
sonce -- sun
prijateljstvo -- friendship
srce -~ heart
oko. oGl -- eye, eyes
uho, uBesa -- ear, ears

Adjectives -- Pridevniki

pristen, pristna,

0 -- genuine,
real,
typical

Feminine -- Zenski spol

Neméi ja --
postelja
barvica
vodena barvica -
planina (gora) -
deiela

Germany

bed

crayon
water color
mountain
country

Zitnica -- cable car; chair

1ift
odzemel jska -- subway, under-

zeleznica ground rallway

metla -- broom

pojedina -- banquet, feast

omara -- cupboard, chest
of drawers,
dresser

Zoga -=- ball

krtata -- brush (hair)

teza -- weight

streha -= roof

zemlJa -- ground, earth

zeml ja -- roll, bun

madka (muca) -- a female cat

povest -~ gtory, tale

vest -- conscience

kazen ~-- punishment

basen -- fable

1jubezen -~ love

bolegzen -- sickness, illness

misel -~ thought

prisega -- oath

volja -- will; mood

Skar je -- scissors

Other words ~- Druge besede

nikdar (nikpli)- never

najpre] -- first of all

potem 8natg) -- then; after that

povsod -- everywhere

res -=- really, truly

v zameno -- in exchange

veékrat -- often

na jvedkrat -- most often

za slovo -- for farewell

pred slovesom -- before departing

pod teZo -- underweight

nad teZ%o -- overweight

vel -- more
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desen, sna, 0 ~-=- right nevaren, rna, 0 -- dangerous
lev, a, © ~-- left prijazen, zna, o ~- friendly
razotaran, a, o -~ disappointed zadovoljen, jna, o - satisfied

Verbg -- Glagoli

lepiti (lepim) -- to paste (I paste)
nalepiti (nalepim) -- to paste on, to stick on (I ...)
dihati (diham) -- to breathe (I breathe)
duhati (duham) -~ to smell something (I smell...)
rezati (reZem) -- to cut with a knife (I cut ...)
strili* (striZem) -- to cut with scissors (I cut ...)
postredi* (postre%em) -- to serve someone (I serve ...)
sreéati se (sreéam se) -- to meet (I meet)
seznaniti se (seznanim se) -- to get acquainted (I get ...)
gojiti (gojim) -~ to cultivate, to grow (I ...)
dobiti (dobim) -- to get, to receive (I get)
pomesti (pometem) -- to sweep (I sweep)
*The verbs "stri€i” and “"postredi" have irregular past participles:

stridi -- strigel, strigla, striglo

postreti ~-- postregel, postregla, postreglo
Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi
To je pristna slovenska jed. This is a typical Slovenian dish.
To Jje pristno slovensko dekle. This is a true Slovenian girl.
Tako je bilo lepo! It was so beautiful!
Nikdar ne bom pozabil. I shall never forget.
Sem dobre volje. I am in a good mood,
Sem slabe vol je. I am in a bad mood.,
Sonce sije. The sun is shining.
S kom bi rad govoril? With whom would you like to speak?
Povspd te iZem. I am looking for you everywhere,

II. THE FORMATION OF THE INSTRUMENTAL CASE
ORODNIK -- SESTI SKLON

The instrumental case is the last case in the Slovenian noun
gsystem., It is used mainly as the object of certain prepositions.
It answers the questions: With whom? With what? By what means?.
To see the instrumental case in context with the other cases of
the Slovenian noun system, please consult the reference sheet
(pages 52 and 53 of Volume I).

A. THE FIRST DECLENSION (Feminine nouns ending in "a")

The instrumental case endings for the first declension nouns
are:

Singular Dual Plural
0 AMA AMI
deklica (z) deklico (z) deklicama (z) deklicami
ufiteljica (z) uCiteljico (z) uCiteljicama $Z) uCiteljicami
teta (s) teto (s) tetama g) tetami
barvica (z) barvico (z) barvicama (z) barvicami
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B. THE SECOND DECLENSION (Feminine nouns ending in a consonant)

1. The second declension nouns ending in "ev" have the
following endings in the intrumental case:

Sin r Dual Plural
Jo AMA AMI
cerkev (s8) cerkvijo (8) cerkvama (s8) cerkvami
molitev (z) molitvijo (z) molitvama (z) molitvami
breskev (z) breskvijo (z) breskvama (z) breskvami

2. The second declension nouns which have a moveable accent,
have the following endings in the instrumental case:

Si ar Dual Plural
Jo EMA MI
1ud (z) 1udjo (z) ludema (z) luémi
vas (z) vasjo (z) vasema (z) vasmi
nod (z) notjo (z) noSema (z) noémi
klop (s) klopao (8) xlopema (s) klopmi
stran (s) stranjo (8) stranema (8) stranmi
skrb (s) skrb;o (8) skrbema (s) skrbmi
ped (s) pedjo (s8) pelema (8) pedmi

3, A few second declension nouns which have a semi-silent "e"
in the last syllable, have the following endings in the
instrumental case:

Singular Dual Plur

IJO IMA IMI
pesem (s; pesmi jo (s) pesmima (s) pesmimi
1jubezen (z laubeznlao (z) 1jubeznima (z) 1Jubeznimi
bolezen (z) boleznijo (z) boleznima (z) boleznimi
basen (z) basnijo (z) basnima (z) basnimi
kazen (s) kaznijo (s) kaznima (s8) kaznimi

4. All other second declension nouns have the following
endings in the instrumental case:

Singular Dual Plural

JO MA MI
zlval (z) Zivaljo {(z) %Zivalma (z) Zivalmi
kokoS (8) kokoSjo (s) kokoSma (s) kokosmi
povest (s) povestjo (s) povestma (s) povestml
mis (z) mi8jo (z) midma (z) midmi

C. THE THIRD DECLENSION (Masculine nouns)

The instrumental case endings for the third declension nouns

st Sin ar Dual Plural
OM or EM * OMA or EMA * I

* The soft endings (EM, EMA) are added only to stems ending in
a soft consonants &, 8, Z, ¢ and J.
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svindnik (s) svindnikom (s) svinZnikoma (s) svindniki
stol (s) stolom (s) stoloma (s) stoli
papir (s) papirjem (s) papirjema (s) papirji
stric s) stricem (s) stricema (s) strici
uditelj (z) uliteljem (z) uéitel jema (z) uditelji
dolar (z) dolarjem (z) dolarjema (z) dolarji
no% (z) no%em (z) nofema (z) noti

D. THE FOURTH DECLENSION (Neuter nouns)

The instrumental case endings for the fourth declension nouns
are exactly the same as for the third declension nouns:

Singular Dual Plural

OM or EM OMA or EMA I
dekle (z) dekletom (z) dekletoma (z) dekleti
perg (8) peresom {(s) peresoma (s) peresi
okno (z) oknom (z) oknoma (z) okni
Jajce (z) Jajcem (2) Jajcema (z) Jajei
ime (z) imenom (z) imenoma (z) imeni

NOTES -- OPOMBE

1. When we studied the genitive case, we pointed out that there
are some Slovenian nouns in which the stem changes before
other case endings are added., We have discussed these
exceptions on pages 35 and 36 (Volume II). Please refer to
these pages again for a review. For example:

a. "Jj" is added to some masculine nouns ending in "r":

inzenir z infenirjem z inZenirjema 2z inZenirji
denar z denarjem = ~----==-=  ee;ecceee-a-
but:
govor Z govorom Z govoroma z govori
pogovor 8 pogovorom S pogovoroma 8 pogovori
b. "t" is added to some masculine nouns:
ole z oletom z ofetoma z odeti
Tone 8 Tonetom s Tonetoma 8 Toneti
c. "es," "et,” or "en" is added to some neuter nouns:
drevo Z drevesom z drevesoma 2z drevesi
dekle z dekletom z dekletoma z dekleti
ime z imenom z imenoma z imeni

2. A few nouns have an irregular instrumental case endings.
Please study the following nouns:

Singular Dual Plural

&lovek (s) &lovekom (s) &lovekoma (z) 1judmi
moZ (z) moZem (z) moZema (z) moZmi
dan (z) dnem or (z) dnema or (z) dnemi or

dnevom dngvoma dnevi
mater (z) materjo (z) materama (z) mgterami
héer (s) ncerjo (s) hierama (s) héerami
gospa (z) gospo (z) gospema (z) gospemi
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Instrumental case of irregular nouns continued:

Singular Dual Plural

otrok (z) otrokom (z) otrokoma (z) otroci .
pes (s) psom (s) psoma (s) psmi or psi
oko (z) oBesom (z) olesoma* (z) o&mi

uho (z) uSesom (z) ulesoma* (z) uBesi

las (z) lasom =  ~—---io- (z) lasmi

zob (z) zobom (z) zobema (z) zobmi

de% (z) deZjem = —---eto admaas

kri (8) krvjo = = s mees

usta, =00 o—ece-eec cmemaas (z) usti_

2 O (s) pljudi

tla = =0 oeeeeeeee o (s) t1i or tlemi

* The dual "olesoma," and "uSesoma" is rarely used. Usually,
the plural form is used to express two or more eyes or ears.

E. THE INSTRUMENTAL CASE OF ADJECTIVES

If a noun is in the instrumental case, the adjective modifying
it must also be in the instrumental case. The endings of the
adjectives in the instrumental case are:

Singular Dual Plural
4} -- Feminine IMA IMI
IM -- Masculine and for all genders for all genders
Neuter
Ex les
Singular Dual Plural

(z) dobro teto

dobrima tetama
{z; lepo knjigo

lepima knjigama
dobrim stricem dobrima stricema
lepim dekletom lepima dekletoma

The demonstrative adjectives (this,
endings in the instrumental case:

to -- feminine singular

dobrimi tetami
lepimi knjigami
dobrimi strici
lepimi dekleti

these) have the following

tem -- masculine and neuter singular
tema  -- dual for all three genders
temi  -- plural for all three genders
Examples

Rad bi govoril s to degklico. I would like to speak with this
girl .
I go to school with this boy.

You can't ride with these two

S tem fantom hodim v Bolo.
S tema kolesoma se ne more8

voziti. bicycles,
Anica se rada igra s temi Annie likes to play with these
otroci. children.
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F. THE INSTRUMENTAL CASE OF CERTAIN PRONOUNS
l. Personal pronouns

z mengj or 2z mano * -- with me

8 teboj or s tabo * -~ with you

Z njim -~ with him; with it
Z njo -- with her; with it
Z nama -- with us two

z vama -- with you two

z njima -- with them two

z nami -~ with us

z vami -~ with you

z njimi -— with them

* You can substitute other prepositions followed by the
instrumental case for "s" or "z": pred mano, med nami, etc.

2. Reflexive pronoun
8 seboj or s sabo -~ with oneself

3. Interrogative pronouns

Instrumental
Kdo? -- Who? S kom? -=- With whom?
Kaj? -- What? S &im? -- With what?

4, The instrumental case of the indefinite pronouns "ves,"
"vei" and "vse" are as follows:s

vso0 -~ feminine singular

vsem -~ masculine and neuter singular

vsemi -~ plural for all genders

Examples

Z vsem je zadovoljen. He is satisfied with everything.

Sem gotov z vso nalogo. I am finished with all the
homework.

Z vsemi bodi prijazen! Be friendly with everybody!

III. THE USES OF THE INSTRUMENTAL CASE
RABA SESTEGA SKLONA

A, The principal use of the instrumental case is as the object
of the following prepositions:

l. PRED -- meaning BEFORE, IN FRONT OF, AGO

Examples

Otroci se igrajo pred The children are playing
8olo. in front of the school.
Pridi pred nedgljo! Come before Sunday:!

Pred sto leti je bilo A hundred years ago,

vse drugafe. everything was different,
Ne jej piskotov pred Don't eat any cookies
veéerjo! before supper!
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2.

3.

5.

ZA -- meaning BEHIND, BEYOND, AFTER

Examples
Peter sedi za mizo. Peter is sitting behind
the table.

Za zimo pride pomlad. After winter comes spring.
NAD -- meaning OVER, ABOVE

Examples

Letalo leti nad The plane is flying above

mor jem, the ocean.

Ptice letajo nad The birds are flying

hisami. over the houses.
POD -- meaning UNDER

Examples

Svinénik je pod The pencil is under

stolom. the chair.

Pes je pod mizo, The dog is under the table.
MED -- meaning BETWEEN, AMONG, DURING

Ex les

Med hisami so vrtovi. The gardens are between
the houses.

On je vedno med He is always among

otroci. the children.

Prijatel jstvo je There is friendship

med udenci. among the students.

Med odmorom se bomo We'll see each other

videli. during the intermission.
6. *S or Z - meaning WITH or BY MEANS OF

Examples

Grem z bratom. I am going with (my)

brother.

PiBem s svin®nikom, I write with a pencil.

Jem z %Zlico, I eat with the spoon.

Grem z vlgkom. I am going by train.

#In reading the prepositional phrases with "S" or "Z2,"
the preposition and the object should read as one word.
For example:

z Ano pronounce it as one word: zAno
s tabo pronounce it as one word: stabo

The prepositions "S" and "2" both mean "WITH" or "BY
MEANS OF." Please study the following important rule
when to use "S" and when to use "Z":

USE "S" BEFORE ALL UNVOICED CONSONANTS. ALL THE UNVOICED
CONSONANTS ARE FOUND IN THE FOLLOWING WORDS:

SKAFEC HOCE PASTI.

(There are nine unvoiced consonants: ¢, &, S, §, F, H, K,
P, and T.)
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B.

Examples
BKAFEC HOOE PASTI.

s Skofom -- with the bishop

8 kavo -- with coffee

s fantom -- with (my) boyfriend

8 cunjo -- with a rag

s harmoniko -- with the accordion

s CGebulo -- with onion(s)

8 peresom -- with a pen

8 stricem -- with (my) uncle

s teto -- with (my) aunt

USE "Z" BEFORE ALL VOWELS AND BEFORE ALL VOICED CONSONANTS.

THE VOWELS ARE:s
THE VOICED CONSONANTS ARE:

Examples

2z Anico -- with
z eno roko ~-= with
z igrado -- with
z ocml -- with
Z uro -~ with
z bonboni ~-= with
z denarjem -~ with
Z gOosSpo -- with
z Juho -- with
z limono -=- with
Z mamo -- with
Z Nogo -- with
z roko -- with
z veliko Zlico -- with
z zdravnikom -- with
z %ogo -- with
The instrumental case is =al

1. BITI ZADOVOLJEN (Z or S

Examples

Ali si zadovoljen s sluzbo?

0Ce ni bil zadovoljen z
mojim spridevalom,

Lenka je bila zadovoljna

z darilom.

A, E, I, 0, and U
B, b, G, J, L, M, N, R, V, 2, 2

Annie
one hand
a toy
the eyes
a watch

candy
money

a lady

the soup
the lemon
(my) mother
the foot
the hand

a big spoon
the doctor
the ball

so used with the following verbs:

) -- meaning TO0 BE SATISFIED WITH
or TO BE PLEASED WITH

Are you satisfied with (your)
job?

Father was not satisfied with
my report card.

Helen was satisfied with
(her) gift.

2. *BITI RAZOCARAN NAD -- meaning TO BE DISAPPOINTED IN or WITH
*Notice that in Slovenian, the preposition is "NAD"; in

English, the prepositio

n is "IN" or "WITH."
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Examples

Star8i so bili razolarani
nad otroci.

Ali si bil razodaran

nad programom.

POSTRELI (S or Z)
Examples

3.

Gospa Hribar nam je postregla

8 kavo in potico.
Mama je postregla otrokom s
piskoti in mlekom.

The parents were disappointed
with (their) children.

Were you disappointed with
the progranm.

meaning TO SERVE

Mrs. Hribar served us
coffee and the nut roll.
Mother served the child~
ren cookies and milk.

C. The instrumental case is also used to describe various kinds
of stores or shops.
Ex les
trgovina s &gvlji -- shoe store
trgovina s ploécaml -=- record shop
trgovina s spomin8ki -~ souvenir shop
trgovina s pohlgtvom -- furniture store
trgovina z meSanim blagom -- all-purpose store
IV. EXERCISES -~ VAJE
I. Read and study the following prepogitional phrases -- Beri in
nauci se sledece besede s predlogi
pred enim letom -=- a year ago
pred enim tednom -- a week ago
pred enim mesecem -- a month ago
pred tremi dnevi{or dnemi) -~ three days ago
pred petimi leti -~ five years ago
pred zgjtrkom -- before breakfast
pred kosilom -=- before dinner
pred vederjo -- before supper
pred jedjo -- Dbefore meal(s)
pred mano (menoj) -~ before me; in front of me
pred tabo (teboa) -- before you; in front of you
pred vrati -=- in front of the door
pred odhodom -- before departure
med tednom -- during the week
med letom -- during the year
med Holskim letom -- during the school year
med poéitnicami -~ during vacation
med odmorom -- during the intermission;i
during the recess
med prijatelji -- among friends
med sorodniki -- among relatives
med 1 judmi -- among people
med nami -- among us
med govorom -= during the speech
med pogovorom -~ during the conversation
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za oblaki

za nami

za vami

za yrati

za stedilnikom
za hladilnikom

pod streho
pod preprogo
pod posteljo
pod omaro

pod mizo

pod stolom
pod 1ufjo
pod drevesom
pod zemljo
pod prisego
pod vplivom
pod pritiskom
pod tem pogojem

NN N

NN INNDNNNDEN N NN NNODNN

druzino
starsi
otroci
bratom (z brati)

sestro (s sestrami)

oletom (z atom)
mamo (z materjo)
sosedi
prijatelji
metlo

milom

vrodo vodo

fogo

barvicami
vodenimi barvicami
svinénikom
peresom
lepilom

nozem

Skarjami

oémi

usesi

usti

noson

Jjezikom

nogami

rokami

prsti

oljem in kisom
ledom

medom

behind the clouds
behind us; after us
behind you; after you
behind the door

behind the stove

behind the refrigerator

under the roof

under the rug; under the carpet
under the bed

under the dresser

under the table

under the chair

under the light

under the tree

under the ground:; under the earth
under oath

under the influence

under pressure

under this condition

with the family

with the parents

with the children

with (my) brother; with (my)
brothers

with (my) sister; with (my)

sisters
with (my) father
with (my) mother
with the neighbors
with (our) friends
with the broom
with the soap
with hot water
with the ball
with the crayons
with water colors
with a pencil
with a pen
with the glue (paste)
with a knife
with the scissors
with the eyes
with the ears
with the mouth
with the nose
with the tongue
with the feet
with the hands
with the fingers
with 0il and vinegar
with ice
with honey

-160-



II. Match -- Izberi pravo besedo

l. relative a. glavnik
2. earth, ground b. pojedina
3. roof c. prijateljstvo
4. crayon &. <&opid

5. arrival d. 1leto

6. love e. pogovor
7. sun f. obisk

8. neighbor g. Vvlak

9. Yyear h. 1lepilo
10. comb i. noga

11. soap J+ obraz
12. country k. ljubezen
13. visit l. prst

14, feast, banquet m. zemlja
15. paint brush n. sonce
16. glue, paste o. desen
17. train p. streha
18. conversation r. lev

19. punishment g. deigla
20, right 8. sorodnik
21, left t. kazen
22, finger u. milo

23, face V. barvica
24, foot z. prihod
25, friendship £. sosed

i predlogom "s* ali "z*

ITITI. Put the following words into the instrumental case uging the
preposition "with" -- Napisi sledece besede v sestem gklonu
ednine in mnozine 8

Singular Plural
1. Jjajce z_Jjajcem z jajei
2. B8rece
3. stol
4, mama
5. de%ela
6. noga
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7.

8.

9.

10.
11.
12,
13.
1k,
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37,
38.
39.
40,

Singular

uéenec

Plural

pismo

fant

letalo

obleka

prijatel)

deklica

knjiga

drevo

otrok

stara mama

zelenjava

lepo darilo

dobra Sola

to pero

rde® svinénik

zelena barvica

rdefe jabolko

majhna hisa

ne&akinja

dober &lovek

-
moz

L 4
Z0oga

velika zlica

moja sestra

njen brat

svefa solata

vroé &aj

b4 'S 4
copic

vlak

nas sosed

nova igraa

star avto

modro oko
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Iv.
1.
2.
3.
b,
5.
6.
7
8.
9.
10.
11.

12,
13.
14,
1s.
16.
17.
l8.
19.
20.
21,
22.
23.
24,
25,
26,
27.
28,
29.
30.
31.
32,
33.
34.

Complete the sentences -~ Dopolni stavke

Igrala je

. (under the bed)

Zakaj ne piZed

smo bili v Sloveniji. (Ten years ago)
? (with a pen)

Grem na koncert

. (with my parents)

se pogovarjamo., (With our friends)

Si zadovoljen

? (with the dinner)

g%e je govoril

. (with the doctor)

Iué¢ je . (above the table)

Usedi se ! (behind the table)

Utenci sedijo . {(behind the desks)

Visgko drevgo stoji (in front of the
house)

Star8i so bili razo@arani nad . (son)

Gremo v mesto . {(by car)

K1ljuéi so « (under the dresser)

Pidem . (with a pencil)

Otroci se igrajo

« (under the window)

Tvoja knjiga Jje

. (under the chair)

Imam spalnico z dvema

« (beds)

Tezko hodim

+» (with the new shoes)

Gledamo

+ (with our eyes)

2 ¥

Slisimo

+ (with our ears)

Duhamo

. (with our nose)

pride pomlad.

Pismo je

(After winter)
pride ponedeljek. (After Sunday)
« (under the newspaper)

Juho jemo

» (with the spoon)

Meso rezemo

« (with a knife)

Solato jemo

81i smo

. (with the girls)

Rad imam solgto

«(with 0il and vinegar)

Govorili bomo

. (with our lawyer)

Kje je

? (a record shop)

On ne gre veliko

. (among the people)

Ali si %e govoril

? (with the teacher)

-163-



35.
36.
37.
38.
39.

4o.
41.
b2,
43.
by,
5.
bé.
47.
48.

49-
50-

V.
1.

3.

L.
5.

9.
10.
11.

Dihamo . (with the lungs)

Razoarani smo bili nad . (the speech)
Sliko moram nalepiti na &rn papir . (with glue)
Ne morem rezati . (with this knife)

Anica img novo zeleno obleko
. (with small yellow flowers)

Se bomo pogreli . (with hot soup)

PoleSem se . {with the comb)

Tla pometem . (with a broom)

Barvam . (with a small paint brush)

On piSe . (with the left hand)

Ali boste potovali ? (by plane)

Ne jej ! (with fingers)

Zelo rad se vozim . (witha bicycle)

Nag madek je :
{in front of the house)} (with a mouse)

Ne morem jesti zmletega mesa « {with

onions)

se dobro razumemo. (With the
neighbors)

Translate into Slovenian -- Prevedi v slovenZ&ino
Your pen is under the table,
I'11l go with my friends.

A small bench is under the
tree,

Who is under the window?
This is a typical Slovenian
dish.

I'11 never forget my vacation
in Slovenia.

We work with our hands.

The children are playing in
front of the school.

Monday comes after Sunday.
The keys are under the chair.
Don*'t write with a pencil!
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12.
13.
14,
1s.
16,
17.
18.
19.
20.
21,
22.
23.
2k,
25.
26,
27.
28.
29.

30.

31.
32.

33.

1 didn't write the letter

with a pen.

We went to Slovenia three

years ago.

With whom did you go?

I saw him a week ago.

Wash your hands with soap

and hot water!

We came with our new car.,

I am in a good mood today.

Why are you in a bad mood?

They served coffee and

doughnuts.

He is friendly with

everybody.

We are satisfied with

everything.

They bought a new house

with ten rooms.

I prefer the room with

large windows.

I need scissors and paste.

Where is the soap?

Is this your cat?

We must cultivate love

and friendship.

A fable is a story about

animals.,

Slovenia has beautiful

mountains,

I didn't hear his speech.

Mr. Hribar and I had a

friendly conversation.

Our house is on the left

gside of the street.
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34%. Did you get a good report
card?
35. The sun is shining.

V. READING -- BERILO
Nag obisk v Sloveniji

Moj brat in jaz sva 8la pred enim lgtom z oSetom in mamo na
obisk v Slovenijo. 81i smo z letalom do Neméije. V Nemdiji smo
kupili lep nov avto in smo se potem peljali z ngSim novim avtom
v Sloveni jo.

V Sloveniji smo 81i na mnogo izletov, najvelkrat z avtom,
véasih pa tudi z vlakom ali pa z avtobusom. Na goro Vogel pa
smo se peljali z %ZiCnico. Povsod je bilg zelp lepo!

V Sloveniji smo se sredali z vsemi sorodniki in se seznanili
z novimi prijatelji. Tudi s slovenskimi otrgci smo vedkrat govo-
rili. NiC niso bili razoarani nad na8o sloven¥&ino. USili so
nas sloven3Zine, mi pa smo jih v zameno naudili ve& anglefkih
besed. Pred slovesom nam je teta pripravila veliko pojedino.
Postrggla nam je s pristnimi slovenskimi jedmi in z odliZnimi
pijaGami. Zveder pred odhodom so nam sosedi za slovo pod oknom
zapeli nekaj lepih slovenskih pesmi. Zelp smo bili zadovoljni 2
obiskom. Nikdar ne bomo pozabili naSih lepih poitnic v Sloveniji!

Translate the reading and underline all the words in the instru-
t

mental case. Answer the questions based on the reading!

S kom sva 8la brat in jaz v
Sloveni jo?

Kdaj smo 81i v Slovenijo?

Kje smo kupili nov avto?

Kako smo v Sloveniji hodili na
izlete?

Kako smo priZli na goro Vogel?
S kom smo se srefali v
Sloveni ji?

S kom smo se sezngnili?

S kom smo velkrat govorili?

Kaj so nas slovenski otroci u2ilj?
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LESSON THIRTEEN

I.
Masculine ~- Mo8ki spol
denar
dinar
&ek

osebni &ek
otovalni check
ekowni radun
radun
poStni predgl
poZtni nabiralnik
aket (or: zavitek)
as
prosti &as
menjglni tedaj (or:s valuta - f,
Feminine -- Zenski spol
banka
poSta
poBtnina
gotovina
zavarovalnina
tiskovina
Eekovna knji%ica
hranilna knji%ica
hranilnica
Znamka
razglednica
dopisnica
dengrna nakaznica
brzojavka (ors:s telegram - m.)
kuverta (or: ovojnica

vrednost

VYerbs -- Glagoli
menjati (menjam)
zamenjati (zamen jam)
oddati (oddgmg
oddati na poSto

dobiti (dobim)
poslati (posljem)
hiteti (hitim)
vnoveiti (vnovéim)
vloZiti (vloEim)
sprejeti (spre jmem)
zavarovati (zavarujem)
zgubiti (zgublmi
pasti (padem)
vzeti (vzamem)

VOCABULARY -~ SLOVARCEK

money
Yugoslav money (about 5% cents)
check

personal check
traveler's check
checking account
account, bill, invoice
mailbox; post office box
letter box; mailbox
parcel, package

time

free time; leisure

rate of exchange

bank

post office; mail
postage

cash

insurance fee; premium
printed matter; blank, form
checking book

savings book

savings bank

postage stamp

picture postcard
postcard

money order

telegram

envelope

worth, value

to change (I change)
to exchange (I exchange)
to give away (I give away)
to mail
to get, to receive, to obtain
(I get)
to send (I send)
to hurry (I hurry)
to cash a check ( I cash a check)
to deposit, to invest (I deposit)
to accept (I accept)
to insure (I insure)
to lose (I lose)
to fall (I fall)
to take (I take)



Other words -- Druge besede

vreden, vredna, 0

z navadno posto o=

z zratno poSto (ors letalsko, --
) . avionsko

priporoceno

zavarovano

ekpres (or: nujno)

kot tiskovino -

kar

kadar

torej

saj

worth, worthy
by regular mail
by air mail

registered

insured

special delivery, express

as printed matter

just

whenever; when

therefore, so

for; also a flavoring particle

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Ali bi rad 8el z mano (menoj)?
Prav rad (rada).

Kdaj greg?

Kadar bo8 imel &as.

Kadar ti prija. (Colloquially:
Kadar ti paBe.)

Meni je vseeno.

Ni treba.

Res ne vem.

Se ni& ne mudi.

ImaS prav.

Ne bom hitel.

V redu.

Bom moral vprasati.

%elim pladati v gotovini.

Raje bi pladal s dekom.

Ali lahko plaéam s Eekom?

Kaj naj oblelem?

Kaj naj vzgmem s seboj?
Kaj naj naredim?

Koga naj vpraSam?

S kom naj govorim?

Naj ti ona pove!l

Naj on plala!

Na bank
Kje je banka (hranilnica)?

Kje lahko menjam denar?

Rad bi menjal deset dolarjev.
Ali sprejmete osebne &eke?
Ne sprejmemo osebnih &ekov.
Imam potovalne Cgke.
Zgubil sem potovalne
Kje naj se godplsem?
Tu se podpisite!

Eeke.

Would you like to go with me?
I would like to very much.
When are you going?

Whenever you'll have the time.

Whenever it's convenient for you.
It makes no difference to me.
It*s not necessary.

I really don't know.

There is no hurry.

You're right.
I won't hurry.
All right. fiiterally: in order.)
I'1l have to ask.

I want to pay cash.

I would prefer to pay with a
check.

Can I pay with a check?

What should I wear?

What should I take with me?
What should I do?

Whom should I ask?

With whom should I speak?
Let her tell you!

Let him pay!

At the bank

Where is the bank (the savings
bank)?
Where can I change money?

I would like to change ten dollars.

Do you accept personal checks?
We don't accept personal checks.
I have traveler's checks.

I lost (my) traveler's checks.
Where should I sign?

Sign here!
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Rablm vaS podpis.

KakSen je menjalni teCaj?
Kak3na je valuta?

Vrednost dolgraa je padla.
Koliko je vreden dolar v
dinarjih?

Rad bi denarno nakaznico za
deset dolaraev.

Rad bi VlOle sto dolarjev na

hranilno knji%ico.
Rad bi vzel sto dolarjev iz
hranilne knjiZice,

Rad bi dal sto dolarjev na
éekovni ralun.

Na posdti

Kje je posta?

Kje je postni nabirglnik?
Kdaj pobirajo posto

Kje lahko oddgm to pismo?
Rad bi oddgl te razglednice.

All Je kag poste zame?
ni Jpeo te dagnes.
Posta Se ni prlsla.
Ne dobim nid  poste.
Koliko je postnina?
2elim poslatis
po navadni pgétl
po zracnl posti
priporodeno
ekpres (nujno)
kot tiskovino
brzojavko (telegram)
Rad bi zavarovgl ta paket.
Rad bi nekaj znamk,

Rabim deset znamk za razgledni-
ce po zrgcnl postl Za Ameriko.

Dajte mi, prosim, deset
plsemsklh znhamk?

Koliko 8asa vzame, da pride
ta paket v Ameriko?

Ali lahko telefoniram od 4u
(tukaj)?

I need your signature.

What is the rate of exchange?
What is the rate of exchange?

The value of a dollar fell.

How much is a dollar worth in
*dinars"?

I would like a money order for
ten dollars.

I would like to deposit one hundred
dollars into the savings account,
I would like to take out one
hundred deollars from the savings
account (book).

I would like to put one hundred
dellars into the checking account.

At the post office

Where is the post office?
Where is the letter box (mailbox)?
When do they pick up the mail?
Where can I mail this letter?
I would like to mail these post-
cards.
Is there any mail for me?
There is no mail today.
The mail didn't come yet.
I don*'t get any mail.
What is the postage?
I wish to send:

by regular mail

by air mail

by registered mail

by special delivery

as printed matter

a telegram
I would like to insure this parcel.
I would like some stamps.
I would like ten air mail stamps
to America for postcards.
Please give me ten stamps for
letters!
How long does it take for this
Package to come to America?
Can I phone from here?
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II. THE OPTATIVE -- ZELELNIK

To form the optative, simply place the word "NAJ" in front of
the present tense of the verb.

The optative expressions are translated into English by
"LET," "SHOULD" or "MAY."

In Slovenian, the optative ia used:

1.

buts

2.

TO EXPRESS A MILD COMMAND IN THE THIRD PERSON:

Let him ...
Let her ...
Let it [ N N )
Let them- e

Examples

Naj me on poklide! Let him call me!

Naj ona pride! Let her come!

Naj deZuje! Let it rain!

Naj oni plaéajo? Let them pay!

Note, however, that with the first person, plural,"Let us,"

the imperative is used instead of the optative. For
example:

VpraSajmo! Let us ask!

Da jmo! Let us give!

Zacnimo! Let us begin!

Naj oni vpraSajo! Let them ask!

Naj oni dgjo! Let them give!

Naj oni zacngjo! Let them begin!

TO EXPRESS AN OBLIGATION:

Examples

Kdaj naj pokliem? When should I call?
Koga naj vprasam? Whom should I ask?
Komu naj piSem? To whom should I write?
Kdaj naj pride? When should he (she) come?

Kako naj vam pomagamo? How should we help you?

Note that the optative is always translated as "should"
when it expresses an obligation.

TO EXPRESS A WISH:

Naj bodo sreéni! May they be happy!
Naj bo star ali mlad ... May he be 0ld or young ...
Naj bo bogat ali reven... May he be rich or poor ...

WITH THE IDIOM:
PA NAJ BO: -- LET IT BE:
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I1T. EXERCISES -- VAJE

A. Translate into English -- Prevedi v angle38ino
l. Ali ima8 kaj znamk po

trinajst centov?

2. Koliko je po3tnina za pismo

po zraéni poSti?

3. V tej trgovini ne vzamejo

osebnih &ekov.,

4. oOn plaa vse v gotovini.

5. Koliko je zavarovalnina za

eno leto?

6. PoBlji to pismo po navadni

posti!

7. Kadar bo8 Sel na poSto, mi

prosim prinesi nekaj znamk

po deset centov!

8. Ali je kaj poSte danes?

9. Ali bo3 res menjal slu%bo?

10, Ti 8evlji so premagjhni zgme.

Moram jih zamenjati.

11, Nisem S8e wvnov&il &eka,

12. Kdo je zgubil denarnico?

13. Ali si Ze poslgl paket?

14, Nisem 8e dobil tvojega pisma.

15. Rabim veliko kuverto.

16. Ali imad kaj denarja na

hranilni knji%ici?

17. Zgubil sem &ekpwvno knjifico.

18, Gospod Kovad je dobil brzo-

javko, da mu je umrla mgma.

19. Nisem 3e pla%al tega raluna.

20, Ali lahko pladam s Zekom?

21, Kdaj pride poSta?

22. Kdaj naj pridem, da bo& doma?

23. Kaj naj pringsem s sabo?
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24.
25,
26.
27.
28,

29.

30.
31.

32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.

39.

Lo,

Ali naj zdaj platam?

Kje naj se podpiSem?

Naj rede on, kar hole.

Meni je vseeno, Se gre8

ali ne.

Naj on napife vse, kar ve

o tem,

Kaj naj kupim mami za

rojstni dan?

Kaj naj piBem stricu?

Naj me on pokli&e, kadar

bo imel &as.

Povabi ga, naj pride k nam

na poditnice!

Naj on odgovori na ta

vprasanja!

Otroci naj se igrajo v

tej sobi.

Kaj naj reem gospodiéni

Kotnik, &e poklite?

Kako naj to naredim?

Naj oni to naredijo!

Naj ona pazi otroke:

Otroci naj bodo tiho, kadar

odrasli govorijo:

Komu naj verjamem, tebi

ali njemu?

Translate into_Slovenian -- Prevedi_ v slovenS&ino

Should I ask?

Should I tell him?

What should I say?

Where should we go?

What should we do?

What should I give you?

To whom should we write?
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8. Let her go!

9. Let him see this! —_

10. Let them hear this!

11, Let him give!

12. Let her sing this song!

13, Let them come!

14, Let him study!

15. Let them have a vacation!

16. Let it be!

17. All right. I'l11 go with

you to the post office.

18, Read this book when you

have the time.

19. I would like some stamps.

20. I would like to change

ten dollars.

2l. I wish to send this package

by regular mail to America.

22, I need fifteen air mail

stamps for postcards.

23. Please give me five air mail

stamps for letters.

24, Can I cash the check here?

25. Can 1 pay with a check?

26. 1'11 pay cash.,

27. I would like a money order

for fifty dollars.

28. I wish to deposit thirty

dollars on my savings

account (book).

29. May I telephone?

30. I would like %to mail these

letters.

31. Where is the mailbox?

32. When are you going?

33. Whenever it's convenient

for you. -174-



34, I would like to send this
by registered mail.

35. I won't hurry.

36. You're right.

37, I'11 have to ask.

38, It doesn't matter to me.

39, I am looking for a mailbox.

40, 1Is there any mail for me?

Janez:

Toma¥ s
Janezs
TomaZs

Janezs

Toma?
Janezt

Toma? :

Janez:

TomaZ:
Janez1

TomaZs
Janez:
TomaZz:
Janez:

Tomaz:

IV. READING -- BERILO

Danes moram iti na banko in na ppodto. Ali bi el
Z mano?
Seveda. Prav rad. Kdaj pa gres§?
Kadar hote8. Meni je vsegno.
Pojdiva dopoldne! Banka je odprta Ze ob pol desgetih,
poSta pa %Ze ob osmih zjutraj.
Zelo dobro! Ob devetih te bom &akal na cesti pri hotelu.
Ni treba! Te bom priBel iskat v hotel.
Najlep3a hvala. Ali ved kakSen je menjalni telaj za
dolar je?
Res ne vem. Mislim, da je dinar zdaj pet centov.
Bova videla. Rad bi vmov&il tudi ngkaj cekov.
Jutri grem po trgovinah nakupovat in rabim nekaj gotovine.
Tudi denarno nakaznico za desgt dolarjev bi rad kupil.
Denarno nakaznico lahko dobi$ tudi na poSti.
V redu. Saj moram tudi na poSto. Rad bi ocddal nekaj pisem
in tudi znamke moram kupiti. Ali ve8 koliko je postnina
za razglednice po zradni poSti v Ameriko?
Res ne vem. Mgorala bova vpraSati na poBti.
Nekaj razglednic bi moral 8e kupiti in jih Se danes
zvecer napisati.
Nid se ne mudi. Kar jutri jih napiBi! Saj je podtni
nabiralnik tudi v hotelu. Lahko jih boB tam oddal.
Ima% prav. Ne bom hitel. Saj sem na poZitnicah!
Torej na svidenje jutri ob devetih zjutraj!
V redu., Nasvidenje:
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ragsanja

uestion

Translate the reading and answer the followin -
Prevedi berilo in odgovori na slededa vpraganj

Kam mora iti Janez?

Kdo bo Sel z njim?

Kdaj je %e poSta zjutraj odprta?

Zakaj ni treba Janezu 8akati na

cesti?

Kdaj bo priSel Toma% iskat

Janeza?
2akaj rabi Jagnez nekaj gotovine?

Kaj bi Janez rad kupil za deset

dolarjev?

Zakaj mora Janez iti tudi na

pogto?

Kaj bosta morala Janez in TomaZ

vpra8ati na poSti?

Kaj bi moral Janez Ze napisati?

Zakaj ne bo Janez ni® hitel?

|
POSTA

-
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I.

2,

3.

b,

Se

6,

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

LESSON FOURTEEN

REVIEW -- PONOVITEV

Fill in the missing words -- NapiSi besede, ki manjkajo

Bgrbara bo priBla

Solski gvtobus pride

Ce bi imel,

imamo slovensko Solo.

Kdo je

Tvoja jopica jJje

Jaz stanujem pri

Domgv sem prifel

Mama je Sla

Be bi iskal,

fe bi bil zdrav,

Ne morem ved

Kdo

?
+« Sem
na tof?
Prosim, pringsi mi
z maslom.

Rad bi

Za kosilo smo jedli
Solata je

Be

To sem bral

» bi ti povedal.

Otroci so Ze

pozgbil.

Peter

Sel.

Ptiéki so na

Pridite nas

Ona dela

Ce bi imel &as,

Kdaj gres

8e bi bil 1lalen,

Ste zZe bili

&akam!

Ta knjiga je o

Kruh je
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. (at five-thirty)

. {(at eight o'clock)

(On Saturdays)
(I would give)
(at the door)
(on the floor)
(parents)

. {quarter to ten)
(to the store)
{you would find)
(he would work)

. (eat; full)

(would think)

. (a glass of water)
(a piece of bread)

. (vegetable soup)
(too sour)

(If I knew)

(in the newspaper)
(in bed)

(I nearly)
(would like)
(the trees)

(to visit)

(at the bank)
(I would write)
(to sleep)

(I would eat)
(I can hardly)
(in Slovenia)
(animals)

(in the oven)



33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
4o,
41.
42,
3.
4y,
45,
46.
h7.
48,
49.
50,
51.
52.
53.
5k,
55.
56.
57.
58.
59.
60.

Let's review the genitive case!

61.
62.
63.
64,
65.
66.

Kaj

Govoril sem

A

je veliko 1judi.

Juha je

Ribe so

K1 juéi so

Jajca so

Vederja je

Ali boste Bli

Ali zna$

Moram

Prosim,

Prosim,

televizijo!

Kdo gre

je o%e umrl,

Grem na koncert

Kje je

Pismo sem poslal
Rad bi nekaj

Kaj

Grem v Sloveni jo
Mi

slisali.,

Peljali smo se

Prosim,

prijatel ji!

Kmalu

Nimam

Ne pijem

Peter ne bere

0%e ne gleda

Nimam

Ana ne pise

(would you do)
(with the teacher)
{the city)

{on
(in
(in
(in
(on
(to
(to

the plate)

the water)

the drawer)

the refrigerator)
the table)

vote)

swim)

(study)

(turn on)

(turn off)
(Let*s go!)
(Close)

(with me)

(Ten years ago)
(with friends)
(post office)

(oy

air mail)

{stamps)

(should)

(with the family)
(would like)

(by

train)

(tell me)
(let's be)
{(come)

(a sister)
(coffee)

(the newspaper)
(television)

(a pencil)

(a letter)



67.
68.
69.
70.
71,
72.
73,
74,
75
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82,
83.
8l
85.
86,
87.
88.
89.
90.
91.
92.

9.
95,
96,

97.
98.
99.
100,

Mama ne kuha . (the dinner)
Nimam rad s (the eggs)
Ne poznam tvojega 5 (father)
Oni nimajo dobrih « (teachers)
Peter nima novega . (bicycle)
Se ni v Boli. (The teacher - f.)
ni doma. (My mother)
ni v bazenu. (The water)
ni na mizi. (The newspaper)
ni v hladilniku. (The milk)
ni na stolu. (The coat)
Koliko imate? {(children)
Mama je kupila Struco 5 {of bread)
France ima napak v nalogi. (quite a few)
Rad bi skodelico . (of tea)
Prinesi mu kozarec . (of beer)
NaSa hiSa ima Sest (rooms)
Tukaj je koSara 5 (of apples)
Rabim malo . (of sugar)
Prinesi ducat . (of eggs)
Rad bi kos . (of cake)
Ne jem veliko . (of meat)
Marija nima ni& . (mistakes)
Mama je kupila Janezku par npvih . {shoes)
Otroci nimajo nid 5 (toys)
Nimam niéd danes. (time)
Stara mama je kupila 8katlo . (of candy)
0%e bi rad liter . (of wine)
Ali ima% kaj ? (paper)
Imam osem in (male cousins,
pet . female cousins)
Tondek je prinesel mami Sopek . (of flowers)
Kdo je Zupan ? (of your city)

Jje moj rojstni dan.
Jimmy Carter je devetintrideseti pred-
sednik
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IT.

1.
2.
3.
&,
5e

6.
7
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14,

15.
16.
170

18.
19.
20.
21.
22.

23.
24,
25,
26,
27.
28,
29.
30.

Translate into Slovenian -- Prevedite

v_sloven8&ino

This is on sale.

I like this very much.

I don't like this.

I don't like this color,

Where can I buy the souvenirs

and the postcards?

What would you like?

I am going shopping.

1 need new shoes,

She needs a new coat.

This is too small for me.

This is too big for me.

There is no hurry.

I must ask.

Do you know this Slovenian

song?

Please wait for me!

Don't ask me!

She sent the package by air

mail.

I am in a good mood today.

Why are you in a bad mood?

What happened?

I'1l never forget.

With whom would you like to

speak?

The sun is shining.

Wash your hands!?

Sit down!

Let him call!

Let them ask!

What should I do?

When should we come?

Take off your coat !
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III.

Let us review _the expressions which denote OBLIGATION

A.

Obligation is expressed in Slovenian most often with

the verb:
MORATI followed by the infinitive
meaning
MUST, HAVE T0, TO BE OBLIGED TO
1. The verb "MORATI" is a regular "--a" conjugation

2.

3.

4,

verbs

Present tense Past tense Future tense
moram sem moral, a bom moral, a
morag si moral, a bo8 moral, a
mora je moral, a, bo moral, a, o
0
morava sva morala, i  bova mprala, i
morata sta morala, i bosta morala,i
morata sta morala, i  bosta morala, i
moramo smo morali, e bomo morali, e
morate ste morali, e boste morali, e
morajo so morali, e, bodo (bojo)
a morali, e, a

The verb "MORATI" is always followed by the
infinitive. For example:

Danes moram biti doma. I must stay at home today.
Veeraj smo morali delati. We had to work yesterday.
Jutri ga bom moral I'11l have to call him
poklicati. tomorrow.

In English we have three ways of expressing the
obligation. Thus, the same Slovenian sentence can
be translated into English in three different ways.
For example:

Jutri moram delati. I must work tomorrow.
I have to work tomorrow,
I am obliged to work tomorrow.

The verb "MORATI" has no negative form. To express
the obligation in the negative sense (DON'T HAVE TO),
pPlease refer to note "C" which follows.

Sometimes obligation is also expressed in Slovenian with
the impersonal expression "TREBA JE" meaning "IT IS
NECESSARY."

1.

2.

The impersonal expression "TREBA JE" is also followed
by the infinitive.

When translating the sentences with "TREBA JE," you
can also translate them personally by applying the
appropriate pronoun according to the context of

the conversation.
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Examples

Drug drugemu je treba It is necessary to help one
pomagati. another.
Or personally: We must help each other.

Enkrat je treba umreti. It is necessary to die once!
Or personally: You must die once!
Or: Everyone must die once!

To express the obligation in the negative sense (DON'T
HAVE T0), use the impersonal expression "NI TREBA"
with the dative case and the infinitive. For example:

Ni mi treba ... I don't have to (literally:
It is not necessary for me ...)
Ni ti trg_ba se e You don't have t0 ¢+
Ni mu treba ... He doesn't have to ...
Ni ji treba ... She doesn't have to ..
Ni nam treba ... We don't have to ...
Ni vam treba ... You don't have to ...
Ni jim treba ... They don't have to ...
1. Notice that the dative pronoun goes between "NI" and
"TREB .Il

2. If you have a noun subject, you must put it in the
dative case when using “NI TREBA."

Examples ‘
Ni mi treba iti. I don't have to go.
Ni jim treba dati. They don't have to give.

Ni nam treba posludati. We don't have to listen.

Otrokom ni treba delati. The children don't have to work.

gtudgntom ni treba pla- The students don't have to pay.
ati.

StarSem ni treba priti. The parents don't have to come.

The expression "OUGHT TO HAVE" or "SHOULD HAVE" is
tranglated in Slovenian with the conditional form of
"MORATI," which is, "MORAL BI."

Examples

Moral bi te poklicati. I ought to have called you.*
Or: I should have called you.

Morali bi vam pomggati. We ought to have helped you.
Or: We should have helped you.

* When translating a sentence with "MORAL BI," you can
supply any pronoun subject; it depends entirely on the
context of the conversation.
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1V. Exercises using the expressions denoting obligation

A. Translate into English -- Prevedite v angle®&ino
1. Kam morate jti v nedeljo?

2. Vsak dan se je treba umiti.

3. On bi vam moral pomagati.

4. Vsak dan se moram uditi.

S. Nekaj vas moram vpraSati.

6. Otroci morajo ubogati starSe.

7. Metka mora narediti domalo

nalogo.

8. HiSo bomo morali prodati.

9. Mami danes ne bo treba kuhati

vederje.

10. Po slovensko moramo govoriti.

11. V8eraj bi te moral poklicati.

12. Ni se ti treba bhati psov.

13. V nedeljo moramo iti na

koncert.

14, Ni se treba jokati.

15. Teto bomo morali obiskati.

16, Nié vam ni treba pringsti.

17. Mojo uro mgras najti.

18, Ni ti treba verjeti.

19. Ob nedeljah nam ni treba

zgodaj vstati.

20. Stricu bos moral odgovoriti

na pismo.

21, Moral bi vam pisati.

22, To moras vedeti.

23. Vsak &lovek mora jesti, piti,

spati in delati.

24, Ce bomo £1i pozno na koncert,

bomo morali stati.

25. Morali bi nam pisati, da

pridete.
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26, Kaj mora& Se narediti?

27. Mama bo morala iti k

zdravniku.

28, 08e bo moral kupiti nov avto.

29. V cerkvi moramo moliti.

30. Ni treba uggsniti luti v

kuhinji.

31. Enkrat je treba zadeti.

32, Okno moram odpreti.

33. PoSteno moramo Ziveti.

34. Ni vam treba zdaj plalati.

35, Ni ji treba priti na

sestanek.

B. Translate into_Slovenian -- Prevedite v sloven&8ino

l. We must help.

2. She has to come.

3. I must know.

4, She must ask.

5. They had to see.

6. Children must drink milk.

7. You have to eat.

8. I must have your address.

9. I have to clean my room.

10, Do you have to work tomorrow?

1l. You don't have to go.

12. You must listen,

13. He must finish his homework,

1%, You have to tell me,

15. I don't have to tell you.

16, I must write to her.

17. I had to stay at home.

18. I should have asked you.

19. We should have gone.

20. You ought to have seen.

21l. You must say "Yes"!
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22, You don't have to know,
23, I must find your book.
24, The baby must sleep.
25. We had to sing.

V. Let us review the expressions which denote ABILITY

A. The expressions of ability may be expressed in English with
“CAN,* "COULD," and "COULDN'T."
B. Ability is expressed in Slovenian most often with:

LAHKQ and the regular verb form with the
same personal ending as the subject of the
sentence.

*Lahko" is an adverd which literally means "easily," but
idiomatically, it means “can.”

Exgmpleg

éli mi lahko pomagaS? Can you help me?

pgla ti lahko prinese Isabel can bring you the mail.
posto.

Ali si lahko naSel Were you able to find the
knji%nico? library?

Ali boste lahko priZli? Will you be able to come?

C. When expressing ability in the negative sense (CAN'T and
COULDN'T), use the verb:s

MOBI followed by the infinitive.

The verb "MOPI" is irregular and is used mostly in the
negative form. It is conjugated as followss

Present Past Future

ne morem nisem mogel (mogla) ne bom mogel (mogla)

ne mores nisi mogel (mggla) ne boS mogel (mogla)

ne more ni mogel (mogla) ne bo mogel (mogla)

ne mgoreva nisva mogla (mogli) ne bova mogla (mogli)

ne moreta  nista mogla (mogli) ne bosta mogla (mogli)
ne moreta nista mogla (mogli) ne bosta mogla (mogli)

ne moremo nismo mogli (mogle) ne bomo mogli (mogle)

ne morete niste mogli (mogle) ne boste mogli (mogle)

ne morejo niso mogli (mogle, ne bodo (bojo) mogli,
mogla) mogle, mogla)

Do not confuse the verb "MOCI" with the verb *"MORATI,"
which means "MUST."

Examples

Moram jesti. I must eat,
Ne morem jesti. I can't eat.
Moramo iti. We must go.
Ne moremo iti. We can't go.
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D.

Note
Memorize the following rule:

CAN is expressed with "LAHKO" and the regular verb form

CAN'T is expressed with "NE MOREM" and the infinitive, etc,

COULDN'T is expressed with "NISEM MOGEL (MOGLA)" and the
infinitive, etc.

SHALL or WILL NOT or WON'T BE ABLE is expressed with "NE BOM

MOGEL (MOGLA)" and the infinitive,

etc.
Examples
On ti lahko pomaga. He can help you.
Ona ti ne more povedati. She can't tell you.
Jaz ga nisem mogel vpradati. I couldn't ask him,
Jutri ne bomo mogli priti. We wont be able to come tomorrow.
Ali gre8& lahko z mano? Can you go with me?
Ne morem ga razumeti. I can't understand him,
Nismo jih megli najti. We couldn®t find thenm,

Ne bom te mogel poklicati. I wont be able to call you,

COULD is expressed in Slovenian with "LAHKQO BI."
Examples

Lahko bi to naredil. I could have done this.*
Ona bi te lahko poklicala. She could have called you,.
Mi bi vam lahko to povedali, We could have told you this,

#vBT" ig the conditional form which remains unchanged. Again,
when translating, unless the pronoun or the subject is
expressed, you can supply your own, according to the context
of the conversation.

The verb "SMETI" also denotes ability. It means literally
TO BE ALLOWED TO, but in the present tense it can also be
translated as MAY. *"SMETI"™ is a regular "--e" conjugation
verb and is always followed by the infinitive.

Examples

Ali smem kaditi? May I smoke?

Ali te smem ngkaj vpraZati? May I ask you something?

Otroci niso smeli gledati The children were not allowed to
televizi je. watch television.

8e bo premrzlo, se ne bomo If it is too cold, we won't
smeli iti kopat. be allowed to go bathing.

The idiomatic expression YOU SHOULDN'T HAVE... is expressed
in Slovenian with "NE BI SMEL(A)" ....

Examples

Tega ne bi smel narediti. You shouldn’t have done this.
Metka ne bi smela zbuditi Margaret shouldn't have awakened
Janezka, Johnny.

Otroci ne bi smeli iti sgmi. The children shouldn't have gone
by themselves.
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VI.

1.
2.

3.
L,

5.
6.
7

8.

9.

10.
11,
12,
13.
14,

15.
16.

17.

18.
19.

20.

21,

22,

Exercises using the expressions denoting ability

A. Translate into English -- Prevedite v angle$8ino
Lahko bom priZel ob treh.

Ali vam lahko pomagam?

Ali vas lahkg ngkaj vpraSam?

Ali boste lahko prisli v

nedel jo popoldne?

Ali smem odpreti okno?

Ne morem zapreti vrat.

Ne sme8 odpreti televizije.

Nisem mogel narediti domade

naloge, ker je nisem razumel.

Ali lahko odpres to Zkatlo?

Ali vam smem ponuditi kavo?

Jaz ne morem pisati z levo

roko,.

Nag stric ne more prodati hife,

Ali mi lahko das mglo vode?

Lahko bi mi povedal, da ne

bod mogel priti.

Ne morem toliko jesti.

Nisem mogel brati tvoje

pisave.

Ali bod lahkg prinesel svo}

gramofon s seboj?

Ne bomo mogli zaleti brez tebe.

Otroci se ne smejo igrati na

travi.

Ali vas smem povgbiti na

koncert?

Ali mi lahko posodif pet

dolarjev?

Nisem mogel priti, ker je

defevalo.
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23.
24.
25.

26.
27,
28,
29.
30.

1.
2.

3.
L,
5
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.

13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.

20.

Nismo mogli najti vaBe ceste.

Nisem mogel vsega pojesti.

08e ne bo mogel priti na

sestanek, ker dela.

Moja mama bo lahko priSla.

Nismo ga mogli sliSati.

Ne smem jesti bombonov.

Ali imam lahko eno jabolko?

Ali lahko vzamem mleko iz

hladilnika?

Tranglate into Slovenjan -- Prevedi v slovens&ino
I'1ll be able to come,

You shouldn't have read my

letter.

Can you ask my mother?

We shall not be able to go.

I can go with you.

Can you give me a pencil?

I can't understand.

We can't hear.,

She can't tell you.

I can't sleep.

May I smoke?

Can you wake me up at seven

o'clock, please?

I can't find my keys.

Can I have a glass of milk?

They can't see.

I can't gtudy today.

Can you hear me?

We could have gone,

The children are not allowed

to eat cookies before supper.

May I take a piece of paper?
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LESSON FIFTEEN

I. A COMPREHENSIVE REVIEW OF VERBES
PCNOVITEV GLAGOLOV

Thus far we have studied all the five conjugations of the
Slovenian verd system. In Volume I we have covered the present
(sedanji &as), the past (pretekli &as), and the future (prihgdnji
&as) tenses of all the conjugations. In Volume II we studied
the conditional (pogojnik), the imperative (velelnik) and the
optative (%¥elelnik) moods. In addition, we also discussed the
infinitive (nedolodnik) and the supine (namenilnik). 1In this
lesson we shall review all the verbs we have studied in all of
the above mentioned forms.,

To make this review more systematic and easler, we have pre-
pared a reference chart of the verbs. As we have already explained,
all Slovenian verbs can be grouped into five categories called
"conjugations” in accordance with the endings of the present stem.
These endings ares "--a,”" "--e," "--i," "--ne" and "--je."

Since the verbs "BITI* (TO BE), "ITI" (TO GO) and "PRITI" (TO COME)
are irregular, we shall list them separately.

THE IRREGULAR VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION
PARTICIPLE
biti sem bil to be
iti grem Sel (8la) to go
priti pridem prisel to come
oditi odidem odSel to go away,
to depart

THE “--a" CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION
--a PARTICIPLE

barvati barvam (barva-m) barval to color, to

paint

Eakati Eakam Eakal to wait for

Zestitati cestitam gestital to congratulate

Eitati Eitam éital to read

dati dam dal to give, to put

delati delam delal to work, to do

delati se delam se delal se to pretend

dihati diham dihal to breathe
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THE "--a” CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM  PAST ACTIVE
-=a
duhati duham (duha-m) dyhal
garati garam garal
gledati gledam gledal
igrati igram igral
igrati se igrgm se igral se
imeti imam imel
imeti rad imam rad imel rad
imeti raje (rajsi)imam raje imel rgje
imeti najraje imam najraje imel nagjraje
1zog;bati se izogibam se izogibal se
Jjokati se Jjokam se jokal se
ka1 jati ka8l jam ka1 jal
kihati kiham kihal
kondgti kon&am kongal
kopati se kopam se kopal se
kotalkati se kotalkam se kotalkal se
kregati kregam kregal
kuhati (skuhati) (s)kuham (s)kuhal
1likati likam likal
menjati men jam menjal
morati moram moral
nagajati nagajam nagajal
nameravati namergvam nameraval
nehati neham nehal
obnaSati se obnaSam se obna3al se
oddati oddam oddal
oddati na poSto oddam na poSto oddal na poSto
odlaZati odlgSam odlgSal

ogledati si

platati
plavati

po 1vat1

podal j8ati
pogledati
pogovarjati se

pogredati
pomivati
poribati
posludati
pospravl jati

ogledam si

plaGam
plavam
polivam

podal j8am
pogledam
pogovarjam se

pogredam
pomivam
poribam
posluBam
pospravl jam

ogledal si

plalal

plaval
polival

podal jBal
pogledal
pogovarjal se

pogreSal
pomival
poribal
posluSal
pospravl jal
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TRANSLATION OF

PARTICIPLE THE INFINITIVE

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

smell

work hard,
slave

watch, to view
play something
play

have

like

prefer

like the best
avoid

cry

cough

sneeze

finish, to end
bathe

roller skate
scold

cook

iron

change

have to; must
tease, to annoy,
be naughty
intend to
stop, to cease
behave

give away
mail

postpone,
delay

look around,
view,

examine

pay

swim

rest

lengthen

look, to look at
converse,

talk with

miss

wagsh (dishes)
scrub (floors)
listen to

tidy up,

put in order,
clean



THE "--a" CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM  PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--a PARTICIPLE THE INFINITIVE
pozngti poznam poznal to know someone
prepirati se prepiram se prepiral se to argue,
to guarrel
prepriati prepriéam preprilal to convince
priznati priznam priznal to admit
prodati prodam prodal to sell
razlagati razlagam razlagal t0 be explaining
sankati se sankam se sankal se to coast, to sleigh
shuj8ati shu j3am shujsal to lose weight
skopati se skopam se skopal se to take a bath
skrg jEati skra jSam skrajBal to shorten
slikati slikam slikal to photograph,
to paint
smulati se smuam se smulal se to ski
spoznati spoznam spoznal to get to know,

sprehajati se

sredati
gtrinjati se
Sivati
Sminkati se

Studirati
telefonirati
tipkati
trkati
ubogati
upati
vederjati
vpradati
zabavati
Zabgvati se

zalivati

zanimati se
zaupati

zavedati se
zidati

zmggati
znati

fviZgati

sprehgjam se

sreéam
strinjam se
Sivam
Sminkam se

Studiram
telefoniram
tipkam
trkam
ubogam
upam

veler jam
vpradam
zabavam
Zabavam se

zalivam

zanimam se
Zaupam

zavedam se
zidam

zmagam
zZnam

ZviZgam

spreha jal se

sredal
gtrinjal se
3ival
fminkal(a) se

Studiral
telefoniral
tipkal
trkal
ubogal
upal
vederjal
vprasal
zabaval
zabaval se

zalival

zanimal se
zaupal

zavedal se
zidal
zmagal
znal

Fvitgal
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to get acquainted
to take a walk,
to promenade

to meet

to agree

to sew

to use make-up,
to put on 1lipstick
to study

to telephone

to type

to knock

to obey

to hope

to eat supper

to ask

to entertain

to enjoy oneself;
to have a good time
to water,

to sprinkle

to be interested in
to trust,

to confide

to realize,

to be aware

to build

to win

to know (how to
do something)

to whistle



THE "“--e" CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
~--e PARTICIPLE THE INFINITIVE
brati berem (bere-m) bral to read
brisati briSem brisal to wipe
hoteti hofem hotel to want to
ne hoteti nocem nisem hotel don*t want to
iskati i%%em iskal to look for,
to seek
izbrati izberem izbral to choose
izvedeti izvem izvedel to find out
krasti kradem kradel to steal
lagati lazem lagal to lie
mo morem mogel to be able
najeti na jamem naggl to hire; to rent
najti najdem nasel to find
napisati napiZfem napisal to write down
nesti nesem nesel to carry
obledi se oblefem se oblekel se to get dressed
obiskati obiZZem obiskal to visit
odnesti odnesem odnesel to carry away
odpovedati odpovem odpovedal to discontinue,
to call off
odpreti odprem odprl to open
odvezati odveZem odvezal to untie
opeli se opedem se opekel se to burn oneself
pasti padem padel to fall
pedi  (spedi) peem (spelem) pekel (spekel) to bake
pisati pifiem pisal to write
plesati pleSem plesal to dance
plesti pletem pletel to knit
pobrati poberem pobral to pick up
pobrisati pobridem pobrisal to wipe up
poesati se poleSem se polesal se to comb oneself
podpisati se podpifem se podpisal se to sign oneself
pokazati pokaZem pokazal to show
poklicati poklidem poklical to call,
to call up
pomesti pometem pometel to sweep up
postredi postrefem postregel to serve
povedati povem povedal to tell
prati (oprati) perem (operem) pral (opral) to wash (clothes)
prebrati preberem prebral to read through,
to read over
prevesti prevedem prevedel to translate
prinesti prinesem prinesel to bring
pri%gati priZgem pri%gal to light,
to turn on
rasti rasem (rastem) rasel (rastel) +to grow
razumeti se razumem se razumel se to get along
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THE “--e™ CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
-——e PARTICIPLE THE INFINITIVE
razumegti razumem razumel to understand
{razume-m)
re&i retem rekel to say
rezati reZem rezal to cut (with a
knife)
risati (narisati) ridSem (narifem) risal (narisal) to draw
skakati skatem skakal to jump
sledi se slefem se slekel se to undress
smeti smem smel to be allowed,
may
spre jeti apreimem spre jel 40 accept
stritl strizem strigel to cut (with
scissors)
tedi telenm tekel to run
tepsti se tepem se tepel to fight
umreti umrem umrl to die
usesti se usedem se usedel se to sit down,
to take a seat
vedeti vem vedel to know
verjeti ver jamem verjel to believe
vreci vrzem vrgel to throw
vzeti vzamem vzel to take
zapreti zaprem zaprl to close
zavezati zavezem zavezal to tie
zafgati za¥gem zatgal to burn
zlaggti se zlaZem se zlagal to tell a lie
znajti se zna jdem se znasel se to find oneself,
to see one's way,
to be resource-

ful

THE "--i" CONJUGATION VERBS

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--i PARTICIPLE THE INFINITIVE
bati se bojim se bal se to be afraid of,
(boji-m) to be scared
Eistiti Eistim Eistil to clean
Suditi se dudim se gudil se to wonder,
to be amazed
deliti delim delil to divide,
to share
dobiti dobim dobil to get,
to obtain,
to receive
gojiti gojim gojil to cultivate,
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THE *--i" CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--i PARTICIPLE THE INFINITIVE
govoriti govorim govoril to speak, to talk
hiteti hitim hitel to hurry
hoditi hodim hodil to walk, to go
on foot; to go
hvaliti hvalim hvalil to praise
hvaliti se hvalim se hvalil ge to brag, to boast
izpogoditi si izposodim si 1Zposodil si to borrow
jeziti se jezim se jezil se to be angry
kaditi kadim kadil to smoke
kri&ati kri€im xrifal to yell, to shout
kupiti kupim kupil to buy
lepiti (nalepiti) im (nalepim) 1epil (nalepil) to paste, to glue
1Jjubiti l}pbim 1jubil to love
misliti mislim mislil to think
moliti molim molil to pray
motiti motim motil to bother,
to disturb
motiti se motim ge motil se to be mistaken
naloZiti nalo%im nalo¥il to load
napolniti napolnim napolnil to £ill, to f£ill
up
napraviti naprgvim napravil to do, to make
narediti naredim naredil to do, to make
naroditi narodim narodil to order
nauditi se na naud¢im se na naucil se na to memorize
“pamet pamet pamet
nositi nosim nosil to wear: to carry
odgovorltl odgovorim odgovoril to answer
odloditi se odlodim se 0dlo&il se to decide
odpustiti odpustim odpustil to forgive
oprostiti oprostim oprostil to excuse
paziti pazim pazil to watch, to take
care of
pobrati poberem pobral to pick up
podistiti podistim polistil to clean up
polutiti se poéutim se podutil se to feel
pomeriti pomerim pomeril to try on
ponoviti ponovim ponovil to repeat,
to review
ponuditi ponudim ponudil to offer
popraviti popravim popravil to repair, to fix
poroliti se porocim se porocil se to get married
posadjiti posadim posadil to plant
posedeti posedim posedel to sit down for
a while
Poskusiti poskusim poskusail to try, to taste
posoditi posodim posodil to lend
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THE “--i" CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
-l PARTICIPLE THE INFINITIVE
pospraviti pospravim pospravil to tidy up,
to put in order
potiti se potim se potil se to sweat
potrpeti potrpim potrpel to endure, to

potruditi se

povgbiti
pozabiti
pozdraviti
pozdraviti se
praviti
prehladiti se
premisliti
premlaliti se

prenagliti se

preseliti se
prihraniti
pripraviti
pritoZiti se
prositi
pustiti

rabiti
roditi se
sedeti
sezngniti se

skrbeti

sliSati
sme jati se

spati
spomniti
spomniti se
spraviti

spremeniti
stati
storiti

potrudim se

povabim
pozabim
pozdravim
pozdravim se
pravim
prehladim se
premlsllm
premislim se

prenaglim se

preselim se
prlhranim
pPripravim
pritofim se
prosim
pustim

rabim
rodim se
sedim
seznanim se

skrbim

81i8im

sme jem se or
sme jim se
spim

spomnim
spomnim se
gpravim

spremenim
stojim
storim

potrudil se

povabil
pozabil
pozdravil
pozdravil se
pravil
prehladil se
premislll
premlslll Be

prengglil se

preselil
prihranil
pPripravil
pritozil se
prosil
pustil

rabil
rodil se
gedel
sezngnil se

skrbel

sliSal
sme jal

spal
spomnil
spomnil se
spravil

spremenil
stal
storil
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be patient

to strive, to

try, to take

pains

to invite

to forget

to greet

to get well

to tell, to say

to catch a cold

to think it over

to change one's

mind

to act rashly,

to act without

thinking

to move

to save up

to prepare

to complain

to ask, to beg

to let, to permit,

to allow

to need, to use

to be born

to sit

to get to know,

to become
acquainted

to worry,

to take care of,

to provide

to hear

to smile,

to laugh

to sleep

to remind

to remember

to store,

to put away

to change

to stand

to do, to commit,

to make



THE "=--i" CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESERT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--i PARTICIPLE THE INFINITIVE

taboriti taborim taboril to camp
telovgditi telovadim telovadil to exercise,

to do gymnastics
trpeti trpim trpel to suffer
uéiti udim udil to teach
u¥iti se u€im se udil se to study,

to learn
udariti udarim udaril to hit
udariti se udarim se udaril ge to get hurt
udeleZiti se udelelim se udelefil se to attend
ustaviti ustavim ustavil to stop

to make a stop
ustraditi ustradim ustradil to scare

ustrasiti se
veseliti se

videti
vioZiti

vnoveiti
voliti
voziti
voziti se
vstopiti

zahvalliti se
zal jubiti se
zamuditi

zasluZiti
zaspati
zbuditi
zgubiti
zlomiti
zmotiti se

zrediti se

ieleti
zivetl

ustradim se
veselim se

v1d1m
vlozim

vnovéim
volim
vozim
vozim se
vstopim

zahvglim se
zal jubim se
zamudim

zaslufim
zaspim
zbudim
zgubim
zlomim
zmotim se

zredim se

felim
L
Zivim

ustrgsil se
veselil se

v1del
vloz11

vnovEil
volil
vozil
vozil se
vstopil

zahvglil se
zal jubil se
zamudil

zaslufil
zaspgl
zbudil
zgubil
zlomil
zmotil se

zredil se

felel
Zivel
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to get scared

to look forward
to, to enjoy

to see

to deposit,

to put in

to cash (a check)
to vote

to drive

to ride

to enter,

to come in

to thank

to fall in love
to be late for,
to miss

to earn

to fall asleep
to wake up

to lose

to break

to make a mistakes;
to be mistaken
to gain weight,
to put on weight
to wish

to live,

to be alive



THE *“--ne" CONJUGATION VERES

INFINITIVE S TEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--ne PARTICIPLE THE INFINITIVE
dvigniti dvignem dvignil to 1lift
dvigne-m)
izginiti izginem izginil to disappear,
to vanish
obrniti obrnem obrnil to turn,
to turn over
oddahniti si oddahnem si oddahnil si to take a breath,
to relax,
to show a sign of
relief
odkleniti odklenem odklenil to unlock
odpeti odpnem odpel to unbutton,
to unfasten,
to unbuckle
ostati ostanem ostgl to stay, to remain
poriniti porinem porinil to push, to shove
postati postgnem postal to become
potegniti potegnem potegnil to pull
ugasniti ugasnem ugasnil to turn off,
to extinguish
utegniti utegnem utegnil to have time
vrniti vrnem vrnil to return,
to pay back
vstagti vatanem vetal to get up
zafeti zatnem ratel to begin
zakleniti zaklenem zaklenil to lock
zapeti zapnem zapel to button up,
to fasten, to clasp,
to buckle
THE "--je" CONJUGATION VERBS
INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
--je PARTICIPLE THE INFINITIVE
(o)oriti se (o)brijem (o)bril to shave
brije-m)
dolgovati dolgujem dolgoval to owe
Jjesti Jjem Jedel to eat
kupovati kupgjem kupoval to shop
naljti nall jem naljil to pour into
napredovati napredujem napredoval to make progress,
to advance
obuti obujem obul to put on one's
shoes
odkriti odkri jem odkril to uncover,
to discover
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THE "~-je®” CONJUGATION VERBS CONTINUED

INFINITIVE PRESENT STEM PAST ACTIVE TRANSLATION OF
-=je PARTICIPLE THE INFINITIVE
odpel jati odpel jem odpel jal to drive away,
Todpel je-m) to lead away
odposlgti odpo&l jem odposlal to send away,
to send off
odviti odvi jem odvil to unwrap,
to unwind,
to unroll,
odviti vijak odvi jem vijak odvil vijak to unscrew
peljati peljem peljal to drive, to guide
peljati se rel jem se reljal se to ride, to drive
peti (zapeti) pojem (zapojem) pel (zapel) to sing
Piti (popiti) pijem (popijem) pil (popil) to drink (up)
pogreti pogre jem pogrel to warm up
pojesti pojem pojedel to consume, to
eat everything
pokriti Pokri jem pokril to cover
politi polijem polil to spill
pomiti pomi jem pomil to wash (dishes)
poslati pesljem poslal to send
potovati potujem potoval to travel
potrebovati potrebujem potreboval to need
Praznovati praznujem praznoval to celebrate
priditi pri&i jem priﬁii to sew on
pritoZevati se prito ujem se pritoZeval se to keep on
complaining
sezuti se gezujem se sezul se to take off
one's shoes
skriti skri jem skril to hide
sprasSevati sprasujem spraseval to keep on asking
stanovati stanujem stanoval to reside, to live,
to dwell
svetovati svetujem svetoval to give advice,
to recommend,
to suggest
Bteti Stejem Stel to count
ubiti ubi jem ubil to kill,
to murder
umiti se umi jem se umil se to wash oneself
umiti si roke umijem si roke umil si roke to wash hands
umiti si zobe umijem si zobe umil si zobe to brush (one‘'s)
- teeth
zad8iti zadi jem zadil to sew up
zavarovati zavarujem zavaroval to insure
zaviti zavijem zavil to wrap
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1.
2.
3.
4.
5e
6.
7

9.

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
2k,
25.
26,
27.
28,
29.
30.
31.
32.

II. EXERCISES ~- VAJE
Write the infinitive of the followinf verbs and translate
Nap nedolocnik sledecim glagolom in prevedi
Infinitive Translation
piSem pisati to write

upam

tefem

uim se

ostanem

Zivim

vem

vozim

sedim

pijem

pedem

potujem

imgm rad

stojim

kupim

postanem

delam

gasluZim

slifim

posluSam

motim

dam

vrnem

recem

vstanem

kupu jem

spomnim se

vpraSam

bojim se

imam raje

1jubim
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Infinitive Translation

33. znam

34, odprem
35. povem
36. kadim

37. pridem

38, mislim

39. grem

40. spim

kl., peljem se
42, moram

43, jem

4, spravim
bz, vidim

46, nesem

47. zadnem

48, zgubim
49, za8ijem
50. iB&em

B. Write the fresent tense (first person, sigggla;! for the
following infinitives and translate -- Napisi slede e
e

nedolocnike v _prvi osebi ednine in prevedi

Present tenge Translation
1. pogledati pogledam I _look at

2., brati

3. razumeti

4. poriniti

5l 1i_kati

6. peti

7. stanovati

8. zamuditi

9. pedi
10. prihragniti
11. Dbiti

12, izgubiti

13. potovgti
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14,
15.
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22,
23.
24,
25.
26,
27.
28.
29.
30.
3l.
32,
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39,
4o.
41,
42,
43,
L,
45,
46,
47,
48.

Present tensge

plavati

Translation

smuati se

pojesti

podpisati

podivati

vzeti

tipkati

prinesti

sme jati se

politi

skriti

Eakati

pasti

poklicati

najti

narediti

sliBati

hoditi

nagajati

hiteti

iti

prati

moliti

rabiti

poznati

pladati

kupovati

sretati

jokati se

rei

hoteti

priti

zaspati

pokriti

zapreti
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c. e the following verbs into the past tense and translate

Spremeni sledece glagole v pretekli ¢as in prevedi

Pagt tense Translation
1. se ulim gsem se udjil(a) 1 studied

2. posludajo

3. se bojimo

4. hodite

5. ne slifim

6. poSljel

7. sem
8. odpre (on)
9. slikad

10. ne plgvata

11, ne sedim

12. zadnete

13. on ne zna

14, stanujejo

15. ne gremo

16. govoris

17. vzgmejo

18, on ne uboga

19. reles

20, niso

2l. ona img

22. najdes

23. razumete

24. nismo

25, prodajo

26, delam

27, se umijem

28, moramo

29. on vstagne

30. ne zmagajo

3l. ne ostaneva

32. ona za3jje

33, skrji jem
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D. Ch e the following verbs into the future tense and translate
remeni sledele glagole v prihodnji ca n eve

Future tense Translation
1. damo bomo_dali we'll give (put)
2. ne plagéa (on)
3. refete

4, pokliemo

5. povabita (vidva)

6. napreduje8

7. ona lika

8. odprem

9. rabite

10. moramo

1l. ne s1li8im

12. ona ostane

13. noée (on)

14. hodimo

15. ne pozngjo

16, on pove

17. za&nemo

18. greva

19. ne priznas

20, vem

21. pojejo

22. pojejo

23. Jem

24, razumete

25, zgubisd

26, vzameS

27. poveste

28. ne dobim

29, volijo

30. ona pete

31. motiva

32, sretate

33. ne sprejme (on)
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1.

2.

3.

b,

Se

6.

7.

8.

9.

10,
11.
1z,
13.
14,
1s5.
16.
17.
18.
19,
20,
21.
22.
23.
2k,
25.
26.
27.
28.
29,
30.
31.
32,
33.

ona vidi

Condltiongl
postanem bi post

1 _would become

Translation

pijete

vidis

posluBate

naredjimo

kupite

najdes

on ne kadi

razume jo

zadnes

ona ne rede

posodim

spimo

jeva

on ne vzame

deljte

zaspite

gse 0dlo&il

se zbudi (on)

ne ver jamemo

poznas

Zivid

umre (ona)

on rede

dasta (vidva)

proil jemo

usedejo se

svetujes

rabimo

pringse (ona)

bojimo se

napiSete
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F.

1,

2.

3.

b4,

S5e

6.

7.

8.

9.

10.
1l.
12,
13.
14,
15,
16.
17.
18.
19.
20,
21,
22,
23.
2,
25.
26.
27.
28,
29.
30.
31.
32,

Imperative Singular
pojem Poj!

gem

ponovim

vstanem

povem

piBem

posluSam

govorim

vprasam

pokli&em

se ne jokam

se udim

vrnem

pPrinesem

pladam

odprem

ne kradem

usedem se

umi jem se

jem

berem

pridem

vzamem

pomagam

bo jim se

oblefem se

podpiSem se

pozdrgvim se

delam

zaklenem
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G.

1.
2,
3.
k.
5.
6.
7.
8.,
9.
1o,
11,
12.
13.
14,
15.
16,
17.
18.
19.
20,
21.
22,
23.
24,
25.
26,
27.

Insert the appropriate word

-- V¥stavi ugtrezno besedo

razumeli pogovar jamo zgubil
skakati zavezati skril
pomi je naggjajo napisala
popije pometla gledas
sankat vederjamo pocivati
iti poklicem Jjokala
pil pogrela krasti
poznam polila po€istiti
men jali umi j napreduje jo
odpreti igrata spekla
Ob sobotah pomagamo mgmi _podistiti hifo.
Metka bo tla.

Marija vedno
Otroci se gredo radi

posodo po velderji.
» kadar je veliko snega.

Janez in Peter nogomet.,
Ne tvojega ofgta. Nisem ga Se srelal.
Fantje radi dekletom,

Lenka se je » ko jo je magma kregala.

Pri nas ob 8estih zveler.

Na banki smo dolarje v dinarje.

0&i te bolijo zato ker preved televizi je.

08ka rad kozarec vina, ko pride domov iz sluZbe.
Otroci ne smejo po travi,

Ali vas lahko
Udenci niso

po deseti uri?
nove lekci je.

Lagati in se ne sme,

Majda je stricu lepo pismo.

Mar janca Se ne zna Sevljev.

Zdravnik je rekel mami, da mora veliko 5
Ne morem tega okna.

Mama je veliko piBkotov in drugega peciva.
Ko smo pri8li domov, nam je mama vederjo.

bi nekaj mrzlega, prosim!

Toma% se je pod posteljo.

si roke, poglej, kako ima® umazane!
Metka je mleko po 8isti obleki.
Danes ob desetih moram k zdravniku.
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28, Vsi udenci zelo lepo v slovenséini.
29, Kdo je dengrnico? Toma%Z jo je naSel.
30, Mi se radi po slovensko.

H. Translate into English -- Prevedi v angle&&ino

1. Moramo se uditi, &e hoéemo

kaj znati.

2. Vsak naj pove, kar misli.

3. Dajmo se skupaj slikat!

4. Janezek je pgdel, ker ni

ubogal mame.

5. Kaj iBCe8 v tej sobi?

6. 2gubil sem kljule od avta.

7. Rad bi vedel, kdo je to rekel,

8. Nofem te motiti wzdaj.

9. Ali si %e prebral to knjigo?

10, Ima% raztrgane hlage. Prosi

mamo, da jih bo za8ila.

11. Danes si nisem umil zob.

12. Ali je ole podpisal &ek?

13. Otroci hitro rastejo.

14, Ali se on zaveda tega?

15. Ali mu lahkp zaupa8?

16, Kdo je spekel to pecivo?

17. Kati ni bila previdna in se

je opekla, ko je likala.

18. Ali je mama prisila gumb?

19. Gospod Kotnik je posadil

nekaj jablan in hrusk.

20. Vem, da ste zelo zaposleni.

21. Ne nosim o&al.

22. Kdo je vrgel %ogo v okno?

23. On se je zlagal, ko je rekel,

da tega ni naredil.

24, Oni stanujejo v mestu.

25. Vegko leto potujemo v

Sloveni jo. -207-



26,
27.

28.
29.

30.
31.

32.
33.
34,

35.
36.

37,
38,
39.
4o.
41.

L2,
43,
by,
45,
hé.

47,

48,

49,

50.
51.

Nisem e dobil odgovora.

Helena in France se bosta

kmalu poroéila.

Kam naj dam to Skatlo?

To pesem se morate na pamet

nau&iti .

Oni se &udijo, da znamo %Ze

toliko slovenskih besed.

Otroci bodo 2zbudili Metko,

ker preve® kri&ijo.

Ali vas smem nekaj vpraSati?

Rad bi govoril z vami.

Nisem ga 8e srefal.

Peter, nghaj nagajati Aniei!

Poglej, kako Janez dobro

plava!

Ne bi verjel, &e ne bi videl.

Kdo nas je iskal?

Ni ga zdaj doma, Kmglu pride.

Mama pere ob ponedel jkih.

Moramo hiteti, da ne bomo

zamudili vlgka.

Pozimi se gremo smulat.

Ali je sosed %e prodal hiZo?

Ni€ nisem rekel.

Nié nisem videl.

08e je bil zelg bolan.

Skoraj bi umrl.

Ne morem razumeti, zakaj

noZe& iti z nami.

Ali mi lahko posodi8 pet

dolarjev? Ni&é nimam denarja

8 sabo,

Kaj vi svetujete?

Malo grem podivat,

Zjutraj vstanem ob sedmih.
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52. Rgje ostanem doma.

53, Kdo je to prinesel?

54, Magma plete jopico za Lenko.

55. Zakgj nisi hotel priti?

56. Pridi nam pomagat!

57. Koliko si star?

58. Kdo ti bo to verjel?

59. Kaj boste pili?

60. Lepo ste zapeli.

61. Ali si Ze oddal razglednice

na posto?

62, Ste Ze kaj jedli?

63. Ne morem se spomniti.

64, Stric mi je dal novo uro.

65. Kdo je pri vratin?

66. Teta mi je poslala darilo.

67. Ali si lahko izposodim to

¥njigo?

68. Ce bom utegnil, bom priSel.

69. Kdo je odkril Ameriko?

70. Komu dolgujem dva dolarja?

71. Vzemi mleko iz hladilnika

in ga nalij v kozarec!

?72. Kdo ka3l ja?

73. Nié ne rabimo.

74, Kam je izginil moj svinénik?

75. Star8i se morajo udeleZiti

tega sestanka.

I. Translate into Slovenian -- Prevedi v gloveni&ino
l. What do you think?

2. What did you say?

3. He shaves every morning.

4, I must find the keys.

5. Who opened my letter?

6. Who is knocking?
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7

8.

9.

10.
11.
1z,
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21,
22,

23.
24,
25.
26,
27,
28.

29.
30.
31.
32.
33.
3.
35.
36.
37,
38.
39.
4o,

I want to know.

They would like to know.

When should I come?

Did you see them?

Stop talking!

I don't want to tell.

Do you know how to dance?

Did you read this book?

I don*t know.

I don't remember.

Where should I put this?

Why are you afraid?

Do you walk to school?

We didn't understand.

You (two) didn't wait.

I didn't watch television

yesterday.

Who fixed your bicycle?

She began to study Slovenian.

They moved to Florida.

He changed his name.

They don't accept checks.

I would like to exchange this

hat.

Who takes care of the children?

I must tidy up my room.

Did you sleep well?

I couldn't fall asleep.

I forgot to call you.

We should exercise every day.

She lost weight.

We made a mistake.

Let's celebrate together!

Who took my pen?

They (two) live on this street.

Please lock the door!
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J. Conjugate the following verbs -- Sprega j gledele glagole

1. Present tense

Example VEDETI -- TO KNOW
Negative

Positive
jaz vem
ti ved
on, ona ve

ono

midva veva

vidva vesta
onadva vesta

mi vemo
vi veste
oni vejo or vedp

ZNATI (Positive)

ne
ne
ne

ne
ne
ne

ne
ne
ne

vem
ves
ve

veva
vesta
vesta

vemo
veste
vejo (vedo)

Interrogative

Ali
Ali
Ali

Ali
Ali
Ali
Ali
Ali
Ali

vem?
ves?
ve?

veva?
vesta?
vesta?

vemo?
veste?
vejo (vedo)?

GOVORITI (positive) PETI (negative)

ZACETI (negative)

ISKATI (interro-
gative)

SRECATI (interro-

gative)
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2, Past _tense (For further reference see pp. 192-198, Volume I)
Example DOBITI -- TO RECEIVE, TO GET, TO OBTAIN

Positive Negative Interrogative

sem dobil, -a nisem dobil, -a Ali sem dobil, -a%

si dobil, -a nisi dobil, -a Ali si dobil, -a?

je dobil, -a, -0 ni dobil, -a, -0 Ali je dobil, -a, -o?
sva dobila, -i nisva dobila, -i Ali sva dobila, -i?
sta dobila, -i nista dobila, -i Ali sta dobila, -~i?
sta dobila, -i nista dobila, -i Ali sta dobila, -i7
smo dobili, -e nismo dobili, -e Alji smo dobili, -e?
ste dobili, -e niste dobili, -e Ali ste dobili, -e?

so dobili, ~-e, -a niso dobili, -e,-a Ali so dobili, -e, -a?

DATI (positive) RECI (positive) SLISATI (negative)

RAZUMETI (negative) ITI (interrogative) Z2ABETI (interrogative)
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3. Puture tenge (For further reference, see pp. 212-215, Vol. I)
Example IMETI -~ TO HAVE

Positive Negative Interrogative
bom imel, -a ne bom imel, -a Ali bom imel, -af?
bod imel, -a ne bo8 imel, -a Ali bo# imel, -a?
bo imel, -a, -0 ne bo imel, -a, -0 All bo imel, -a, -o0%?
bova imela, -i ne bova imela, -i Ali bova imela, -i?
bosta imela, -i ne bosta imela, -i Ali bosta imela, -i?
bosta imela, -1 ne bosta imela, -i Ali bosta imela, -i7
bomo  imeli, -e ne bomo imeli, -e Ali bomo imell, -e?
boste imeli, -e ne boste imeli, -e Ali boste imegli, -e?
bodo imeli, -e, -a ne bodo imeli, -e Ali bodo imeli, -e, -a?
(bojo) (ne bojo) {A11 bojo)
VZETI (positive) POSLATI (positive) POZABITI (negative)

BATI SE (negative) VOZITI (interrogative) PRINESTI (interrog?-
tive

-213-



LESSON SIXTEEN

I.
Masculine ~-- MoSki spol
stroj -- machine
Sef -- boss
umor -~ murder
potres -- earthquake
zrak -~ air
vikend or -- week end
konec tedna
izpit -- examination,
test
delavec -- employee,
worker
sodelavec -- co-worker
kamen -- stone
roman == novel
klas -~ ear of grain
Verbg -- Glagoli
misliti (mislim)
nameravati (nameravam)
garati (garam)
zahtevati (zahtevam)
zasluziti (zaslu¥im)
umazati (umaZem)
utegniti or (utegnem)
imeti 2as (imam &as)
obesiti (obesim)
vigeti (vigsim)
dozoreti (dozorim)
potopiti (potopim)
uiti (uidem
uziti (uzijem)
delati skrbi (delam skrbi)
sodelovati (sodelujem)
premi8ljevati (premiSljujem)

Other words -- Druge besede

vsaj -- at least
nikdar veC -= never again
nikoli ved -~ never again
deprav or -- although
Setudi -- even though
Sele -- just, only,
not before,
not till
ker -~ because
le -= just, only

VOCABULARY -- SLOVARCEK

Feminine -- 2enski gpol

tovarna -~ factory
pisava -- handwriting
solnina -- tuition,
school fees
8tipendija -- scholarship,
fellowship
ocena -- grade, school mark
zgodovina -- history
gostgaa -- stop, station
rtica -- short line,
short story
povest -- story, tale
mladost -= youth
-- to think, to intend (I think)
-- to intend (I intend)
~- to slave, to work hard (I slave)
-- to demand (I demand)
-- to earn (I earn)
~- to dirty, to soil (I dirty)
~-= t0 have time (I have time)
-- to hang up something (I hang...)
-- to hang, to be hanging (I hang)
-- to mature, to ripen (I mature
-- to sink (I sink)

to
to

escape, to run away (I escape)
consume, to enjoy (I...)

-~ to cause worries, to worry
someone (Ises)

-~ to cooperate (I cooperate)

~- to be thinking about, to be
absorbed in thoughts (I ...)
kakor -- as if
kjer [ ] tam - Wherec . othere
a, ampak ~- but, however
letos -- this year
lani -- last year
drugo leto -- next year
zato or therefore, for
tgre; (zatorea)—- this reason
Jasno == clear, clearly
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do lanskega leta -- until last year

na avtobusni postaji -- at the bus stop
strog, a, o -- gtrict
upoko jen, a, o -- retired
zgodovinski, a, o0 -- historical, pertaining to history
gam, a, o¥ -- alone
# "Sam® can also be used as an intensifying pronoun. For example:
On sam je to rekel, He, himself, said this.
Jaz sem sam to naredil, I did this (by) myself.
Oni sami tega ne They, themselves, don't
ver jame jo. believe this.
Everyday expressions -- Vsakdanji igrazi
Ze dolgo te (vas) nisem videl. I didn't see you for a long time.
Ne spomnim se yasega imena. I don't remember your name.
Ne morem se spomniti vggega I can't remember your name,
imena.
Ni&€ se ne smem pritofjiti. I shouldn't complain at all.
Ni& se ne morem pritoziti. I can't complain at all.
Vse je po starem. Everything is as it used to be.
Vse Je po navadi. Everything is as usual.
Strgjev je vedno veé. There are more and more machines.
Veliko srefe vam Zelim! I wish you the best of luck!
Vso sre®o vam Zelim! I wish you all the luck!
Ne dobim nobenega glasg ses I receive no word or I hear
nothing from ...
Ode je Ye upoko jen. (My) father is already retired.
0%e je Ze Y poko ju. (My) father is already retired.
Kdaj gre ofe v pokgj? When will father retire?
Ali Be hodi% v sluZbo? Do you still go to work?
Ne hodim ved v sluZbo. I don't work any more.

II. TWO READINGS -- DVE BERILI
Pismo
Dragi stric!

Oprosti, da Ti Sele danes piSem. Mislil sem Ti %e pisati
pred enim tednom, pa nisem utegnil. Moral sem se uiti za izpite.
Zdaj imam en teden poditnic in imam &as.

Kako se ima8? Ali 8e vedno hodi¥ v sluZbo? Kdaj bo8 Bel
v pokoj? Kaj pa teta? Ali lahko %Ze spet hodi? Upam, da ji ni
treba biti vedno v postelji.

Pri nas smo vsi zdravi. 0%e in mama delata, jaz pa hodim Be
v 5o0lo., V poEitnicah bom moral delati, da bom 8el lahko jeseni
spet v 80lo., Nolem starSem delati skrbi, zato hofem sam zasluZiti
denar za Solnino. Ker sem dobil zelo dobre ocene na sprilevalu,
upam, da bom dobil Stipendijo, vsaj za eno leto.
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Zelo radi bi Vaju poleti obiskgli, pa ne vem, &e bomo

utegnili. Upamo pa, da bosta Vidva pri8la k nam na poéitnice.
Zelo se ze veselimo Vajinega obiska.

Notes -- Opombe

1.

2.

Bom kmglu spet pisal.
Tebe in teto lepo pozdravlja

Tvoj Peter

In Slovenian, the exclamation point rather than the comma is
used after "Dear ...". For example:
Dragi Janez! == Dear John,

In Slovenian, the personal pronouns of the second person
(Ti, Vidva, Vi, etec.) and the possessive adjectives of the
gecond person (Tvoj, Vajin, Vas, etc.) are capitalized in
letters only.

Na avtobusni postaji

AVTOBUSNA
PoSTAJA

Gospod Novgks Dober dan, gospa Modnik! Kako ste kaj? Ze dolgo

vas nisem videl.

Gospa Mofnik: Dober dan! Oprostite, ne morem se spomniti

vaBega imena.

Gospod Novgk: Novak sem. Poznam vas iz tovarne. Delala sva

skupaj do lanskega leta.

Gospa Mofnik: Saj res! Sedaj mi je vse Jasno. Kako se imate?
Gospod Novagk: O, kar dgobro, hvala. Zdrav sem. Ni& se ne smem

pritoZiti,

Gospa Moénik: Ali 8e hodite v slufbo? 04 sodelavcev ne dobim

nobenega glasu.
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Gospod Novak: Da. Drugo leto grem v pokoj. Na delu je vse
po starem. Saj veste, garagmo: Imamo dobrega,
a zelo strogega Sefa. Veliko zahteva od nas.
Gospa Molnik: Imate sedaj kaj ved delavcev?

Gospod Novak: Ne, le strojev je vedno veéd.

Gospa Mo&nik: Na svidenje, gospod Novak! Me veseli, da sva se
srefala. Moram iti. Moj avtobus je Ze tu.

Gospod Novak: Na svidenje! Veliko srele vam Zelim.

III. EXERCISES -- VAJE
A. Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

1. I couldn't go. k. a. Holem iti.

2. I would like to go. b. Kam naj grem?

3. I can't go. c. Lahko grem.

4, I must go. ¢. Ni mi treba iti.

5. I want to go. d. Mislim jiti.

6. Where should I go? e. Rad grem.

7. I ought to go. f. Rad bi 8el.

8. I don't want to go. g. Ne bi smel iti.

9., I can go. h. Bom Bel (8la).

10, I would prefer to go. i. Ne morem jiti.

11. I'11 go. j. Moram iti.

12. I intend to go. k. Nisem mogel iti.

13. I don't have to go. 1. Nolem iti.

14, I shouldn't have gone. m. Moral bi iti.

15, I like to go. n. Raje (raj8i) bi Sel.
* * *

1. We shall give. a. Moramo dati.

2. We can give. b. Bi dali.

3. We would like to give. ¢c. Ni nam treba dati.

k. We don't have to give. &. Nismo mogli dati.

5. We don't want to give, d. Raje (rajsi) bi dali.
6. We would prefer to give. e. Radi damo.
7. We can't give. f. Dajmo!
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8. We would give. g. Namergvamo dati.
9. We don't like to give. h. Ne moremo dati.
10. We couldn't give. i. Ne damo radi.
11. We intend to give. j. Nolemo dati.

12. We shouldn't have given. k. Lahko damo.

i

13, Let's give! 1. Radi bi dali.
14. We like to give. m. Ne bi smeli dati.
15. We must give. - n. Bomo dali.

* * *
1. He should have asked. a. Nole vpradati.
2. He must ask. b. Namerava vpraSati.
3. He wants to ask. ¢. Bi vpragSal.
4, He intends to ask. &. Raj8i bi vprasal.
5. He doesn't have to ask. d. Rad bi vprafal.
6. He'll ask. e. Lahko vpraZa.
7. Let him ask! f. Ne more vprgSati.
8. He would ask. g. Ne sme vpragati.
9. He would prefer to ask. h. Je vpra3al,
10. He doesn't want to ask. i. Bi moral vpraBati.
11. He would like to ask. jo Ni mu treba vpradati.
12. He can't ask. k. Naj vpraSa!
13. He asked. 1. Bo vprasal.
14, He can ask. m. Hole vpradati.

15. He is not allowed to ask. n. Mora vpraBati.

B. Translate into English -- Prevedi v angle3%ino
1. Kdo 8e ni pladal Solnine?

2. Naj hitro pride!

3. Ne bomo te dolgo &akali.

L4, On bo moral iti v pokoj.

5. Dgbro zasluZim.

6. Ona note sodelovati.

7. Letos nameravamo prodati

hiS%o in se preseliti v

Sloveni jo.

8. Sem Ze prebral to povest.
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9, Ne morem se spomniti, kam

sem dal denarnico.

10. Rad berem romane.

11. Kaj premiSljuje8?

12. Ladja se Jje potopila.

13, Na§ pes je uSel od doma.

14. Ne moremo ga nagjti.

15. Kdaj misli8 priti?

16. Ali je Janezek dobil dgbre

ocene na spridevalu?

17. Na steni visijo slike.

18, leprav je 8e mlad, Ze piSe

8rtice.

19. Nisem sliSal, kaj si rekel.

20, 8e hotel, ti lahko posodim

deset dolarjev.

C. Tranglate into Slovenian -- Prevedi v slovens8&ino
l, I'll stay at home.

2., They sold the house.

3. Who bought it?

L4, Who wrote this novel?

5. We ate already.

6. They weren't home.

7. They went skiing.

8. We'll cooperate.

9. We came to help.

10. He'll understand.

11. Where should I put this?

12, They sent us a postcard.

13. She said that she'll come.

14. I lost my black pen.

15. We missed you yesterday.

16. Do you need anything?

17. We didn't see you.

18, Who took my pencil?

-219-



D.

1.
2.
3.
4,
S5e
6.
7.
8.
9.
10,
11.
12,
13.
14,
15.
16,
17.
18.

19,
20.
21.
22.
23.
2k,
25.
26,

Insert the appropriate word -- Vstavi ustrezno begedo

izposodili stanujete prifgala
dozorelo umazali®* nalil

utegnila 1jubi romane

umrl vrnil izpitu

motiti postal otres

obesil odgovoril ef

gsodeluje kupu je zasluZim
Solnino vikend pel jemo
ostanemo &rtico nameravas

v pokoj tovarn Stipendi jo
Sezujte se, da ne bogte _ umazali preproge!
Peter je slabgo pisal na » ker se ni ulil.
Na8 ole je v tovarni.

Vsagka mati svoje otroke,

Sadje Ze ni .

Zelo rad berem zgodovinske .

o%e je lepo sliko na steno v dnevni sobi.
Stari ofe ne dela vel, Je %e Sel .

V Romuniji je bil velik .

Kjer je veliko , tam ni &istega zrgka.
Na ameriSkih univerzah je treba pladati drago

Zelo dobri uggnci v%gsih dobi jo .

Kdo je napisal to ?

Za gremo taborit.

UZiteljica je kregala Markota, ker ne .
Anica ni priti, ker se je ulila za izpit.
Kaj delati v poitnicah?

Ceprav dgbro » nisem letos prihranil ni&
denarja.

Natzkar nam je vino v kozarce.

V kateri hiSi ?

0dlo&ili smo se, da 8e en mesec v Sloveniji.
Ali si na vsa vpraSanja na izpitu?
MoJ bratranec bo zdravnik.

Zdravnik je Ze odSel. se bo ob dveh.
Vsako nedeljo se v park, &e je lepo vreme.
NaSa mama najraje v tej trgovini.
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27,

28.
29.
30.

E.

2
3.
.
S
6.
7e

9.

10,
11.
12.
13.
1k,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25.
26,
27.
28,
29.

Ne smef Marije. Nima &asa, ker se uéi za
izpite.
Denar si bomo na banki.
Ko je Lenka 1ug, je videla darilo na mizi.
Po dolgi bolezni je .
Let us review the verbs! Insert the mising words!
Ponovimo glagole! Vstavi besede, ki manjkajo?
plavati. (I don't know how)
ote Zasopis. (is reading)
e ga , bi mu povedal, (If I saw him)
Pojdi : (to sleep)
nova odéala. (She needs)
Danes doma. (we'll be)
Kje moji devlji? (are)
Ka}j , kavo ali &aj? (do you prefer - Formal)
Ona ga . (She likes him.)
Mi te . (We'll miss you.)
Kje je Janez? . (I don't know.)
Vam slike. (we'll send)
Otroci morajo veliko mleka. (drink)
Skoraj bi . (I nearly forgot.)
1ué v kuhinji. (Turn on - Familiar)
Gospod Novak veliko « (travels)
Mama mi . (doesn't believe)
priti. (I cannot)
Prosim, mi kavo! (bring - Familiar)
Kdo okno? {opened)
Mama piSkote. (hid)
Ti . (1'11 write to you.)
Kdaj 7 (should I come)
Ona ti . (She'll tell you.)
zdravnika. (We called)
Zelim ga . (I wish to meet him.)
Mi v Ameriki. (We live)
delati! (Let's begin!)
oni novo higfo. (They bought)
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30, Mama doma. (stayed)
ig

31. Nil nplem . (to say)

32, k1 juce. (I am looking for)

33. Zelim z vami. (to speak)

34. Otroci v 8olo. (walk)

35. Mi radi . (We like to sing.)

36. Ti lepg . (write)

37. On 5 (He will not admit.)

38, , da bo prisla. (She said) 1
39. Kdo denarnico? (lost) j
Lo. Marko tvojo knjigo. (found) |
41, Midva : (didn't hear) f
k2, Oni . (don't cooperate) é
43, Mi priti. (couldn't) |
k4. Gospod Kopitar je lani . (died) ;
45, Ali moje pismo? (did you receive - Fam.) |

IV. SONG -- PESEM
Zabugale gore

Zabulale gore, The rumbling of the mountains,

zagumeli lesi -- The whisper of the woodlands, -
ah, mladgst ti moja, Oh, my precious childhood, J
kam udla si, kje si? Why have you escaped me? i
Ah, mladgst ti mpja, Oh, my precious childhood,

kam si se zgubila? Are you lost forever?

Kakor da bi kamen Like a lovely oyster

v vodo potopila. Sunk beneath the ocean.

]
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LESSON SEVENTEEN
I. PREPOSITIONS -- PREDLOGI

This lesson is a review of the prepositions and their function
in the Slovenian language. As you know from your English grammar,
a preposition always requires an object. In Slovenian, however,
the object must be put into the case which the specific preposi-
tion requires.

A. PREPOSITIONS WiTH THE GENITIVE CASE -- PREDLOGI Z RODILNIKOM

Let us first review the prepositions which require the
genitive case as their object. They are:

1. BLIZU -~ NEAR, CLOSE
Na3 dom je blizu 8ole Our home is near the school
in trgovin. and the stores.
On stanuje blizu nas. He lives near us.
2. BREZ --  WITHOUT
Nisem rad brez denarja. I don't like to be without money.
Ne moremo dolgo Ziveti We can't live long without food.
brez hrane.
3. DO -- UP T0O, TO, UNTIL
Grem 8 tabo do ceste. I am going with you (up) to the
street.
Delam do &tirih. I work until four o'clock.
Tukaj bom ostal do I*11 stay here until June.
junija.
4, GLEDE -- "REGARDING, IN REGARDS TO,
CONCERNING
Govoriti moram 2z I must speak to the doctor
zdravnikom glede zdravja. concerning (my) health.
S. 1Z -- OUT OF, FROM
Vzemi mleko iz Take the milk out of the
hladjilnika! refrigerator!
Kdo_je vzel bombgne Who took the candies
iz skatle? out of the box?
6. I2MED -- FROM AMONG, FROM BETWEEN, AMONG,
BETWEEN
Kdo jzmed udencev zna Who (from) among the students
to pesem? knows this song?
7. IZVEN -- OUTSIDE OF, OUT OF
Bolnik je izven The patient is out of danger.
nevarnosti.
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8.

9.

10.

11.

12.

13.

14,

15-

16.

Stanujemo izven mesta.

MIMO
Sl1 smo mimo muzgja.

v solo grem mimo
knjiZnice.

NAMESTO --
Namesto kave bi rajdi
ca:j-

Namesto darila ti bom
dal pet dolarjev.

0D

Nisem te
nedel je.
To pismo
strica.
Delam od
petih.

OKOLI, OKROG
Rad bi 8el okrog sveta.

videl o¢
sem dobil od
devetih do

Sedimo okoli mize.

ONKRAJ, NA ONI STRANI --

Moja stara mama Zivi
onkraj mesta.
Regrat raste onkraj

ograje.

POLEG, ZRAVEN

Poleg naSe Bole zidajo
novo knJIZHICO-
Used1 se poleg mene!

TIK POLEG, TIK ZRAVEN --
Tik poleg nade hiSe je
gozd.

PREKO

81i smo preko polja.
RAZEN

Vsi razen mame smo 81i
na pogltnlce.

Vsi uCenci razen Janeza
so dobili dobre ocene,

—

We live outside of the city.

PAST

We went
I go to

past the museum,
school past the library.

INSTEAD

Instead
tea.
Instead of a gift I'11 give
you five dollars.

OF
of coffee I would prefer

AWAY FROM, FRCM, SINCE
I didn't see you since Sunday.
I received this letter from

(my) uncle.
I work from nine to five.

AROUND, ABOUT

I would like to go around the
world.
We are sitting around the table.

ON THE OTHER SIDE OF

My grandmother lives on the
other side of the city.
Dandelion grows on the other
gside of the fence.

BESIDE, NEXT TO

They are building a new library
next to our school.
Sit down next to me!

JUST NEXT TO, JUST BESIDE

There is a forest just next to
our house.

ACROSS, THROUGH
We went across the field.
EXCEPT

All of us, except mother, went
on vacation.

All the students, except John,
received good grades.
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17.

18.

19.

20,

21.

22.

23-

24,

25.

SREDI, NA SREDI

Dete se zbudi sredi
noGi.
Pok1ili me sredi tedna!

TAKRAJ, TOKRAJ,
NA TEJ STRANI

Tgkraj ceste je naSa
hisa.

VPRICO, SPRICO

Vprido slabega vremena
ne bo piknika.

VRH, NA VRH -
Veverica sedi vrh
drevesa.

0e je na vrh strehe.
VSTRIC -
Parkirali smo vi&tric

tvojega avta.
Z, S* --

IN THE MIDDLE OF

The baby awakens in the middle
of the night.
Call me in the middle of the week!

ON THIS SIDE OF

Our house is on this side of
the street.

IN VIEW OF

There will be no picnic in view
of bad weather.

TOP OF, ON TOP OF

The squirrel is sitting on the
top of the tree.
Father is on the top of the roof.

NEXT TO, PARALLEL TO, ABREAST,
SIDE BY SIDE, ALONGSIDE

We parked next to your car.

OFF, FROM

2 (before VOWELS and VOICED consonants; see pp. 157-158)
S (before UNVOICED consonants; see pp. 157-158)

Jabolko je padlo z
drevesa.
Otrok je padel s stola.

The apple fell off the tree.
The child fell off the chair.

#7 and S meaning WITH take the instrumental cases

Grem 7 mamo.
PiSem s peresom.
ZARADI, 2AVOLJO, VSLED -

Zaradi bolezni je ostal
doma.

Sola je zaprta zaradi
poéitnic.

ZNOTRAJ
Znotraj hife je toplo.
ZRAVEN, POLEG

Kdo sedi zraven Marji je?
Banka je tik zraven
poste.

I am going with (my) mother.
I am writing with a pen.
BECAUSE OF, ON ACCOUNT OF

He stayed at home because of
illness.

The school is closed because
of vacation,

WITHIN, INSIDE OF
It is warm inside the house.

BESIDE, NEXT TO

Who is sitting next to Mary?
The bank is just next to the
post office.
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26.

ZUNAJ
2ivimo zunaj mesta.

OUTSIDE OF
We live outside of the city.

PREPOSITIONS WITH THE DATIVE CASE -- PREDLOGI Z DAJALNIKOM

The prepositions which require the dative case as their
object are:

1.

2.

3.

K (H before g and k)

Grem k zdravniku.
On gre h gospodu Zajcu.

KLJUB, VKLJUB, NAVZLIC -

Pri8li smo k1jub
slabemu vremenu,

Vkljub bolegzni je vedno
vesel.

PROTI

Volili smo proti Zupanu.
Vozimo proti mestu.

T0 (designating direction of
movement %to, or close_to
somebody or'aomethlng. but
NOT into or inside, or onto
or on_the top o samethlng
I am going to the doctor.

He is going to Mr. Zajec.

IN SPITE OF

We came in spite of

bad weather.

He is always happy in spite of
illness.

TOWARD, AGAINST

We voted against the mayor.
We are driving toward the city.

PREPOSITIONS WITH THE ACCUSATIVE CASE -- PREDLOGI S TO2ILNIKOM

The prepositions which require the accusative case as their
object are:

1.

2,

3.

CEZ, CREZ

81i smo Zez most.
Peljgli smo se Zez
hribe in doline.
MED*

On ne gre nié med 1judi.

Razdeli bombone med
otroke!

NA*

Gremo na poditnice.
Otroci so 81i na izlet.
Daj denar na mizo!

PO*

Grem po mleko.

Pojdi po kruh!
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ACROSS, THROUGH

We went across the bridge.
We drove across the hills and
valleys.

BETWEEN, AMONG

He doesn't go among the people
at all.

Distribute the candies among
the children!

ON, TO, ON TOP OF

We are going on vacation.
The children went on a field trip.
Put the money on the table.

FOR (when it designates going for
or getting something)

I am going for milk (I am going

to get the milk).

Go and get the bread! (Literally:

Go for bread!)



D.

5

7.

SKO21I

Gledam skozi okno.
Teta mi pide skozi vse
leto.

A A

Hodim v 8olo.

Kdo je prisel v sgbo?
Daj k1ljuCe v Zep!

ZA

To darilo je za mgmo.
Ali je to zame?

THROUGH, THROUGHOUT

I am looking through the window.
(My) aunt writes to me throughout
the year.

IN, INTO, TO

I walk to school.
Who came into the room?
Put the keys in (your) pocket!

FOR

This gift is for (my) mother.
Is this for me?

%*The prepositions MED, NA, PO and V take the accugative object

only when used with MOTION

verbs are:

ITI (GREM)

PRITI (PRIDEM)
ODITI (ODIDEM)
HODITI (HODIM)
TECT (TECEM)
SKOBITI  (SKQCIM)
DATI (DAM)

VERBS.

The most common motion

0 GO (I GO)
T0 COME (I COME)
T0 LEAVE, TO DEPART (I LEAVE)

70 WALK, T0 GO (I WAIK)
T0 RUN (I RUN)
0 JUMP (I JUMP)

only when it means TO PUT (I PUT)

PREPOSITIONS WITH THE LOCATIVE CASE -- PREDIOGI Z MESTNIKOM
The prepositions which require the locative case as their

obj
1.

2.

3.

b4,

ect ares

NA®

Knjjga je na mizi.
Zavese so na pknih,
0

On piSe o Slovencih.
Kaj ve® o Sloveniji?

OB

Ob engjstih grem spat.

Ob nedegljah sem doma.

PO*

Po 89li grem domgv.
Slownico se udimo po
Brezniku.

Pozngm ga samg po imenu.

To sem sliSal po radiu.

Hodi go plodnikul
Po vecerji se ulim.

ON, AT

The book is on the table.
The curtains are on the windows.

ABOUT, CONCERNING

He is writing about Slovenians.
What do you know about Slovenia?

ON, UPON, AT (when it expresses
time)

I go to sleep at eleven o'clock.
T am home on Sundays.

ACCORDING TO, AFTER, FOR, ON, BY

I go home after school.

We are learning the grammar
according to Breznik.

I know him only by name.

I heard this on the radio.
Walk on the sidewalk!

I study after supper.
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5. PRI

Mama je prl zdravniku.

Kdo je pri vratih?
On sedi pri oknu.

6. v*

Julka Jje v sobi,
v 1vglskem vrtu je

mnogo zivagli.
V_Zivljenju se vedno
ucimo.

-- BY, AT

(My) mother is at the doctor's.
Who is at the door?
He is sitting by the window.

-= IN, INSIDE OF

Julie is in the room.
There are many animals in the zoo.

We are always learning in life.

*The prepositions NA, PO and V must take ? ccusative objects
when they are used with MOTION VERBS and/or indicating direction.

PREPOSITIONS WITH THE INSTRUMENTAL CASE -- PREDLOGI Z
ORODNIKOM

The prepositions which require the instrumental case as their

object are:
1. MED

Lepo je biti med
prlagtelal.

Pok1101 me med peto in

sesto.

2. NAD

Letalo leti nad morjem.

3. POD

Copati so pod posteljo.

Cevlji so pod stolom.

L, PRED

Pes ae pred vratl.
Ne jej pred vecerJo.
Pred enim tednom sem
ti pisal.

5. ZA*

Vrt je za hiZo.
Sonce je za oblakl.
Za nedel jo prlde
ponedel jek.

*ZA meaning FOR takes the

Mama je kupila blago za
novo obleko.
To darilo je za o%eta.

BETWEEN, AMONG
It's nice to be among friends.,

Call me between five and six
o'elock.

OVER, ABOVE

The plane is flying over the
ccean.,

-~ UNDER

The slippers are under the bed.
The shoes are under the chair.
-- BEFORE, IN FRONT OF, AGO

The dog is in front of the door.
Don*t eat before supper!
I wrote to you a week ago.

BEHIND, BEYOND, AFTER

The garden is behind the house.
The sun is behind the clouds.
After Sunday comes Monday.

accusative cases

(My) mother bought material for
a new dress.
This gift is for (my) father.

-228-



6.

Z,S* ~- WITH

Gremo s prijatelji. We're going with (our) friends.
Ne jej z roko! Don't eat with (your) hand!

#7 and S meaning OFF, FROM require genitive objects:
Peter je padel 2z Peter fell off the tree.
drevesa.

Skodil je s postelje. He jumped off the bed.

I1. EXERCISES -- VAJE

A. Read and study the following prepogsitional phrases -- Beri in
naucl se sgledece predloge s predmeti

iz dneva v dan -- day after day

od Jutra do velera -~ from morning till night

od nog do glave -~ from head to foot

po naVadl -- as usual

po zracni post1 -- by air mail

po navadn1 poSti -~ by regular mail

brez skrbi -- without worries

brez dela -- without work

brez sluzbe ~= without a job, out of work

brez upanja -- without hope

po vsem svetu -=- throughout the world

za S8alo -- as a joke

na svetu -~ in the world

na zem131 -- on earth

v sluzbi, na delu -=- at work
B. Translate the following prepositions -- Prevedi gledele

predloge
by, at P _ _ P _ _ _  Dbefore
without _ R _ _ _ _R _ _ _ Tbecause of
among, between _E _ _E _ across
against P_ _ _ _ D _ until, up to
from 0 _ _L _ _ _ in spite of
through S _ _ _ 0 _ _ _ _ around, about
out of I_ G _ _ _ _ in regards to
instead of _ _ _ _ _ T _ I _ _ _ _ outside of,
near __1__ out of
under _ 0 _
on N _
in the middle of S
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C. Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

l. on a. proti
2. in b. pri
3. Dbeside, next to C. 2za
k. against &, namesto
5. over d. 8, 2
6. under e. Yo
7. by, at f. Dblizu
8. among, between g. Dbrez
9. for h. vprido
10. without i, o
11, with, off jo sredi
12, except k. znotraj
13. instead of l. na
14, because of m. nad
15. after n. med
16. near 0. V
17. before P. Zraven, poleg
18. in view of r. onkra}j
19. on that side of 8, 2Zunaj, izven
20, about, concerning 5. razen
2l. in the middle of t. vrh
22. outside of u., k, h
23. within, inside of v. pred
24, on top of z. 2zaradi
25. to (someone or 2. pod
something)
* * *
1. on a diet a. na 3tedilniku
2. at work b. 0 ljubezni
3. in the office c. V bolnici
k. +to the store 8. po velerji
5. in the library d. v bolnico
6. on the table e, od jutra
7. on the stove f. za otroke
8. under the chair g. po zradni poSti
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9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.

about love

in the hospital
in the evenings
after supper
before breakfast
to the hospital
without a job
for the children
toward the evening
from morning

by the lake

by air mail
across the ocean
to school

in school
without worry

in front of the
church

h.
i.
3.
k.
1.
m.
n.

v So0l1i

proti veleru
pred cerkvijo
brez sluZbe
na dieti

pri Jjezeru
Sez morje

v trgovino
na mizi

v slu¥bi

pred zajtrkom
pod stolom
brez skrbi

v knjiZnici
v pisgrni

ob veéerih

v 80lo

Write one sentence for each of the following prepositions
Napisl en stavek za vsak predlog
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E. Tr late the

brez naloge

do petih

brez uspeha

pod omaro

v pisgrni

ob jezeru

v hladilniku

pri stricu

od mame

na dezeli

Z levo roko

pri frizerju

pod vodo

repositional phrases into E ish

Prevedi sledece predloge s predmeti v anglescino

k zdravniku

v postelji

na steni

namesto vina

zraven cerkve

na tleh

pod oknom

k teti

za otroke

v pismu

8 postel je

z roZami

« ® o
8 svincnikom

o Slovencih

v trgovino

na drevesu

ob sobotah

onkraj mesta

po dveh letih

z Z0go

skozi okno

pred hig%o

brez napgke

sredi dneva

na pogreb

mimo naSe hiSe

2z rokami

zuna) mesta

za mlade 1judi
do marca

brez besed

na mizi

od stare mame

na poditnice

kl jub napakam

z uliteljico

okrog mize

v kuhinji

8ez ograjo

pred dvemi leti

v sredo

glede Sole

na vrtu

pred izpitom

s starsi

izmed udencev

blizu mesta

iz 1jubezni

z letalom

vsi razen oleta
ob osmih

v nedel jo

pod preprogo

do treh

poleg deklice
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1.
2.
3.
k.
Se
6.

7.
8.
9.
10,
11.
1z,

13.
14,

15.

16.
17.

18,
19.
20.
21,
22,
23.
24,

25.
26.
27.
28,

Translate d underline 1 the preposgition
Prevedil in podcrtaj vse predloge s predmeti

U8imo se iz napak.

hrases

Vse rad jem razen juhe.

Kdo sedi poleg Mari je?

Jutri grem k zobozdravniku.

Ne jej pred velerjo!

Otroci se ne smejo igrati

z ¥pgo blizu cgste.

Mleko je v hladilniku.

On je brez slufbe.

Okrog hiSe je veliko roZ.

Anica je v svoji spbi.

To pismo je za teto Ivanko.

831i smo od stare mame proti

domu, ko smo imeli nesreco.

Ob sobotah nimamo Bole.

Casopis si pozabil v avtu.

Pre petimi leti smo bili

v Sloveniji.

Kaj bo za kosilo?

Mama dela za moZa in otroke

iz dneva v dan od jutra do

vedera.

2e od junija je brez sluibe,

K1 jub nesredi je vedno vesel.

Brez dela ne moremo Ziveti.

Otrok je tekel Zez most.

Pojdi v pekarno po kruh!

Po B0li grem takoj domov.

0d nedel je do torka je

deZevalo.

Kaj bos delal med poCitnicami?

Peljem se s kolesom.

Klop je pod drevesom.

PiSem s peresom.
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29. Delam od devetih do petih

vsak dan.

30. Kdaj bo mgma pri8la iz
bolnice?

31, Zargdi deZja ne bomo 81i
na izlet,

32. Proti vederu bomo doma.
33. NaBa Sola je poleg cerkve.

34. Moram iti po nova ofala.

35. Do srede se moram odlod¢iti.

36. Janezek je padel s postel je.

37. Namesto darila sem dobil

denar za rojstni dan.
38. Lahko gres v Solo, &e si

brez vrocéine,

39. Zjutraj vstanem ob sedmih.

4o, Ob nedeljah gremo v cerkev.

G. Translate into Slovenian ~-- Prevedi v sloven&&ino

1. The newspaper is on the table

in the kitchen.

2. We'll come on Saturday.

3. The children are playing

around the house,

«» My father is in the hospital.

« The clock is on the wall,

4
5. This gift is for your teacher.
6
7

« The children must come with

(their) parents,

8. She went to the store.

9. On Sunday we are going to

the zoo,

10. He came in spite of the rain.

11. I°'11 study after supper.

12, The keys are on the table.

13. We gave money instead of

flowers. ~234-



14.

The supper is on the table,

15. He left in the middle of

the concert.
16. My father is at work.
17. Her husband is out of work.
18. The secretary is in the

office.
19, I am on a diet.
20, The picnic will be by the

lake,
21, I work from Monday to Friday

from eight to four.
22. She has candy in her purse.
23. Look under the bed!
24, I saw you at the post office,
25. We'll wait for you in front

of the library.

III. SONG -- PESEM
Po jezeru bliz®' Triglava
by M. Vilhar

Po jezeru bliz' Triglava On the lake near Triglav Mountain
Zolni& plava sem ter tja. A boat is swaying to and fro.
V &olnu glasno se prepeva, Everybody's loudly singing
da odmeva od gore. Mountains echo from above.
Mile ptice po dolinah Gentle birds in hills and valleys
in planinah se bude, Were awakened by our song
ker so Cule pesem mojo, They have joined us in our singing,
vsaka svojo Zvrgole. All of them now sing along.

i

gy |1 nf»..u.”t!'w 2

A,

LT

) e
Con NN SN/
T ez = e




LESSON EIGHTEEN

I.

Masculine -- Mo3ki spol

dom

£rm

razgled

plin

kamin
linolej
parket
semafor
nebotidnik
Stedilnik
hladilnik
pralni stroj
pralni stroj
za_posodo
sudilni stroj
pisalni stroj
kabinet

predal
umivalnik
klavir
televizor
telefon
divan
naslanjg% or
naslonja
gugalni stol
stol

balkon

stil or slog
tus

strop
lestenec

vogal
kot

znesek
vhod
urad
opis
svet
umetnik
&lan
pregovor
govor
pogovor

home

bush

view

gas

fireplace
linoleum
parquet floor
traffic light
skyscraper
stove
refrigerator
washing machine
dishwasher

dryer
typewriter
cabinet,
kitchen cupboard
drawer

g8ink

Piano
television
telephone
couch, sofa
armchair,

easy chair
rocking chair
chair

balcony

style

shower
celling
chandelier
corner

corner, angle,
nook

amount
entrance
office, bureau
description
world

artist

member
saying,proverb
speech, lecture
conversation

VOCABULARY -- SLOVARZEK

Feminine ~-- 2enski spol

soseddina
soseska
okolica
hisa
stanovgnaska
hlsa
stolpnica

na jemnina
kurjava
hladilna
naprava.
trgov1na
spglnlca
pralnica
delavnica
Jedllnlca
dnevna soba

drufinska soba

kopalnica
soba
zasebna
knjiZnica
garaia
smreka
lipa
kuhinja
shramba
elektrika
posgda
stena
preproga
knji%na omara
omara

omara za obleko -
omara s predali -

omarica
nocna omgrica
miza

mizica
revija

ura
prha (tus - m.)-~

plsalna miza
telev1zlaa
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neighborhood
community
surroundings
house
apartment
building
high rise
apartment
rent

heating

air
conditioning
store
hedroom
laundry room
workshop
dining room
living room
family room
bathroom
Toom

study; personal
library
garage

spruce tree
linden tree
kitchen
pantry
electricity
dish; dishes
wall

carpet

book case
chest, case
clothes closet
chest of drawers
small cabinet
night stand
table

a small table
magazine;
periodical
clock, watch
shower

desk
television



Neuter -- Srednji_ spol

leto -- Yyear
drevae (drevesa)-- trees
grmovje -- bushes
grmievje -- shrubs
predmestae -- suburb
okol je -- environment
ozrac je -- atmosphere
domade ozratje -- homelike
atmosphere
stanovanje -~ apartment
pritlilje -- ground floor
nadstropje -- floor, story
PLVO nadstropae*-- second floor
podstres je -- attic
ognjiste -- fireplace,
hearth
straniste -=- toilet
pohlstvo -= furniture
ogledalo or -- mirror
zrcalo
dvigglo -- elevator, 1lift
Zivljenje -- life
vreme -- weather
tihoZit je -- atill life
pregrinjalo -- bedspread
perilo -- linen, laundry,
clothes

umazano perilo dirty clothes,

dirty linen

Adjectives -- Pridevniki

svetel, svetla, svetlo

topel, topla, toplo

udoben, udobna, udobno
elektriden, elektridna, o

plinski, a, o

zunanjii, a, e

okrogel, okrogla, o
zidan, a, o

lesen, a, o

zgrajen, a, o0

prostoren, prostorna, o
rijeten
clsto nov

vklaucen, a, o

vstet. a, o
baroden, bargéna, o

modern, a, o

mehek or mehak, mehka, mehko

or

Feminine -- 2enski spol

gvetilka lamp, lantern

_gna svetilka -- flashlight

-- light
1udka -- a small light
farnica -= electric bulb
banja ~- bathtub
zavesa -- curtain, drape
ro%¥ica ~-- a small flower
postel ja -- bed
zibelka or -- cradle
21bka. zibel
zofa -- sofa
stopnica -- step
stopnice (pl.) -- steps, stairway
opeka -- brick
razlika -- difference
druzina -- family
umetnica -- artist
pisarna -- office
velikost -- Bize
1jubezen -- love
klet -- basement

# Slovenians differ from Ameri-
cans in their designation of
various floors. They refer to
the first floor or the ground
floor as “prltllcae and the
second floor in American usage
is referred to as "prvo nad-
strggje” or, literally, "the
first floor."

light, bright

warm

comfortable

electric

gas

colored

outside, outer, exterior
round

made of brick or stone
made of wood
constructed

roomy, spacious
pleasant

brand new

included, counted in

baroque
modern
soft
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okusen, okusna, okusno
vaZen, vafna, vaino
vaZne j8i, vaZnejSa, e
opreml jen, a, o

in taste

tagteful,
important
more important
furnished
proud

gongsen. ponosna, ponosno
ostna, a
sreéno

alosten, %
sreden,
vesel, a, o

srecna,

Other words -- Druge besede

sad
happy

cheerful, gay, glad, pleased,

joyous, happy

lani -- last year spoda ] ~- down, downstairs
ker, zato ker -- because zgora) -- up, upstairs
notri, znotraj ~- inside razmeroma ~-- relatively
zunaj, ven -- outside prvotne ~-=- originally
vedkrat -~ often izredno -- extraordinarily
ved -- more toda -- however
nekaj ved -- a few more, ki -- which

something more koliko -~ how much (many)
v kleti ~~ in the basement v kotu -~ in the corner
na podstre3ju -- in the attic na vogalu -- on the corner

na stopnicah
oboje

on the steps
both of them

okrog vogala

around the corner

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

opreml jeno stanovanje
gestsobno stanovanje
soba z dvema postel jama
soba z eno pgosteljo

Vse je vkljuceno.

Hrana ni vkljuCena.
arnica je pregorela.

Ljubo doma, kdor ga ima!

-- a furnished apartment

a six-room apartment

a room with two beds

a room with one bed
Everything is included.
The food is not included.
The light bulb burned out.

There is no place like home!
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II. TWO READINGS -- DVE BERILI
NaSa hifa

%ivimo v predmestju Clevelanda, v lepi sose88ini blizu Sol
in trgovin. Pred tremi leti smo kupili novo zidano hifo 8 tremi
spalnicami in dvema garatama. Ta hiSa nam je bila zelo v3e¥, ker
je tik poleg parka. Okrog hiSe je tudi veliko drevja, smrek in
grmidevja. Iz vsgke sobe je lep razgled.

Hi%a je zelo svetla in razmeroma prostorna od kleti do
podstreSja. Xuhinja je velika in udobna, z modernimi kabineti,
z elektridnim Stedilnikom in hladilnikom. Imamo tudi pralni stro]
za posodo. Iz kuhinje je tudi vhod v klet, kjer imamo pralnico.
Poleg kuhinje je majhna jedilnica. Iz jedilnice pridemo v
dnevno sobo. Ob zunanji steni je velik kamin. Vse wohiStvo je
novo in v modernem stilu. Preproga je temno zelena. V kotu je
tudi klavir. Imamo nov barvast televizor in &isto nov gramofen.
Ob velerih radi posluSamo ploSGe s klasidno glasbo. V dnevni sobi
sta tudi dva divana, trije naslonja®i in gugalni stol. Pri vratih
je velika knji%na omara. Na sredi sgbe je majhna okrogla mizica,
vedno polna &asopisov in revij. Na stropu Jje krasen kristalni
lestenec. V dnevni sobi preZzivimo mnogo lepih ur. Iz dngvne sgbe
gremo lahko tudi ven na balkon. Poleti ob vederih veékrat sedimo
na balkonu. Na drugi strani dnevne sobe je strani8Ce s prho in
banjo. Tak3no je naSe pritlicje. Pa pojdimo zdaj po stopnicah
na prvo nadstropje!

Tu zgoraj so tri prostorne spalnice in velika kopalnica.
Ena spalnica je od mojih star3ev, eno ima moja sestra in eno imam
jaz. V vsaki spalnici so prostorne omare za obleko. Mpja spalni-
ca je zelo velika. Notri imam posteljo, nodno omarico in dve
omari s predali. Na eni omari je tudi ogledalo. Pri gknu imam
pisalno mizo in knji%no omaro. Na pisalni mizi je pisalni stroj,
ki sem ga dobil lani za rojstni dan. Na no¥ni omarici imam 1lug,
ker vedno berem v postelji.

NaBa kopalnica je &isto moderna. Stene so modre barve.
Banja, umivalnik in stranisfe pa so bgle barve. Zavese v kopalnici
so tudi modre barve z ro%Zicami. NaSa hiB8a je res lgpa in udobna.
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Toda na8a hiSa ni samp hi%a -- je tudi prijeten dom za vse
&lane drufine! Veste, takp jes hiBa je zgrajena iz opeke, dom pa
iz ljubezni. Hvala Bogu za oboje!

Underline all the prepositional phrases_in the above reading and
gnswer the foITowing questions based on the reading

Kje Zivimo?

Kdaj smo kupili novo hiSo?

Koliko spalnic ima ta hiSa?

Zakaj je bila ta hiBa vsem vEel?

Kaj je tik poleg hiZe?

Kaj je okrog hiEe?

Kak&na je hiSa od kleti do

podstres ja?

Kak3na je kuhinja?

Kaj je v kuhinji?

Kaj je poleg kuhinje?

Kam pridemo iz jedilnice?

Kaj je ob zunanji steni v

dnevni spbi?

Kgkino je pohiStvo v dnevni sobi?

Kak8ne barve je preproga?

KakB8en televizor imamo?

Kaj radi posluZamo ob vederih?

Kje Jje klavir?

Kje je knji%na omara?

Koliko divanov je v dnevni sobi?

Koliko je naslonjafev?

Kaj je sredi dnevne sobe?

Kaj Jje vedno na okrogli mizici?

Kje preZivimo mnogo lepih ur?

Kam gremo lahko iz dnevne sobe?

Kaj je na drugi strani dnevne

sobe? -24,0-



Kaj je zgoraj?

Kaj Jje v vsaki spalnici?
KakZno pohidtvo je v moji
spalnici?

Kakfne so stene v kopalnici?
KakSne so zavese?

Kak8ne bgrve so banja, umivalnik
in strani&de?

Kak&na je razlika med hifo in
domom?

Stanovanje strica Janeza in tete Micke

Stric Janez in teta Micka sta lani prodala svojo hiSo in se
preselila v 3estsobno stanovanje v stanovanjski hi8i tik poleg
jezera. Ker so se vsi otroci %e poroZili, je postala njuna hifia
prevelika. Vsak mesec pladata dvesto dolarjev najemnine, toda
plin in elgktrika nista vkljudena v ta znesek.

Njuno stanovanje je v tretjem nadstropju. Je zelp udobno s
centralno kurjavo in hladilno napravo. V njuni stanovanjski hiBi
je tudi dvigalo, da jima ni treba hoditi po stopnicah. Stanovanje
je zelo okusno opremljeno. Na stenah so krasne umetniBSke slike.
Najbolj mi je v3e& tiho%fitje v jedilnici, ki ga je naslikal znani
slovenski ameriski umetnik Gregory Pruschek, ali prvotno "PeruSek".
Po vsem stanovgnju so tudi lepe mehke preproge. Vse pohiStvo je
v barodnem slpgu. Stric Janez ima tudi bogato zasebno knji%nico
na katero je zelg pongsen.

To je res lepa in udobna stanovanjska hifa. Ce bi imela 3e
nekaj nadstropij ve€, bi ji rekli "stolpnica". Izredno visgkim
hi8am pa pravimo po slovensko "nebotiéniki", Tudi v Sloveniji je
¥e mnogo zelo lepih stolpnic in tudi nekaj neboti&nikov. A
velikost ni vaZna. VaZnejSe je domale ozraCje. Slovenci imamo
pregovors Ljubo domg, kdor ga imal
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Translate the reading and angwer the following gquestions

Prevedi berilo in odgovori na sledeca vprasanja -

Zakgj sta stric Janez in teta

Micka prodala svgjo hiSo?

Kam sta se preselila?

Koliko sob ima njuno stanovanje?

Koliko najemnine plafata vsak

mesec?
V katerem nadstropju stanujeta?

Zakaj jima ni treba hoditi po

stopnicah?

Kdo je naslikal tihoZitje v

jedilnici?

V kagkSnem slogu je vse pohiftvo?

Kak&ne so preproge?

Na kaj je stric zeloc ponosen?

Kako bi rekli stanovgnjski hi8i,

de bi imela nekaj veé nadstropi j?

Kako pravimo po slovensko

izredno visgkim hiSam?

Kaj je valnejBe kot velikost?

Kak8en pregovor imamo Slovenci

o domu?
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A.

I1I.

EXERCISES -~ VAJE

You will be able to find thirty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following "word finder" puzzle.
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spodniji "&rkovnici" boste ngﬁli trideset slovenskih besgd,
ki smo se jih naudili v tej lekeiji. KXo najdete slovgnsko
besedo, jo obkrofite v "&rkovnici® in potem napiSite poleg
ustrezne anglefke besede spodaj.

Examples
corner -

1.
2.
3.
L.
5
6.
7o
8.
9.

attic
balcony
basement
bathroom
bathtubdb
bed
bedroom
brick
bush
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light -= 1ud

10.

11.

12,

13,

14,

15,

16.

1?-

18.
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carpet

ceiling

dining room

electric bulb

family

fireplace

gas

heating

high rise

apartment



19.
20.
21.
22.
23.
2k,

home 25.
house 26,
magazine 27.
member 28,
neighborhood 29,
shower 30,

skyscraper

spruce tree

steps

gtove

suburb

view

Translate the following words -- Prevedi gledede besede

P _ - -
0-—-—-—— — —
H ————————
--I_
S - __-__
T e -
-V __
——o————
-N____
— A
_____ 5__
———-‘A' —————
_H_____
-1 __
__25&
A

desk

clothes closet
refrigerator

piano

stove

television (f.)
couch

easy chair, armchair

living room
bedroom
attic
bathroom

pantry
dining room
shower
laundry room

C. GChoose the correct word -- Jzberl pravo besedo

1.
2.
3.
u.
5.
6.
7o
8.

each, every

warm

comfortable

colored

brand new

round

spacious, roomy

pleasant

a. prostoren
b. Zalosten
¢. vkljuéen
&. ker

d. sreten

e. zunaj

f, +toda

g. Trazmeroma
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9.
10,
11.
12,
13,
14,
15.
16,
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23,
24,
25.

D.

1.

2.
3.
b,
5.
6.
7e
8.
g.
10.
11.
12.
13.
1k,

happy

sad
included
light, bright
constructed
because
outside
inside
however
only
relatively
proud

on the other side

originally
both of them
upstairs, up

downstairs, down

Complete the sgentences -- Dopolni stavke

Stanujemo v

NaSa hi%a je

imamo nov Stedilnik.

Televizijo imamo

Mleko Je

K1juéi so

Revije so

Mi jemo

Kdo je

Knjige so

Stare oblegke so
Pralni stroj je

Avto je

Zavese SO0

h. wudgben
i. =zgrajen
j. prvotno

k. topel
1. spodaj
m., obgje
n. zgoraj
o, okrogel

P. na drugi strani
r. ponosen

8, vsak

8. &isto nov

t. samo

u. prijeten
v. znotraj
z. 8svetel
Z. barvast

On a separate sheet of paper write a descrigtion of your own
home or apartment -- Opisi svo) dom ali svoje stanovanje

{in a nice
neighborhood)
(near the stores)

(In the
(in the
(in the
(in the
(on the
(in the
(in the
(in the
(in the
(in the
(in the
(on the

kitchen)
living room)
refrigerator)
drawer)
table)
dining room)
bathroom)
book case)
attic)
basement)
garage)
windows )



15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
2k,
25.

1.
2,
3.

14,
15.

16.
17.
18,

Lué je

je Best stolov.

O%e sedi
Tvoji copati so

Tvoj jopi¢ je

Imam Zepno svetilko
Tajnica je

Lepo je biti

Ura jJe

Moji 8evlji so

Milo Jje

(around the table)
(on the night stand)
(on the sofa)
(under the bed)
(on the bed)

(in the pocket)
(in the office)
(among friends)
{(on the wall)

(on the steps)

{in the bathtub)

Translate into English -- Prevedi_v angle88ino

On pije mleko namesto kave.

Ali gre8 mimo banke?

08e je govoril z uiteljem
glede mpojega sprilevala.
Na sredi sobe je okrogla

mizica.

V Jedilnici je lep lestenec.

Véeraj sem bil brez velerje.
Janezek Jje padel s stola.
Teta bo pri nas do juni ja.
Zakaj ne piSe8 s peresom?
Kdaj gre§ k zdravniku?

Vederja je na mizi.

Metka je v svoji spalnieci.
Pri nas imamo veliko stagrih

reCi na podstresju.

Otroci se igrajo v kleti.
Stara mama tefko hodi po

stopnicah.
Po koncertu bo ples.

Njegov stric je umetnik.
Bolnik gleda skozi okno.
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19. Ona je brez starSev.

20, Ni% ni poklical od nedelje.

21, Na katerem nadstropju je

urad gospoda Kotnika?

22, Jem meso brez kruha.

23. Namesto ro% smo dgli denar.

24, Klavir je v dnevni spobi.

25, Za hifo imamo velik vrt.

G. Translate_ into Slovenian -- Prevedi

v sloven8&ino

1. They have a five room apart-

ment in our neighborhood.

2. Does your house have a fire-

place?

3. We don't have a hasement.

4, There is a big mirror above

the 8ink in the bathroom.

5. Where is the elevator?

6. We have a new carpet in our

living room.

7. Our house is brand new.

8. Mother bought new curtains

and a new bedspread for my

bedroom,

9., We have two bathrooms in our

house.

10. How much do you pay for gas

and electricity every month?

1ll. How much is the rent?

12, Put the clothes in the dryer!

13. I have a new typewriter.

14, Everything is included in

this amount.

15. We have air conditioning in

our house.
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16,

Do you have a colored T.V.?

17. There are many new high rise
apartments in our neighbor-
hood.

18. The light bulb burned out.

19, I need a flashlight.

20, My bedroom is upstairs.

IV. BSONG -~ PESEM

V dolinci prijetni
Jje 1jubi moj dom,
nikoli od njega
podal se ne bom.,
Pod 1ipo domalo
najrajsi sedim,

v domadem vesel ju
najslaje Zivim.

Le i88i si srele,
prijatelj, drugje,
1i mislis dobiti
na tujem jo kje?
Je marsikdo hodil
po svetu ved let,
povrnil domov se
nazadnje je spet.

In a valley so pleasant
That's where is my home
I'11 never forget it;
Away I won't roam.

I love best to sit
Under our linden iree
That's where I am happy
As happy can be,

You may your happiness
Elsewhere pursue

You think you will find it --

Mistaken are you!
You will wander around

And at last you will see

That home is the best place

For you -- and for me!

il ,
> : ‘ I fhw
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I.

LESSON NINETEEN
VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine -- MoSki spol

las, lasje
zob, zobje
obraz

jezik

nos

vrat

hrbet (kri%)
rsni kof
ivot

komolec

prst

prst na roki
prst na nogi
prstni odtis
noht

noht na roki
noht na nog1
&lenek

pas

trebuh
bok (kolk)
glezenj
ud, organ

udje

sklep

kgmen

zolcnl kamen
1edv1cn1 kamen
sapnik
poziralnik

zolcnlk

mehur

slepid

um

razum

21vec. zivei
mozgani  (pl.)
mandelji (pl.)
gips (mavec)
zebel j

del, deli

hair
tooth,
face
tongue
nose
neck
back
chest
body - torso
(upper part
to waist)
elbow
finger, toe
finger
toe
fingerprint
nail
fingernail
toenail
knuckle
waist,
waistline

teeth

Feminine -- Zenski spol

dufa
glava
lobgnaa
koZa
obrv, obrvi
veka
trepalnica
ustnica
nosnica
rama
hrbtenica
celJust

belly, abdomen klta

hip, hip bone
ankle
limb, member,
organ

limbs, members, krcne

organs

joint

stone

gall stone
kidney stone
windpipe
esophagus,
gullet
stomach
bile, gall
gall bladder
bladder
appendix
intellect
reason
nerve,
brains
tonsils
plaster, cast
nail

part, parts

nerves

soul
head
skull
skin
eyebrow,
eyebrows
eyelid
eyelash
lip
nostril
shoulder
backbone, spine
Jaw

gornja celaust -- upper Jjaw
spodn ja celaust -- lower jaw
roka -~ hand, arm
dlan -- palm {(of hand)
noga -- foot, leg
peta -- heel
zadnjica (rit) -- backside,
buttocks
mlslca -~ muscle
~- ginew, tendon
Zila -- vein, artery
krvna z;la -- blood vein
zlata Zila -- haemorrhoids
Zile -- vericose veins
kapilara -- capillary
mrena -- membrane
crevesna mrena -- diaphragm
ledV1ca -- kidney
kost, kosti -~ bone, bones
kri -- blood
polt ~-- complexion
prsi (pl.) -- breast, bosom
pamet -- mind, brains
moc ~-- gtrength
postava -- figure,
body structure
op_ra -~ support
brada -- chin
vid (m. ) -- sight
sluh (m.) -- hearing
glas (m.) -- voice
vonj (m.) -- smell
tip (m.) -- touch
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palec (m.)
kazalec (m.)
sredinec (m.)
prstanec (m.)

== thumd

-- pointing finger

-- middle finger

~-- ring finger

mezinec (m.) -- little finger
Neuter -- Srednji spol

telo ~-- body

éloveSko telg -~ human body
gelo -- forehead

oko. oc1 -- eye, eyes

uho, usesa
kuraa ocesa
lice, lica
grlo

zapestje

srce

gtegno (bedro)
koleno

stopalo

ear, ears
corng on feet
cheek, cheeks
throat

wrist

heart

thigh, leg
knee

bottom of the
foot

ewmniki

Adjectives -- Prid

desen, desna,
lev, leva, levo

desno

notranji, notranja, notranje

zunanji, zunanja, zunanje
zgornji, zgornja, zgornje
spodnji, spodnja, spodnje
spglni, spolna, spolno
telesen, telesna. telesno
duSeven, _dusevna, duSevno
srcen, erna. sreno_

21vcen. zivéna, El
dusevno bolan. dus
slaboumene

mocan, mocna,

véno
evno bolna, o

slaboumna, slaboumno
moEno

[l
31rok. 31roka. 51roko

naada1331, naadala

sa, najdaljSe

krasen. krasna, krasno

slep, slepa, sle
gluh, gluha, glu o
nem, nema, nemo

gluhonem, gluhonema, gluhonemo

hrom, hroma, hromo
bled, bleda. bledo
plesast, a, o
kosmat. a, o
ustvgrjen. a, o
pokrit, a, o

roastvo
cutllo
rebro. rebra
Erevo
éreves je
drobov;e
zivéevje
zZilje (o%il
usta  (pl.
Jetra (pl )
guca (pl.)

\-ﬂ

1.)
pleca (pl )

right

left

internal
external
upper

lower
pertaining to
pertaining to
rertaining to
rertaining to
nervous
mentally ill
retarded
strong

wide

the longest
gorgeous
blind

deaf

dumb

deaf and dumb

pale
bald
hairy
created
covered
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je)

sex
the
the
the

birth

sense organ
rib, ribs
intestine
intestines
entrails
nervous system
veinage
mouth(s)
liver(s)
lung(s)

calf
shoulders,
shoulder blades

body, corporal
soul, spiritual
heart

lame, crippled, paralysed



Verbs -- Glagoli

boleti
bolehati

biti operiran
imeti v gipsu
zlomiti si

zviti si
izpahniti si
udariti se
upogniti
pripogniti se
telovaditi
tipati
duhati
Evetiti
risti
cititi
prinaSati

dihati
opraskati

Everyd e

(boli me)
(voleham)

(sem operiran)
ipsu)

(imam v
(zlomim si

(zvijem s8i)
(izpahnem si)
(udarim se)
(upognem)

(pripognem se)

(telovadim)

(grizem)
(EEitin

(prinasam)

(diham)
(opraskam)

Boli me glava. Ors
Imam glavobol.

Kriz me boli.

Grlo me boli.

on bo operiran na %pglcéu.

2lomil sem si roko.

Nogo sem si zvil.

Ne morem se pripogniti.

Tega prsta ne morem upogniti.
Sest tednov morate imeti roko
Vv gipsu.

Sama kost in koZa ga je!

To mi gre na 2ivce.

Jezi me.

od nog do glave ...

Notes -- Opombe

to hurt, to ache (I ache)

to be ailing (I am ailing)
to be operated (I am operated)
to have in a cast (I ...

to break or fracture something
(I break -no)

to sprain something (I sprain,..)
to dislocate something (I ...)
to get hurt (I get hurt)

to bend something (I ...)

to bend down, to bow (I ...)
to exercise (I exercise)

to touch (I touch}
to smell (I smell)
to chew (I chew)
to bite (I bite)

to guard, to protect (I guard)

?o keep on bringing or carrying
I L 2
to breathe (I breathe)

to scratch, to scrape (I scratch)

resgions -- Vsakdanji izrazi

I have a headache.

I have a backache.

I have a sore throat.

He will have a gall bladder
operation.

I broke my hand.

I sprained my foot.

I can't bend.

I can't bend this finger.

You must have the cast on for
six weeks.

He is just skin and bones!
This goes on my nerves.

It annoys me. (Or: It makes me
angry. )

from head to toe (literally:
from feet to head)

1. The nouns "LAS" and "ZOB" are declined irregularly in the

plural:

HAIR
TEETH

-- lasje, las, lasem, lasg, o lasgh, z lasmi
-- zobje, zob, zobem, zobe, o zobeh, 2z zobmi

2. Notice the accent changes in the noun "SRCE":

Singular: srce, srca, Srcu, srce, na srcu, s Srcem
Dual s srci, src, srcema, srci, na spcih, s srcema
Plural: srca, src, srcem, srca, na srcih, s spel
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R

10.

11.

12.

The parts of the body which are usually used in the plural

only, are declined in this manners:

LUNG(S) LIVER(S) MOUTH(S)
leuca jetra usta
plauc jgter ust
leucem Jetrom ustom
pl;uca jetra usta

na leuc1h na jetrih na ustih
s p13u01 z Jetri z usti

SHOULDERS

plea
pled
plefem
pleda

na p1e01h

s pledi

RIBS

rebra
reber
rebrom
rebra

na rebrih
Z rebri

The dual form of "OKQ" and "UHO" is very rarely used. The
plural form is usually used when referring to more than one
eye or ear. These two nouns are declined as follows:

EYE -- oko, ogesa, ofesu, oko, v ofesu,
EYES =-- ocC1, ocl, ocem, 081, v odeh,

EAR -- uho, wuSesa, uSesu, uho, v udesy,
EARS -~ wu8esa, uBes, uBgsom, usgsa, v uSesih,

II. EXERCISES -~ VAJE
Read and translagte -- Beri in prevedi

Lenka ima lepe modre o&i in

Z
Z

Z
Z

oEesom
oémi

uggsom
usesi

dolge lase.

Zjutraj si umijem obraz =z

mrzlo vodo.

Kaj ima8 v ustih?

Kdaj bo ole operiran na

Zol&u?

Marko si je vEeraj zlomil

desno roko.

On je hrom %e od rojstva.

Grlo me boli.

To mi gre na Zivce.

Otrok je umazan od nog do

glave,

Janez je zelp shujSal. Sgma

kost in koZa ga je.

Koliko &asa bom moral imeti

nogo v gipsu?

To dekle ima krasno polt.
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13.

14,

15.

16.

1?-
18.

19.
20.
21.
22,
23.

24.

25.
26,

27-

28.

29.

30.

31,

32-

Ta gospod nima las; je

pleSast.

Nekaj mi je padlo v desno

oko. Ni& ne vidim nanj.

Prsni kod #8iti pljula in

srce.

Desna roka me Zze ves teden

boli.

S pljuéi dihamo,

Mama je bila zelo bleda po

operaciji.

Nimam rad dglgih nohtov.

Moram jih postrigi.

8lovedko telo je lepo

ustvar jeno.

Hrbtenica je najdalj&a kost

&lovedkega telesa.

Kosti dajo telegsu oporo.

Lobanja &8iti moZgane.

Kri prinaBa telesu hrano in

moé.

Telo je pokrito s koZo.

Ce veliko telovadis, ima$

L 4 » Wa
mocne misice.

Tega prsta ne morem upogniti.

Mamo zelo boli kriZ. Tefko

se pripogne.

Mija si vsak teden umi je

lase.

Milica img zdrava rdeda lica.

Daj roke v bok in se obrni na

desno!

Fantje so &ez pleda bolj

S8iroki kot dekleta.
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33. To dekle ima krasno postavo

in lep obraz.

34%. Stopil sem na Zebelj. Zda]

me stopalo zelo boli.

35. Ko sem padel, sem si

opraskal koleno.

B. Translate the following words -- Prevedi sledede besede

D _ _ limbs

hair (nom. pil.)
cheek
muscle

H B &

jaw
elbow
rib
head
- tongue
ears
skin
joint
throat
vein

= 0 H R o < o H O

body - torso (upper part)
thigh

knee

wrist

finger, toe

neck

> & H & o3
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C. lde in_Sloveni he of the bodv_which you see on thi
plcture -- Imenu,jte dele telesa. ki_jih vidite na %rlf Sujoti inkE’
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LESSON TWENTY

Feminine -- Zenski spol

I. VOCABULARY -- SLOVARCEK
Masculine -- Mo8ki spol
Slovek -- human being, man krgna
mislec ~- thinker dusa
filozof -- philosopher podoba
Platon -- Plato celica
Aristotel -=- Aristotle resnica
sveti Toma%f -- St. Thomas dobrota
Akvinec Aquinas lepota
um -- intellect oseba
razum -- reason dolzina
organizem -- organism svoboda
stroj -~ machine svobodna
sistem -- gsystem volja
vernik ~- a believer razdgl ja
zaklad -- treasure zeml ja
rudar -- miner luna
obrtnik -- craftsman, tovarna
artisan skala
kmet ~- farmer rastlina
pisatel -- writer, author $ival
znanstvenik -- scientist
: razumnost
mizar -~ carpenter Zudovitost
liter -- metric measure i
(2 pints and Zivtne
2 ounces) celice
kilometer -- metric measure
(about 5/8 of
a mile)
Neuter -- Srednji spol
stvarstvo -=- creation, bitje
universe spocetje
dostojanstvo -- dignity, honor ilvlJenJe
poslanstvo -- mission gllae
mesto -- place, location: &Iovedtvo
town, city
umgke delo -- mental work znanje

rocno delo

manual work:
handicraft

Adjectives -- Pridevniki

clovgski. a, o
moskl, a, o
Zenski, a, o
umskl. a; o
mnogo visji,
Eudovit, a,
boz ji, a, e

2y
0

e

human, man's

much higher

-- divine, God's
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crown
soul

image, picture
cell

truth

goodness

beauty

person

length

freedom, liberty
free will

distance
earth, ground
moon

factory

rock

plant

animal, beast
rationality
wonder, marvel

nerve cells

being, creature
conception
life

veinage

human race,
Egnk nd

owledge, learning

male, masculine, man's
female, woman's
intellectual, of the mind

wonderful, marvelous



razvit, a, o

razumen, razumna, razumno
svoboden, svobodna, svobodno
ustvarjen, a, o

sestavljen, a, o
vsakovrsten, vsakovrstna, o
ta.kozvan. a, o

kemiden, kemi®na, kemicno
prlklaenaen, a, o

odrasel, odrasla, o

&asten, &gstna, Gastno
posten. a, 0

neposten, a, ©

vreden, vredna, vredno
skoraj enak, a, ©

Verbg -- Glagoli

opisati (opiBem)
definirati (deflnlram)
primerjati (prlmer am)
zaceti (zacnemg
ceniti (cenim)
doumeti (doumem)
pomisliti (pomislim)

truditi se (trudim se)

vré;tg (vrEim
omogocati (omogotam)
nadrpati {naérpam)
ustaviti (ustavim)
pospedSevati (pospesSujem)
prena8Sati (prenadam)

dopolnjevati se
razllkuae gse or loli se
to pomeni

to nam pove

ni vazno

je prav. da

-- to describe (I describe)

-- to define (I define)

-- to compare (I compare)

-- to0 begin (I begin)

-- to appreciate, (I appreciate,
to value I value)

-- to understand, (I understand,
to conceive I conceive)

-- to consider, (I consider,
to think I think)

-- to try hard, (I try hard,
to make effort I make effort)

-- to perform (I perform)

-- to enable, (I enable)
t0 make possible

-- to draw up, (I draw up,
to pump 1 pump)

-- to stop (I stop)

-- to promote, (I promote,
to advance I advance)

-- to carry, (I carry,
to transport; 1 transport;
to0 endure I endure)

-- to complement one another

-= it

developed
rational, intelligent
free
created
composed of, made of
various, of all kinds
the go called
chemical
chained to , tied to, stuck
adult, fully grown
honorable, respectful
honest
dishonest
worthy of
almost the same

differs

this means

this tells us
it is not important
it is fitting that
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Other words -- Druge besgede

biolo8ko -~ biologically

na primer -- for example

visoko -~ highly

predvsem -- above all, mainly, chiefly
obg je -= both

morda -- perhaps, maybe, possibly
cel -~ even

bol je -- better

kot or kakor -~ like, as

pri vsej ngglici -- despite all hurry
danadnjih dni -- of the present times

iz krgja v kraj -- from one place to another
na enem mestu -- in one place, stationary
po bgigi podgbi -~ according to God's image
ngka) cudovitega -- something wonderful, something marvelous
razni ~«- various

II. READING -~ BERILO
lov

Clovek je krona stvarstva. Filozofi kot Platon, Aristotel
ali sveti TomaZ Akvinec udijo, da img &lovek duSo in telg.
Aristgtel je Elovgka opisal ali definiral tudi kot "razumno %ival®.
BioloZko je %ival, 19%i ali razlikuje pa se od vseh drygih Zivali
po svoji mnogo vi8ji razymnosti. Razni misleci so primerjali &lo-
vedko telg z organjzmom, strojem ali sistemom. Verniki pa vidijo,
ali bi morali videti, v Eloveku predvsem bitje, ki je ustvarjeno
po boZji podgbi. Tomg% Akvinec, na primgr, udi, da je v vsgkem
&loveku ngkaj bofjega in ngkaj &lovelkega.

Vsgko EloveBko spoletje in Zivljenje je ngkaj Eudovitega.
Zadnjmo, na primer, pri glavi. Kako ngkaj &udovitega so odi, ki
z njimi vidimo; u8gsa, ki z njimi sliimo; nos, ki z njim duhamo
in usta, ki z njimi govorimo, pa tudi jemo in pj jemo. Pomislimo
na slepe in gluhongme ljudj, pa bomo 2znali bolje ceniti zaklade na
tem delu telgsa! In kdo naj douyme Budovitost moZganov, ki so
sestavljeni iz desgt milijonov Zivinih celic?

Zdrgve rgke nam omogotajo vsakovrstno delo. Prgvi jo, da
filozgfi, pisatelji in znanstveniki vr3ijo takoszvano umsko delo;
rudarji, obrtniki ali kmetje pa se trudijo z rofnim delom., V
resnici bi mpral vsak 8lgvek delati ngkaj umskega in ngkaj ro&nega

-258-



dela. Vsako telg je ustvarjeno za oboje. In vsako delo Je
%astno. Ni vakno, kaj delamo, ampak kako delamo. Dgber in poSten
mizar je ved vreden kot slab ali nepoSten znznstvenik.

Dr. Likarjeva knjiga nam pove, da naSe srce nalrpa vsak dan
21,600 litrov krvi in da ima nade telg 800,000 kilometrov %ilja
ali %il. Dol%ina %ilja v enem sgmem odraslem telesu je skora}
engka trem razdal jam med zemljo in luno. In kaka Sudovita kemilna
tovarna je nad 3elodec! Kako lepo se dopolnjujeta moS8ko in Zgnsko
telo!

Skale in rastline so priklenjene na eno mesto. Noge pa
prenaBajo &loveSko telo iz kraja v kraj. Pravimo, da hodimo,
se sprehajamo, ali morda celo teéemo.

Pri vsej naglici danadnjih dni, je prav, da se v8asih ustavimo
in pomislimo, kako nekaj &udovitega je vsak &lovek in vsako
Zlovelko telo. O8e bomo to dovolj razumeli, bomo bolj znali ceniti
dostojanstvo &lovefke osgbe in poslanstvo 8loveka -~ &loveka s
Zudovitim telesom in razumom in svobodno voljo, &loveka, ki bi
moral vedno iskati in pospeSevati resnico, dobroto in lepoto.

Read and translate the above reading -- Beri in prevedi berilo
Answer the following questions -- Odgovori na slededa vpraSanja

1. Kdo je krona stvarstva?

2. Kako je Aristotel definiral
éloveka?

3. S &im so razni misleci
primerjali &lovel8ko telo?

L, Kako pa verniki definirajo
&loveka?

4. Kaj pravi Toma%Z Akvinec, da

je v vsakem &loveku?

5. S &im vidimo?

6. S &im sliSimo?

7. S éim duhamo?

8. S &im govorimo, jemo in
pijemo?
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9.

lo.
11,
12.
13.
14,
15.
16.

17.

18,

19.

20.

21.

22,

23.

Iz &esa so sestavljeni

b 4 »
mozgani?

Kakdno delo vrdijo pisatelji

in znanstveniki?

Kak8no delo vr8ijo kmetje,

rudarji in mizarji?

Za kak8no delo je ustvarjeno

veako telp?

Kak&no je vsako delo?

Kaj ni vaZno?

Kaj je vaZno?

Koliko litrov krvi nalrpa

naSe srce vsak dan?

Koliko kilometrov %ilja ali

%2il ima naSe telo?

Kako se primerja dolZina

zilja v enem samem odraslem

telesu?

Kaj lahko redemo, da je
Zelodec?
Kaj je prav, da veasih
naredimo?

Kaj bomo znali bolj ceniti,

¢e bomo pomislili, kako

nekaj Cudovitega je vsak

¢lovek?

Kaj bi moral €lgvek vedno

iskati in pospefevati?

Kaj ima vsak élovek poleg

razuma?
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A.

I1I.

EXERCISES -~ VAJE

Choogse the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

1.
2.
3.
k.
5.
6.
7.
8.
g.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2].
22,
23.
24,
25.

craftsman, artisan
scientist
machine

writer, author
earth

rock

beast, animal
factory

miner

plant

moon

creature, being
distance

image

creation
dignity
intellect

human race, mankind
mission
treasure

reason

free will
person

length

beauty

a.
b.
Ce
g,
d.

B. Translate into Slovenian -- Prevedi v_sloven8&ino

1.

2.

Aristotle defined man as a
rational animal.

stroj
rastlina
skala
poslanstvo
rudar
razdal ja
stvarstvo
luna
&lovestvo
zeml ja
svobodna volja
oseba
obrtnik
lepota
dolZina
zaklad
pisatel}
dosto janstvo
razum

um
znanstvenik
podoba
zival
tovarna
bitje

Each body is created for both
mental and physical work.
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4.

5.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Man is the crown of creation.

Every man has a mission.

Every man has a reason and

a free will.

A human being can go from one

place to another but plants

and rocks are stationary.

Animals do not have a free

will.

It is not important what we

do but how we do it.

We should highly value our

life.

Scientists, writers and

philosophers do mental work.

Carpenters, farmers, miners

and craftsmen work with their

hands.

Our stomach is a wonderful

chemical factory.

Our heart pumps 21,600 liters

of blood every day.

Who knows the distance between

the earth and the moon?

Every man should seek and

promote truth, beauty and

goodness.
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1.

LESSON TWENTY-ONE

VOCABULARY -- SLOVARCEX

This extensive vocabulary may help you to find the right words

concerning health and illness if you should ever need them.

Use

your own judgment whether or not you wish to learn all these words
or only the more common ones which you are likely %o hear in every-

day speech.

Masculine -- Mo8ki spol

zdravnik

specialist or
strokovnjak
kirgrg
stazist

otroski zdravnik

urclog
ginekolog
psihigter
p8iholog
tehnik

bolnik
alkoholik
narkoman
urad

insulin
antibiotik
bacil, bacili
pritisk

krvni pritisk
krvni obtok

recept
napgd

srcni napad
toplomer or
termometer
vitamin
urin

gno

krc

pulz

utrip %ile
rentgen
splosni pregled

Fulj
1ligaj, 1i8aji

izpu8laj

physician,
doctor, M.D.
specialist

surgeon
intern
pediatrician
urologist
gynecologist
psychiatrist
psychologist
technician
male patient
alcoholic
drug addict
office
insulin
antibiotic
germ, germs
pressure

mozol j
izrastek

strup
aspirin
tek, apetit
mehurdek

hemoroidi

zlata zila (f.)

katar (ocesni,

L4 *
v grlu, &revesni)

kaSel]

oslovski kaSelj -

sladkordki
proti ka8l ju
nahod

prehlad

blood pressure. .,

blood
circulation
prescription
attack
heart attack
thermometer

vitamin
urine

pus

cramp, Spasm
pulse

heart beat
X=ray
general
check-~up
callus, hard
skin, blister
herpes,
shingles
ragh

rak na prsih
rak na zelodcu

revmatizem or
revma (f.)
sklepni
revmatizem

cir

slepi& or
vnetje slepida
mrtvoud

mozek
mir
poditek
zarek
bo j

boj proti raku
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pimple
growth,
protuberance
poison
aspirin
appetite
blister,
small bubble
haemorrhoids

catarrh (eye,
throat,
intestinal)
cough
whooping cough
cough lozenges

head cold with a
running nose
cold

cancer

breast cancer
cancer of the
stomach
rheumatism

arthritis of
the joints
ulcer
appendicitis,
appendix
apoplexy, palsy,
paralysis
marrow

peace

rest

ray

fight, battle,
struggle
fight against
cancer



revcek

-~ poor little

thi

Feminine -- Zenski spol

bolezen

kozne bolezni
zenske bolezn1
otroske boleznl

neozdravl jive bolezni
kroniéne bolegzni

nalezljive bolezni

spolne bolezni

omotica
narkomani ja
levkemlaa
plaucnlca
gripa or
influenca
sladkorna
bolezen
dav1ca
Skrlatinka
Jetlka or
tuberkuloza
zlatenica
kila

astma or naduha
vodenlca
zlata zila or
hemoroidi (m.)
krcne 211e
osplce
norice
skleroza
multipleks
kuga

1gkota
hromost
gobavost

ka
mozganska kap
zastrupitev
krvavitev
notranja
krvayitev
noseénost
presad;tey
prva_ pomoc
pomoc
bolec1na

bolnica
kIinika

dizziness

drug addiction
leukemia
pneumonia

flu,

influenza
diabetes

diphtheria
scarlet fever
tuberculosis,
TlBl

jaundice
hernia, rupture
asthma

dropsy
haemorrhoids

vericose veins
measles
chicken-pox
multiple
sclerosis
pestilence,
plague

hunger, famine
paralysis
leprosy
stroke

ng

illness, sickness, disease,

disorder
skin disorders

female disorders

children's diseases
terminal diseases

chronic digeases

contageous diseases
venereal diseases

bolnlca
bolnlcarka or
bolnlska sestra
ambulanta
cakalnlca
operaci ja
injekei ja

rana

bula

gnojna bula

opeklina
oteklina

ozeblina
ocesna mrena
obveza

temperatura
vrocina
mrzlica
dieta

tableta, pilula

teraplaa
tekoclna
grlza
driska
prebava

cerebral strokeProteza

poisoning
bleeding
hemorrhage

pPregnancy
transplant
first aid
aid, help
pain, ache
hospital
clinic

lekarna
farmaci ja
revica

or

uradne ure
ordinaci jske
ure

bradavica
tehtnica

nadloga
I

female patient
nurse

ambulance
waiting room
operation
injection, shot
wound

tumor, bump
tumor full of
pus

burn

swelling

frost bite

eye cataract
dressing,
bandage
temperature
fever

chills, shivers
diet

pill, tablet
therapy

liquid
dysentry
diarrhea

bowel movement,
digestion
artificial limb,
brace
drugstore ,
pharmacy

“poor thing"

office hours
consulting
hours

wart

scale
trouble,

nuisance



Neuter -- Srednji spol

zdravae -- health

dufevno zdravje -- mental health
telesno zdravje --
zdravilo -—

mamilo -- dope, narcotic
pomirilo -- tranquilizer,
sedative
mazilo -~ ointment
cepivo -- vaccine, serum
navodilo -- direction
sredstvo -- means
spanje -- sleep
stanje -- condition,
state
zdravstveno -- state of
stanje health
stradanje -- gtarvation

Adjectives -~ Pridevniki

dolgotra jen, dolgotraana. o --
ozdravl jiv, ozdravl jiva, o -
neozdravl jiv, neozdravljiva, o --
nalezljiv, nalezljiva, o -
reden, redna, redno -
nereden, neredna, neredno --
zaprt, zaprta. zaprto --
u01nKOV1t u01nkov1ta. o --
sklhpen, skl_pna. sklepno S
21vahen. z1vahna. 21vahno -
hripav, hrlpava. hp_pavo --
mrtvouden, mrtvoudna, o -
nevaren, nevarna, nevarno --
resen, resna, resno -—
kronlcen. kronlcna kronlcno -
meglen. meglena‘ megleno --
omotiéen, omoticna, omotiéno -
umeten, umetna umetno -
naraven, naravna, narayno -
otroskl, otroska. otrosko --
otekel otekla. oteklo or -
otecen. otecena. oteceno

ozebel, ozebla, ozeblo -
ranjen, ranjena, ranjeno --
posgben, posebna, posebno --

Verbs -- Glagoli

zboleti (zbolim) -
bolehati (boleham) --
zdraviti (zdravim) --
pozdraviti se or (pozdravim se)-
ozdraviti (ozdravim)

physical health zdravljenje --
medication, drug

umetno dihanje -- artificial
respiration
cure,
treatment

zdraviligée -- health resort,
spa

toplice -- thermal baths

obsevanje -- ray treatment

vnetje -- inflammation,
infection

vnetje sklgpov -- arthritis

vnetje ledviec --
vnetje udes -
vnetje grla or --

kidney infection
ear infection
sore throat,

vneto grlo -- strep throat

vnet je ?pdéljnov- tonsilitis

vnetje inflammation
¢f the
intestines

prolonged, long lasting

curable

terminal, uncurable

contageous

regular

irregular

constipated, closed

effective

pertaining to the joints
lively, full of energy
hoarse

paralytic, palsied
dangerous

serious

chronic

hazy, foggy

dizzy

artificial, not natural
natural

child's, children's
swollen

frost bitten
wounded
special

to become ill (I become ill)
to be ailing (I am ailing)
to treat, to cure (I treat ...)
to get well (I get well)
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rentgenlzlratl se (rentgeniziram)

zastrupltl
pocutitl se
potiti se
preiskati or
preglngtl
priporocati
zmeriti
namgkati
namazati
obvezati

ov1t1 or poviti
zvecltl
pozirati
bruhati

1t1 na bruhanje
stradatl
kaslaatl

shst

smrcatl

du31t1 se
ordlnlratl

prenaSati
omegniti
ugotoviti
prehladiti se
nalesti se

omedleti

pasti v nezavest

obsevati

umirati
umreti
predpisati
odstraniti
odkriti
stehtati or

zagtrupim
podutim se)
(potlm se)
(preistem or
pregledam)
(priporodam)
(zmerim
(namakam)
(namazem)
(obveZem)

(ovijem)
(zvec1m)
(poziram)
(bruham)

(gre mi na...)

(stradam)
(ka8 jam)
ki

(sthan)
(smréim)
(dusim)
(ordiniram)

(prenaSam)
(omenim)
(ugotovim)

(prehladim se)

(nalezem se)

(omedlim)
(padem v ...)

(obsevam)

(umiram)
(umrem)
(predpiSem)
(odstranim)
(odkrijem)
(stehtam)

colloquially: zvagati (zvagam)

iti na operacijo
biti operiran(a)
dob1t1 injekei jo

dobiti narkozo

prenaSati bole01ne
olajSati boledine

¢utiti boleline

(grem na ...)

(sem operiran-a)--

(dobim injekci
(dobim narkozo

jo)-

to take X-rays
to poison

to feel

to sweat

to examine

to recommend
to measure
to soak

to salve, to smear(l

to bandage,

(I

to put on a dressing

to wind around
to chew

to swallow

to vomit

to be nauseated
to starve

to cough

to sneeze

to yawn

to snore

to choke

to be in the

(I

cen)
poison)
feel)
sweat)
examine)

recommend )
measure)
soak)
smear)
bandage )

wind ...)
chew)
swallow)
vomit)
am --o)
starve)
cough)
sneeze)
yawn)
snore)
choke)
am ee.)

office for consultation
to bear, to stand (I

to mention
to determine
to catch a cold
to cateh

an illness
to faint

to become
unconscious
to give ray
treatments
to be dying
to die

to prescribe
to remove

to discover
to weigh

(1
(1
(1
(1

(1
(I

(I
(1

bear)
mention)
determine)
catche..)
catchee.)

faint)

vos)

am eee)

(I die)

(I
(1
(1
(1

prescribe)

remove)
discover)
weigh)

to go for an operation (I ...)

to be operated on

to get a shot

to get anaesthesia

(Toaa)

(I...)
(I...)

to stand (bear) the pain

to ease the pain,

to relieve the pain

to feel the pain



Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

na smrtni postelji

tik pred smrtJo

po dolgotraanl boleznl
nenadoma, neprlcakovgno S
ves dan. vs0 nod
preasngl teden; prihodnji teden -
zadnjic or ~zadnjikrat
ze dolgo

priblizno enak(a, o) --
iz zdravstvenih razlggov
v nevarnosti --
izven nevarnost1
v krltlcnem stanJu
Pri nas stare331h

Kaj ti (vam) je?

Kaj mu (ji) Jje?

Sam (sama) ne vem!

Morda Jje sréni napad.

Srce prehltro bije.

To Je nenavadno zanj (zanjo).
Zdrav(a) je videti.
Colloquially: Dobro izgleda.

Je pri zavesti.

Ni pri zavesti.

On boleha na srcu.
Vrti se mi v glaV1.
Omotlcen sem.

Zv13a me po trebuhu.
Imam trebuSne krce.
Du51 me.

Astma me muci.

Or:

Or:

Imam hud nahod.
Imam v1soko vroc1no. -
Vroce mi je.

Zebe me. Imam mrzlico.

Kje je najbliZja bg;nlca?
Prosim, takoj poklicite
zdravnika!

Hitro v bolnico,

Sl_plc J .

Kje je cakalnica?

Kje je uhpd?

Kdaj ordlnlra doktor Glavan?
Ob desetlh moram biti pri
zdravniku.

Pomggajte mu z umetnim dihanjem?-

intenzivna nega S

on the deathbed

just before death {(dying)
after a prolonged illness
suddenly, unexpectedly

all day long; all night long
last week; next week

for the last time

for a long time already
about the same

because of health reasons

in danger

out of danger

in critical condition

with us adults., among older people

What's the matter with you?
What's the matter with him (her)?
I don't know myself.

Maybe it's a heart attack.

The heartbeat is too fast.

This is unusual for him (her).

He (she) looks healthy.

He (she) looks well.

He (she) is conscious.
He (she) is unconscious.
He has a heart ailment.
I am dizzy.

I have stomach cramps.

I am choking.

Asthma is tormenting (bothering)
me very much.

I have a bad cold.

I have a high fever.

I'm hot.

I'm cold. I have the chills.

Where is the nearest hospital?
Please call the doctor
immediately!

Quickly to the hospital!

It's appendicitis.

Where is the waiting room?
Where is the entrance?

When are Dr., Glavan's office hours?
I have a doctor's appointment
at ten o'clock.

Help him with artificial
respiration!

intensive care
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ITI. EXERCISES -- VAJE

A. Let us read
naucimo se sledece stavke

BOLNIK

Dober dan, gospod doktor:!
PriSel sem na sploSni pregled.
Ne podutim se dobro,

Zelo slabo se polutim.
Vse me boll.

V prsih me boll.

Tukaj me boli.  (Poka%i!)
Imam strasen glavobol. Or:
Zelo me boll glava.

Grlo me zelo boll.

KomaJ p021ram.

Ne morem poZirati.

Preved se potlm.

Mrzlica me trese.

Mlsllm, da imam vroéino.
Zelodec me boli.

Imam krde.

Gre mi ha bruhan je.

Vso noé sem bruhal(a).
Hrbet (kri%) me boli.
Tezko sedim in vatgnem.

Ne morem se pripogniti.
Levo uho me zelo boll.

Nid nigem spal ponodi. Or:
Vso no¢ nisem spal.

Nekaj je narobe z mojimi oémi.
2 desnim o8esom ne vidim dobro.
Vrtl se miv glaV1. Or:
Omotiden (omotidna) sem.
Vse vidim megleno.

Ves teden Ze ka8l jam.
Prehladil(a) sem se.

Imam hud nghod.

Sem zaprt(a).

Nimam redne prebave.

Imam drisko.

Imam sladkorno bolezen.

Imam slabe 21vce.

Ne morem spati (jesti, dihati).
Vedno sem zelo utrujen(a).
Prehltro se utrudlm.

Takoa se utrudlm.

Prosim, dajte mi zdravila.
Kollko stane? Or:

Koliko sem vam dolfan (dol%na)?
Ali naj 8e pridem?

d study the following sentences -- Berimo in

A PATIENT:

Hello, doctor!

I came for a general check-up.
I don't feel well.

I feel terrible.

I ache all over.

I have chest pains.

It hurts here. (Point!)

I have a terrible headache.

have a very bad sore throat.
can hardly swallow.

can't swallow.

sweat too much.

have the chills.

think I have a fever.

My stomach hurts,

I have cramps.

I am nauseated.

I was vomiting all night.
My back aches.

It hurts to sit and get up.
I can't bend.

My left ear hurts very much.
I didn't sleep all night.

HEeHHHEA

Something is wrong with my eyes.
I don't see well with my right eye.
I am dizzy.

Everything is hazy.

I am coughing all week already.
I caught a cold.

I have a terrible cold.

I am constipated.

I don't have regular bowel
movements.

have diarrhea.

am a diabetic.

have bad nerves.

can't sleep (eat, breathe).
am always very tired.

get tired too quickly.

get tired right away.

Please give me some medication.
How much do I owe you?

o b

Should I come again?

-268-



Kdaj naj spet prldem?

Koma j prenasam bolec1ne.

Ne morem ved prenaSati boleéin.
Ali moram biti v postelji?
Hvala lgpa, “gospod doktor!

ZDRAVNIK:

Kaj vas (te) boli?

Kje vas (te) boli?

Kako dolgo Ze imate boledine?
Odprite usta!

Globoko dlhaate!

Pulz je normalens.

Srce vanm prehltro bi je.

Srce vam prepoca51 bi je.
Zmer111 bome krvni pritisk.
Imate previsgk . krwmi pritisk.
Imate prenizek krvni pritisk.
Stopite na tehtnico!

Vas bomo stehtall.

Imate normalno teZo.

Morate shuasatl.

Samo hudo gripo imate.

Imate vnetae 1edv1c.

To ni nic nevarnega.

Raka imate na crevesau.

Ni veliko u upanja, da bi
ozdravili.

Moramo rentgenizirati.

Treba bo operjrati.

Cir imate na zelpdcu,

Vas otrok ima zlatenlco.
Mislim, da ni leucnlca.

Dal vam bom injekeijo.

To vam bo olajSalo boledine.
Vzemite po eno tableto trikrat
na dan po jedi (pred jedjo).
Dal vam bom recept.

Pijte vellko teko&in?
Grgrajte veckrat na dan!
Prst bomo obvezall.

Nogo namaka jte v mlaéni vodi!
Vrnite se Cez en teden! Or:
Cez en teden spet prldlte.

Ni vam treba ved priti, &e

bo bolJe.

Pokli¢ite me po telefonu, &e
kaj rabite.

Ce vas bo zelo bolelo, vzemite
tablete proti bolec1nam.

When should I come again?

I can hardly stand the pain.

I can no longer stand the pain.
Must I stay in bed?

Thank you very much, doctor!

THE DOCTOR:

What hurts you?

Where does it hurt you?

How long do you have this pain?
Open your mouth!

Take a deep breath!

Your pulse is normal.

Your heartbeat is too fast.
Your heartbeat is too slow.
We'll take your blood pressure.
You have high blood pressure.
Your blood pressure is too low.
Step on the scale!

We'll weigh you.

Your weight is normal.

You must lose weight.

You only have a bad flu.

You have a kidney infection.
This isn't dangerous at all.
You have cancer of the intestines.
There isn't much hope that

you would get well.

We must take X-rays.

It will be necessary to operate.
You have an ulcer on your stomach.
Your child has jaundice.

I don't think it's pneumonia.
I'1l give you a shot.

This will reduce the pain.

Take one pill three times a day
after meals (before meals).

I'l)l give you a prescription.
Drink a lot of liquids!

Gargle many times a day!

We'll put a dressing on your
finger.

Soak your foot in lukewarm water!
Come back in a week.

You don't have to come again
if you feel better,

Call me by phone if you need
anything.

If you're in pain, take the
pain pills.
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B, Translate the following words -- Prevedi sledele besede

Mooy < > O

=

NHEHP O w

=

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
12, to
13. to
14, to

NO 0O O o HOQ

[
H o

-

catch a cold
recommend
mention
examine
snore
determine
swallow
soak

breathe
cough

starve

vomit

be nauseated
yawn

or

rheumatism

diet

medication, drug
operation

fever

inflammation, infection
therapy

blood pressure

head cold with a running
nose

tumor, bump

pus

shingles, herpes
appetite

pulse

liguid

chills, shivers

Choose the correct words -- Izberi pravilne besede

L4 -
a. smrcati

b. sgtradati

c. iti na bruhanje

¢. polirati

d. potiti se

e, dihati

f. operirati

g. omeniti
h. stehtati

» r . »
i, 2veciti

j» zdehati

k. umirati

1. prenaSati

m. prehladiti se
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15.
16.
17.
18.
19,
20,
21,
22.
23.
24,
25.

13.

15.
16.
17.
18.
19.
20,

to operate

to be dying

to weigh

to chew

to bear, to stand

to measure

to faint

to sweat, to perspire

to catch an illness

to die

to bandage

contageous

artificial

frost bitten

natural

curable

terminal

dizzy

hoarse

regular

irregular

wounded

hazy, fogegy

lively, full of energy

swollen

children's

female

male

serious

Paralytic

dangerous
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omedleti
kagl jati
obvezati
pregledati
umreti
namakati
nalesti se
ugotoviti
zmeriti
bruhati
priporoati

ot.~o8ki
ozdravl jiv
nereden
Zenski
otekel
ranjen
resen
reden
umeten
omotiden
nalezl jiv
ozebel
mo8ki
mrtvouden
hripav
nevaren
meglen
neozdravl jiv
naraven
Zivahen



D. You will be able to find forty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the follow1ng "word finder" puzzle.
When you find each one, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spodnji "crkovnlcl" boste nasll Stirideset slovenskih besed,
ki smo se jih nauc111 v tej lekclal. Ko ngadete slovensko
besedo, jo obkro%ite v "3rkovnlcl" in potem napiSite poleg
ustrezne angleske besede spodaa.

BOLNTICASZDRAVILO
OPEKLINADUAPIKAT
LRENTGENRCEKUGALE
NESLEPICASTRUPAK
IBAEZ2LCIRVOGBOJKN
SATZUKRINARKOMAN
KVOSLBACILIRMES SO
AAPMJETIKAPAOPER
SCLAKOTARIAMTLLI
EEIZOZNAPADRIJJC
SPCIRECEPTAACUPE
TIELBBOLELCINADCZS
RVAOPLEKARNAINGZA
AOPOLSLITEKLDEMIRES
VROCINATEHTNICATI
OBVEZATCEPIVOAIR
TABLETA(TEKOSPICE
SRCNINAPADZDRAVJ

Ex les

appetite -- tek hospital -- bolnica

1. ache, pain 10. dizziness

2. appendix 11. drug addict

3. Dbandage 12. drugstore

k., burn 13, fever

5. callus 14, flu

6. cancer 15. frost bite

7. chicken pox 16, germ

8. cough 17. heart attack

9. digestion,

bowel movement -272-



18.

19.
20,

21.
22.
23.

24,

25-
26.

9.

10.

11.

12,

hunger 28, poison
measles 29. prescription
medication, 30. rest
drug
nurse 31l. scale

32. stroke
ointment 33. thermal baths
peace 3%, tuberculosis
pill, tablet 35. ulcer
physician 36. vaccine
plague, 37. wound
pestilence
pneumonia 38, X-ray

Translate into English -- Prevedi v angleddino

Vsako leto grem na splosni

pregled.

Rad bi govoril z zdravnikom.

Norice in o8pice sta otroSki

bolezni.

Moja teta ima raka na pljudih.

Rak je nevarna bolezen.

Kdaj ima doktor Speh uradne

ure?

0de bi rad dobrega specialista

za srce.

Katerega zdravnika vi

priporodate?

Leta 1928, je Alexander Fleming

odkril penicilin, prvi

antibiotik.

Ze par dni me boli v prsih in

imam visgko vroino. Upam,

da ni pljuénica.

Na pikniku sem se prehladil.

Pijte veliko teko&in!
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13.

14,
15.

16.
17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

2k,

25.
26,

27.
28-

29.

30.

31-

32-

Stari mami se dela mrena na

levem olesu.

Rabite veliko poditka!

Gre mi na bruhanje. Mislim,

da imam trebudno influenco.

Te tablete so samo proti

boleCinam.

Janezek ima Skrlatinko.
To Je nalezljiva bolezen.

V lekarni lahkp dobite to

mazilo brez recepta.

NamaZite rano vsak veder s

tem mazilom in namakajte

nogo v mlaéni vodi trikrat

na dan.

Doktor Christian Bernard je

leta 1967 naredil prvo

L4 »
uspesno presaditev srca.

Ali je ka) upanja, da se bo

mama pozdravila?

Ali je ole S8e vedno v

kritiCnem stanju?

Ne, on je Ze izven

nevarnosti.

Na& sosed je nenadoma umrl.

Njihov sin je narkoman.

Kdo bi mu lahko pomagal?

Jonas Salk je odkril
uéinkovito cepivo proti

poliomielitisu,

Kdo tako smréi?

Bez tri tedne zopet pridite

na pregled!

Gospod Hrastnik Ze dolgo

bolgha na srcu.,

Moram se stehtati.
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33. KXoliko tehta§? Ve& kot jaz,

ali manj kot jaz?

34. Danes se Ze bolje polutim.

35. VCeraj sem se zelo slabo

podutil, Vse me je bolelo.

36. Grlo me zelo boli. Ne morem
poZirati.

37. 8el bom k zdravniku po

injekeijo penecilina.

38. Ta zdravila niso udinkovita.

39. Morda vam bo gospod

zdravnik predpisal druga

zdravila.

40. Marko je bil veraj operiran

na slepidu.,

F. ZTranslate into Slovenian -- Prevedi v _sloven3&ino

1. My father has high blood

pressure.

2. I am coughing all week

already.

3. Stephanie (Stefka) has a

high fever and a sore throat.

4, Dr. Perko is an excellent

surgeon.

5. Do I need a prescription

for this ointment?

6. You can buy these pills

without a prescription.

+ I have a terrible headache.

7
8. I ache all over.
9. Take a deep breath!

10. She couldn't breathe.

11l. I couldn't sleep all night

long.
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12.

13.
14.
15.
16,
17.
18.
19.
20.

21.
22.

23.

2k,

25,
26,
27.
28.
29.

30,

31.
32.
33.

34,
35.
36.
37.
38.
39.

You must go to a heart

specialist.

Where is the waiting room?

I don't feel well today.

You need a good rest.

Do you snore in (your) sleep?

When should I come?

T am dizzy.

Frances (Francka) fainted.

Is diphtheria a contageous

disease?

I don't need a lot of sleep.

He is unconscious.

Johnny (Janezek) had stomach

cramps all day yesterday.

Your heartbeat is too fast.

Call the doctor!

Quickly to the hospital!

Maybe it's appendicitis.

This girl is a diabetic.

She must have a special

diet.

I am sweating. I think I

have a fever.

How do you feel today?

You look healthy.

Emily (Milica) has chest

pains and the chills.

I have a bad (hud) cold.

How much do I owe you?

How much do you weigh?

He has an ulcer.

When will you be operated?

I'1l come to visit you in

the hospital.
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4o,

Ga.

Ga.

Ga.

Ga.,

Ga.

Ga.

Ga.

Ga.

Ga.,
Ga.

Ga.

Ga.
Ga.

Ga.
Ga.

Ga.
Ga.,

Ga.
Ga.

Health is wealth.

Hren:
Breznik:
Hren:
Breznik:
Hren:
Breznik:
Hren:

Breznik:

Hren:
Breznik:

Hren:

Breznik:
Hren:

Breznik:
Hren:

Breznik:

Hren:

Breznik:
Hren:

III. READING -- BERILO

V_Cakalnici

Dober dan, gospa Breznik. Tudi vi ste tukaj.
Dober dan. Da, na8 Janezek je zbolel.

Revéek!
Sama ne vem.

Kaj mu je?
Pravi, da ga grlo boli.
Aspirini sploh ni& ne

Visoko
vro¢ino ima %Ze dva dni.
pomgga jo.
Morda bo gripa.
takega.

Tudi meni se 2di, da bo kaka influenca.
po trebuhu in drisko img.
nobenega.

Zelo je bled.

To je nenavadno zanj.

Otroci se hitro nalezejo kaj

Zvija ga
Apetita pa sploh

Vedno ima rdefa lica in je
Navadno ima tudi dgber apetit.

Saj bo gospod doktor takg] ugotevil, kaj je narpbe.
Upam, da bo dal dober recept za zdravila, da mu
olaj8a boledine in ustavi vroino.

Otroci se hitro pozdravijo. Kmalu bo zppet lahko
el v 5o0lo.

Zivahen.

Kakgc pa kaj z vami?

Saj veste, Pri nas starej8ih je vedno kaj nargbe.
Astma me muéi,

Nisem vedela, da imate astmo.

Da, tudi to nadlogo imgm. Poleg tega pa Se
sladkorno bolezen in sklepni revmatizem.

Revica, kar precej nadlog imate.

0, da. Imela sem tudi Ze dve operaciji. Najprej
sem imela kamne na ledvicah. Potem so mi pa
operirali Se kréne Zile na obeh nogah.

Kar dve operaciji ste imeli.
Vi ste Se mlada.

Jaz pa Se nobene.
Pazite na svoje zdravje! To Je
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najveé je bogastvo na svetu."

Read and translate the reading -- Beri in prevedi berilo .
Answer the following questiong -- Odgovori na sledeCa vprasSanja

1. Kaj je Janezku?

2. Kak8ne bolezni ima gospa

Hren?

3. Kak3ni operaciji je %e imela

gospa Hren?

4. V kakSnem zdravstvenem stanju

sl ti?

5. Kdaj si bil(a) zadnji® pri

zdravniku?

6. Ali si Ze imel(a) kako

operacijo? Kak3no?

7. KakSne bolezni si %Ze imel(a)?
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LESSON TWENTY-TWO
VOCABULARY ~- SLOVAREEK

I.
Masculine -- MoZki spol
zobozdravnik -- dentist
mosticek -- dental bridge
absces -- abscess
zobobol -- toothache
zobotrebec -- toothpick

modrostnl zob
mlecn1 zobje

umetni zobje
zg_rnal zobje
spodnji zobje
zobni prasek
Zvelilni gumi

Neuter -- Srednji

wisdom tooth
first (milk)

teeth, baby teeth

false teeth
upper teeth
lower teeth
tooth powder

Feminine -- Zenski spol

plomba -- tooth filling

dlesna, dlesne -- gum, gums

celjust ~- Jjaw

lukn ja -- hole, cavity

luknjica -- small hole,
small cavity

krona -- ¢crown cap,
crown

zobna S8etka -- toothbrush

or
zobna krtadka
zobna pasta

zobovje
umetno zobovje --

chewing gum zobna proteza
spol

set of teeth ¢isfenje zod
denture, kileSle

false teeth

Ad jectives -- Pridevniki

v -
strasen, strasna,
grozen,

votel, votla, votlo -- hollow

raven, ravna, ravng " -- straight

mocen or mocan. mocna. mocno -- strong

pocen‘ potena, poleno -~ cracked, broken

premicen,
nepremicen,

Verbs -- Glagoli

dobivati zobe
izdreti zob

izpuliti or
populiti
plombirati or
za11t1 zob
Skripati z zobmi
splakniti
spirati
Pljuvati
izpljuniti
grlstl
zvediti

premicna, .premlcno
nepremicna, o -

stragno or

grozna, grozno
umeten, umetna, umetno
gnil, gnila, gnilo

false, artificial
rotten, decayed

tooth paste
tooth brace(s)

cleaning of teeth
forceps, tongs,
pincers

terrible, horrible, awful

moveable, temporary
fixed, permanent

{doblvam ++s) == to cut one's teeth (I ...)
izd¥em or -- to extract a tooth (I ...)
izderem)
(izpulim or -- to pull out (1 ...)
populim)
(plombiram, -- to put in a tooth filling
zaliJem zob) (I ...
(Skripam) -- to grind one's teeth (I ...)
(splaknem) -- to rinse (I rinse)
(spiram) -- to use mouth wash (I ...
(pljuvam) -- to spit (I spit)
(1zp13unem) -- to spit out (I ...
izem -- to bite (I bite)
(Zvetim) -- to chew ( chew)
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oCistiti si zobe¥ or
krtatiti si zobe or
umivati si zobe
pohiteti
premisliti
premisliti
drgniti
pritrdjiti

81 or se

uniéiti Zivec
omamiti Zivec

(Qa_i.stim ses ) —
(krtatim ...)

to

brush one's teeth (I ...)

(umivam ...

(pohitim) -- to hurry, to hurry uwp (I ...)
(premislim) -- to think it over (I o0
(premislim si)-~ to change one's mind (I ...
(drgnem) -- to rub (I rudb)
(pritrdim) -- to tighten, to fasten,(I ...

to agree, to give one's consent

(uniéim ...) -- to kill the nerve (I «c0
(omgmim .,,.) ~-- to numb the nerve (I ...

Everyday expregsions -- Vsakdanji izrazi

brez zob
8krbast, a, o

Imgm
Daj jezik za zobe!
Pazi na svoje zobe!

Skrbno &isti zobe po vsaki

Jedi!

Rgdno si &isti zobe!
Ocisti si zobe! Or:s
Umij si zobe!

zobobgl. Or: Zob me bolj.

without teeth, toothless
having gaps between teeth,

having some teeth missing

I have a toothache.

Hold your tongue!?

Take care of your teeth!?

Brush your teeth carefully after

every meal?

Brush your teeth regularly!
Brush your teeth!

Ta zob se maje.

Daj %ve&ilni gumi iz ust!
Vzemi Zvedilni gumi iz ust!
Splakni (splaknite) si usta? --

Or:

This tooth is loose,

Take the chewing gum out of your
mouth?

Rinse your mouth!

Predolgo sem odlaBal.
Bo %e bolje.

Je Ze bolje.

Bolje Ze ne bo,

No, kar hitro!

* There are two acceptable accents

II.

I waited too long.

It will get better,

It's better already.

It won't get any better.
Well, let's get going!

for "zobe": zgbe or zobe.

EXERCISES -~ VAJE

A. Let us read and study the following sentences -- Berimo _in
naucimo se gledece stavke

This tooth hurts.

I have a terrible toothache.
My entire jaw hurts.

My gums hurt,

Ta zob me bolj.
Imam straSen zobobgl.
Vsa &eljust me boli.
Dlesne me bolijo.
Na desni (lgyig
Usedite se!
Odprite usta!

e vidim,

Ni& ne boste Butili.

Upam, da ne bo bolelo.

strani me bolj.

Plombo ste zgubili.
Ta zob mgramo plombjirati,
Mgram vam dati novo plgmbo.
Ali naj vam dam novokain?

It hurts on my right (left) side.

Sit down!
Open your mouth!

I gee.
We must fill this tooth.

I must give you a new filling.
Should I give you novocaine?

You lost your filling.

You won't feel anything.
I hope it won't hurt.
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Ta zob moramo izdreti.
Lahkg vam napravim krono na
ta zob.

Na modrostnem zobu imate
absces.

Mosticek se maje.

Kateri zob se mgje?
Priporotam vam nepremjicen
mostidek.

Rentgenizjirali vam bomo vse
zobe.,

Vsakih Sest mesecev pridite
na pregled?

Slabi zobje 8kodijo zdravju.
Rgbite trdo (meghko) zgbno
scetko!

Tega zoba ne moremo reSiti.
Je Cisto gnil,

We must extract this tooth.,
I can cap this tooth.

You have abscess on your wisdom
tooth.

The bridge is loose.

Which tooth is loose?

I recommend a permanent bridge.

We'll take an X-ray of all your
teeth.

Come for a check-up every six
months!

Bad teeth are harmful to health.
Use a hard (soft) tooth brush!

We can't save this tooth.
It*s thoroughly decayed.

B. Translate into English -- Prevedite v_angleB&ino

1. Zobe &istimo z zobno Z¥etko

in zobno pasto.
2., Katera zobna pgsta jJe
najbol jBa%?

3. Ne najdem svoje zobne Bletke.

4k, Vsakih 3est mesecev grem k
zobozdravniku, da mi skrbno
pregleda in o&isti zobe.

5. UCeprav si redno &istim zobe,
imam precej plomb.

6. Ce dobim novokain, ne Zutim
boledjin.

7. Po vsaki jedi si oBistim
zobe.

8. Martinéek je star komaj Sest
mesecev in %Ze dobiva zobe.

9. Prosim, ne izderite tega
zoba.

10. Dlgsne me bolijo.

11. Na8 stari ata img umetne

zobe.
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12.
13.
1%,
15.

16I

17.

18.

19.

20,
21.
22.
23.
24,

25.

26.

27 .

28,

NaSa Metka ima Se mledne

zobe.

Gospa Resnik bi raje

nepremiden mostidek.

Danes si Se nisem o&istil(a)

zob.

Modrostni zob me zelp bolj.

V tem zobu imate majhno

luknjico. Treba ga bo

rlombirati.

Jaka (Jack) ima veliko

votlih in polenih zob, ker

si jih ne &isti redno.

Prevrode ali premrzle jedi

gkodi jo zobem.

Tudi bonboni (sladkordki),

8okolada in druge slad8ice

80 slabe za zobe.

Maja ima krasne bele zobe.

Kak&no zobno S8etko ima$

rajs8i, trdo ali mehko?

Ta zob je &isto gnil.

Tega zoba ne moremo reSiti.

Ali ima8 kaj Zvedilnega

gumi ja?

Otroci zelo radi Zvedijo

- . s 2
zvecilni gumi.

Teta Francka (Frances) je

dala vsakemu otroku

ko8ek Zvedilnega gumija.

Tondek (Tony) ima Ze deset

zalitih (plombiranih) zob,

ker je preve® slaséic.

Magda (Magdalene) je zgubila

Ze Sest mlednih zob.
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29. Ta zob mpramo rentgenizirati.

30. Imam Se vse svoje zobe.

C. Translate into Slovenian -- Prevedi v sloven$€ino

l. I need a new toothbrush.

2. I prefer a soft tocothbrush.

3. What kind of tooth paste

do you use?

4, Julie (Julka) has only one

cavity.

5. Did you brush your teeth
today?

6. Do you brush your teeth
regularly?

7. Yes, I brush my teeth every
day.

8. This tooth is only cracked.

9. I have a permanent bridge

on the right side.

10. This tooth is loose.

11. My gums hurt.

12. My upper Jjaw hurts.

13. Helen (Lenka) has a terrible
toothache.

14. The dentist filled three of

my teeth today.

15. I have healthy teeth.

16. Please don't extract the

tooth.

17. This tooth hurts. I think,

I lost the filling.

18. Open your mouth, please!

19. Rinse your mouth!

20. You won't feel the pain.
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2l. It will get better.

22, Take the chewing gum out of
your mouth!

23. Would you like novocaine?

24. Yes, please. I hope, it
won't hurt too much.

25. I must go to the dentist

tomorrow at eleven o'clock.

Mama :

Peterdek:
Mama 3
Peterdek:
Mama
Petercek:

Mama :
Peterdek:

Mama :

Peterdek:
Mama :

III. READING -- BERILO
K_zobozdravniku

Peterdek, pohiti! Pri zobozdravniku morava biti %e
ob devetih.

Sem se premislil. Ne grem.

To pa Ze ne. Saj si vso noé jokal, da te boli zob.
Sedaj je Ze bolje. Usta si bom spiral s &ajem.

Ali se bojis iti k zobozdravniku?

Da, mama. Bojim se njegovih kle&&, &e bo moral
zdreti zob.

Predpolgo si odlad8al: Bolje Ze ne bo. Kar pojdiva!
Prosil bom za modno injekcijo. Potem, ko ne bom nil
¢util, pa naj kar izdere zob.

Tako hitro pa ne. Treba bo vprasati, &e se ga Ze
da plombirati. Pred leti so preved zob populili,
zato pa je tpliko starejdih ljudi brez zob.

Tako kot nafa stara mama.

No, kar hitro, Peter8ek. V nekaj minutah bova tam.

Read and translate the above reading -- Beri in prevedi 2gornje

berilo

Answer_ the following guestions -- Odgovori slededa !pra§anja

1. Kam gresta mama in PeterSek?

2. Kdaj morata biti pri zobo-
zdravniku?
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W
®

Koga je bolel zob vso nod&%?

4, Uesa se Petertek najbol]

boji?

5. Kaj bo Peterlek prosil

gospoda zobozdravnika®?

6. Kaj prgvi mgma, da bo treba

vprasati zobozdravnika?

7. Zakaj je toliko starejsih

ljudi brez zob?

8. Ali ima8 ti zdrave zobe?

9. Kdaj si bil zadnjié¢ pri

zobozdravniku?

10. Ali si redno &istil zobe?
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LESSON TWENTY-THREE

I.

Masculine -- MoSki spol

Nobelovec -- a Nobel prize
winner

znamenitnik -- a prominent or
a distinguished
man

znanstvenik -- scientist

ucenJak -- 2 learned man

&lan -- member

naslov -- address

nasvet -~ suggestion,
advice

napotek -- instruction,
. direction
institut -- institute
uspeh -- success
podatki (pl.) -- data
1nstrument -~ instrument
vod ja -- leader, chief,
director

dekan -- dean

rektor -~ rector, provost,
chancellor

oddelek -- depariment,
division

miligram -- metric measure
(one thousandth
of a gram)

Nemec -- a German

Nizozemec -~ a Dutchman

DunaJ -- Vienna

castnl -- honorary

doktorat doctorate

predsednik -- president

svet -~ world

vzorec -~ sample, pattern,
specimen

dokument -~ document

Neuter -- Srednji spol

stoletje -- century

tevilo -- number

finanéno -- finanecial

sredstvo means

znanje -- knowledge,
learning

raziskovanje -- research

odkritje -- discovery

podrod je --

VOCABULARY -- SLOVARCEK

Feminine -- Zenski spol

drzava
publlkac13a
osnovna sola

laudska Sola
srednja sola
or
gimnazija
univerza or
vseufilisce (n.)
fiziologi ja
histologi ja
analiza
mlkroanallza --
kolidina
snov

tehtnica
naprava
aparatura

kemi ja -
prva svetowa --
vojna
nagrada
Svedska
komisji ja
enciklopedija --
znanost

tehnologi ja
metoda
oporoka --
slava
domovina --
narodna zavest -

smrt

field of work, area, domain
-286-

state, country
publication
elementary
school

high school

university

physiology
histology
analysis
microanalysis
quantity
matter, material,
substance
scale

device,
appliance
apparatus,
equipment
chemistry
First World
War

reward, prize
Sweden
commission
encyclopedia
knowledge,
science
technology
method

last will and
testament
glory, honor,
fame, renown
native country,
homeland
national
consciousness
death



Ad jectives -- Pridevniki

slaven, slavna, slavno or -- famous, celebrated, renowned

slovit, slovita, slovito

znamenit, znamenita, znamenito -- distinguished, prominent,
remarkable, famous

zaveden, zavedna, zavedno -- {nationality) conscious

svetovno zZnan, znana, znano -- world famous

potreben. potrebna potrebno -- needed, needy, necessary

nemski, nemska nemsko -- German

znanstven, znanstvena. 0 -- gcientific

razen, razna, razno -- various

zaguden, zamudna. zagudno -- time consuming

pocasen, podasna, pocasno ~-- slow

never jeten, neveraetna o -- unbelievable, incredible

kemléen. kemlcna, kemicno -- chemical

organski, organska, orggnsko -~ organic

zanesl jiv, zanesljiva, o -- reliable, trustworthy

svetowni, svetovna, svetovno -- world's, of the world, universal

naslednji, naslednja, naslednje-- next, following

poslednal. poslednaa poslednje-- last, final
ob81rn1. ob31rna. obszrno -- extensive, vast, widespread
stev1ln1, steV11na, §teV11no -=- numerous

Verbs -- Glagoli

zaslufiti
proucevati

poudevati

predstaviti
obiskovati

izpopolnjevati

postati
zgraditi

zasloveti
pedeliti

sprejeti
zrasti
izdelovati
ohraniti
zapustiti
dosedi

razviti.
odkriti

(zaslu21m)
{(proucujem)

(poudujem)

(predstavim)
(obiskujem)

(izpopolnjujem)

(postanem)
(zgradim)

(zaslovim)
{podelim)

(sprejmem)
{(zrastem or
zrasem)
(izdelujem)
(ohranim)
(zapustim)
(doseZem)

(razvijem)
(odkri jem)

to earn (I earn)

to0 research, (I research)
to study thoroughly

to teach, (I teach)

to instruct

to introduce (I introduce)
to attend (I attend)
to perfect, (I perfect)
to improve

to become {I become )
to build, I build)

to construct, to erect
to become famous (I become ...}

to bestow, (I bestow)
to confer, to grant

to accept, (I accept)
to receive

to grow up (I grow up)
to manufacture, (I manufacture)
to make, to produce

to preserve, (I preserve)
to keep, to save

to leave, (I leave)

to bequeath

to reach (I reach)

to develop (I develop)
to discover (I discover)
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Other words =-- Druge besede

niti -- nor

naadglje -- the longest, the farthest
kot or kakor -- like, as

zato or torej -- therefore

toda -~ however

do takrat -~ up to that time

v domovini ~- in the native land

na tujem -- abroad

sxstematmcno -- systematically

nad cetrt stoletja -=- over a quarter of a century
PO vsem svetu -- throughout the world

drugod po svetu -- elsewhere in the world

po vseh drZavah sveta -- in all the countries of the world
na kratko -- briefly, in brief

v znanstvenem smislu -- in the scientific sense

po prvi svetovni vojni -- after the First World war

II. READING -- BERILO

Slovenski Nobelovec Friderik Pregl
oce mikroanalize

Slovenci imamo mnpgo slavnih mo%, toda ne poznamo jih tako
dobro, kot bi ti znamenitniki zaslufili. Zato &lani Slovenskega
ameriSkega indtituta -- The Slovenian Research Center of America,
Inc., Ze nad Zetrt stoletja sistematidno proudujejo tudi Zivljenje
in delo znamenitih Slovencev po vsem svetu. S podatki, naslovi,
nasveti in napotki inStitutu pri tem delu pomaga zelo veliko
Stevilo zavednih Slovencev v obgh Amerikah, v Evropi in drugod po
svetu. InStitut vam bo predstavil slovenske znamenitnike in
uspehe po vseh drzavah sveta, takgj ko bo imel za to delo in
publikacije potrebna finanéna sredstva.

V tej lekciji pa vam naj na kratko predstavimo slavnega
slovenskega zdravnika in znanstvenika doktorja Friderika Pregla.

Friderik Pregl se je rodil leta 1869. v Ljubljani, Sloveniji.
Osngvno in srednjo Solo je obiskoval v Ljubljani, medicino pa je
Studiral v Gradcu (Graz) v Avstriji, kjer je leta 1884. dobil
doktorat. Svoje znanje je 8e izpopolnjeval na nemSkih univerzah
v Tuebingenu in na Lipskem (v Leipzigu) in v Berlinu. Kot profesor
pa je poudeval na univerzah v Inomostu (Innsbruck) in Pragi,
najdalje pa v Gradcu, kjer je leta 1903. postal vodja f1z1olosko-

histolo8kega oddelka, leta 1916. dekan medicinske Sple, leta 1920.
-288-



pa rektor univer:ze.

Pregl je Zivel in delal v éasih, ko so za razne znanstvene
analize potrebovali Se velike kolidine snovi. Taka raziskovanja so
bila zelp draga, podasna in zamudna. 2ato je Pregl razvil nove
metode raziskovanja. Sam je zgradil svoje slovite mikrotehtnice
in druge znanstvene inStrumente, naprave ali aparature. V ¢asu
prve svetovne vojne je dosegel do takrat neverjetne uspehe na

Nobel Prize

Chemistry 1923

If one wishes to sumn up the significance of the
field to which Pregl's work belcags, one could say
that without this orgenic elemental analysis there
would be no omganic chemistry in the scientific sense,
neither would we possess the extensive chemical in-
dustry that has arisen out of it,

The above statement was made by Professor Ham-
mersten, chainman of Nobel Committee for Chemistry of
the Royal Swedish Academy of Science. Yes, without cur
Stovenian compatriot Pregl, chemistry, science, medicine,
and industry would be poorer and less developed and the
wheels of progress would turn at a much slower rate.

z A

: 3

- = Austrian Stamp

-t' 5;; commemorates

L o Nobel Prize to

F = Slovenian

2 2 scientist

< 2 Frederic Pregl

z 12 Frederic Pregl

BT N TS Gl COURTESY OF world-famous Slovenian Scientist,
CEnRO Ny aiaates] NG LADO KHAM Father of micro-analysis

and Nobel Prize Winner for Chemistry in 1923

podroéju organske kemiéne analize ~- zanesljivo analizo s samo
tremi miligrami snovi. Zaslovel je po vsem svetu kot ode mikro-
analize. Z2e leta 1914. je dobil Liebenovo nagrado duna jske
univerze., Leta 1920. mu je univerza v Tuebingu podelila Zastni
doktorat. In leta 1923. je v Stockholmu na 8vedskem na$ slovenski

zdravnik in znanstvenik sprejel za svoje veliko znanstveno delo
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Nobelovo nagrado v kemi ji.

Med slikami in dokumenti, ki jih je na& in8titut dobil iz
Stockholma, so tudi naslednje besede profesorja Hamerstena,
predsednika Nobelove komisije za kemijo: "Brez Preglove analize
elementov bi svet ne poznal organske kemije v znanstvenem smislu,
niti bi ne imeli obSirne kemidne industrije, ki je zrasla iz
Preglovih odkritij."

Pri Preglu v Gradeu so Studirali udenjaki iz 8tevilnih defel,
med njimi Nemec Kuhlmann, ki je po Preglovem vzorcu zadel izdelo-
vati svgje mikrotehtnice; Nizozemec Henrik Dam, ki je leta 1943.
sam dobil Nobelovo nagrado za svoje odkritje vitamina K; in
ameriSki znanstvenik P.A. Levine, ki je po besedah Azimove enci-
klopedije znanosti in tehnologije prinesel Preglove svetovwno znane
metode v Ameriko.

Pregl je umrl leta 1930. v Gradcu. V svoji oporoki je
zapustil svoje slovite aparature za mikroanalizo, ki so mu prinesle
svetovno slavo, slovenski univerzi v Ljubljani in tako pokazal,
da je vkljub Zivljenju in uspehom na tujem v svojem srcu do smrti
ohranil 1jubezen do svoje slovenske domovine.

N A TR

At

Photo by E. Kallas™

ReP LR Y . = -

Pregl's original apparatus for micro-analysis which he willed to
the Slovenian University of Ljubljana
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Read and translate the reading -- Beri in prevedi berilo
Answer the followlng guestlons -- Odgovori sledeca vprasangja

1. Kdo je ole mikroanalize?

2. Kdaj in kje se je rodil

Friderik Pregl?

3. Kje je obiskoval osnovno in

vi$jo 80lo?

4. Kje je S8tudiral medicino?

5. Na kateri univerzi je Pregl

na jdal je poudeval?

6. Katerega leta je Pregl postal

rektor graske univerze?

7. Zaka] je bilo znanstveno

raziskovanje tako drago,

poCasno in zamudno pred

odkritji dr. Pregla?

8. Kaj je dr. Pregl razvil?

9. Kaj je sam zgradil?

10. Na katerem podrodju je Pregl

dosegel neverjetne uspehe

v &asu prve svetovne vojne?

11. Koliko snovi je bilo potrebne

za zanesljivo analizo po

Preglovih odkritjih?

12. Katerega leta Je Pregl dobil

Nobelovo nagrado?

13. Po besedah profesorja

Hamerstena, éesa bi svet ne

poznal po znanstvenem smislu

in éesa bi ne imeli brez

Pregla?
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14, Katere slavne Preglove udence

poznate?

15. Kateri Preglov uCenec je

odkril vitamin K?

16. Kateri ameriSki znanstvenik

je pringsel Preglove svetovno

znane metode v Ameriko?

17. Kdaj in kje je Pregl umrl?

18. Kolike je bil Pregl star, ko

Jje umrl?

19. Komu je zapustil svoje slovite

aparature za mikroanalizo?

20. Kaj Jje Pregl pokazal s

svojo oporoko?

ITI. EXERCISES -- VAJE
A. Translate the following verb forms -- Prevedi sledede glagolne

oblike

1. on pouduje

2. smo zapustili

3. 8o zrastli or so zrasli

4. sem sprejel(a)

5. bom zasluZil(a)

6. ste ohranili

7. (Jjaz) bi zasluZil

8. izdelujejo

9. smo dosegli

10. so sprejeli

11. ne morem dosedi

12. bo# ohranil

13. je poudevala

14. obiskujemo

15. proudujejo
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15.
16.
17.
18.
19.
20.
2.
22.
23.
2L,
25.

je razvil
so odkrili
bo postal(a)
je podelil
bom zapustil

Choose the correct answer -- Izberi pravilni odgovor

fame, glory

last will
chemistry

member

learned man

death

suggestion, advice
quantity
discovery

century

number

reward, prize
department, division
world

appliance, device
matter, substance
science, knowledge
sample, pattern
scale

elementary school
high school
university
president

research
native country
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&lan
naprava
gimnazija
domovina
odkrit je
Stevilo
oporoka
znanost
snov
raziskovanje
koliGina
tehtnica
uCenjak
nasvet
osnovna Sola
oddelek
smrt

svet
vzorec
predsednik
nagrada
slava

vseutiliSde ali
univerza
kemi ja

stoletje



c.

2,

10.

11.

12.

13.

Translate_into English -- Prevedi v angle8&ino

Koliko 2zasluZiS na teden?

Slovenski amerifki inStitut

prouduje Zivljenje, delo in

uspehe Slovencev po vsem

svetu.

Clovek se vse Zivljenje

izpopolnjuje.

V te) lekeciji smo vam pred-

stavili znamenitega slovenske-

ga zdravnika Friderika Pregla.

Kaj bi rad postal, ko boS

zrasel?

Predsednik univerze bo

podelil diplome ob koncu

Solskega leta.

Slovenski arhitekti so

zgradili mnogo slovitih

zgradb v Evropi, Ameriki in

drugod po svetu.

Otroci hitro rastejo. Ko

bodo zrastli, bedo videli,

kako lepo je bilo v mladpsti.

Janezek je rekel, da ne bo

nikoli postal rektor univerze;

postal pa bo morda vodja

kemiénega laboratorija v

tovarni.

Ce hoBef iti na Dunaj, mora$

pustiti trebuh zunaj.

Tehtnica je zelo koristna

naprava.

Ali imate pri vas hladilno

napravo?

Svedska je moderna drfava.
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14, Moja mama pouduje na visji

v » b s .
Spli, oCe pa na universzi.

15. Katero osnpvno Solo si

obiskoval?

16. Slovenija je naSa domovina.

17. Te%ko je zapustiti domovino,

toda tudi na tujem lahko

ostanemo zavedni Slovenci.
18. Vedno bomo ohranili 1jubezen

do domovine.

19. Radi bi predstavili Slove-

nijo tudi Ameriki in drugim

drzavam.

20. Ce bomo vsi pomagali

Slovenskemu ameriSkemu

in8titutu, bodo Slovenci

zaslovelli po vsem svetu!

D. Translate into Slovenian -- Prevedi_ v sloven3&ino

1. He is teaching organic

chemistry.

2. Who discovered America?

3. I cannot reach this book.

L. This boy will become famous

when he grows up.

5. This is unbelievable!
6. This research is very time

consuning.,

7. Grandfather wrote his last

will and testament just

before his death.

8. He left everything to his

children and grandchildren.

9. Who received the first prize?

10. She is a very reliable girl.
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A.

LESSON TWENTY-FOUR
I. GERUNDS -- GLAGOLNIKI

A gerund is a verbal noun which denotes a verbal action, for
example, sewing, cleaning, singing, etc. The largest group

of gerunds in Slovenian is formed by replacing the "ti" ending
of the infinitive with "nje" or "tje." These verbal nouns are
neuter in gender and are declined like regular neuter nouns.
Please study the following examples:

The professor had an interesting
lecture.

Every housewife has a lot of
cleaning and washing.

He is always happy in spite

of a difficult life.

V nasem stanovanju imamo We have central heating in
centralno gretje. our apartment.

Ali z gretjem lahko pozdravi$ Can you treat a kidney infection
vnetje ledvic? with heating?

Please read and study the following list of the more common
verbal nouns ending in "nje" or "tje":

Profesor je imel zanimivo
predavanje.

Vsaka gospodinja ima veliko
ciscenja in pranja.

K1ljub teZkemu Zivljenju je
vedno vesel.

INFINITIVE GERUND TRANSLATION
balincati balincan je bocel
brati branje reading
dihati dihanje breathing, respiration
drsati se drsanje skating
umetno drsanje figure skating
gibati gibanje movement, motion
igrati igranje playing
igranje na gdru performing on the stage
kegl jati kegl janje bowling
kopati se kopan je bathing
kotalkati se kotalkanje roller-gskating
likati likanje ironing
mascevati se maS&evanje revenge, vengeance
nadal jevati nadal jevanje continuation
obnaSati se obnasanje behavior, conduct,
manners
odlikovati se odlikovanje distinction, honor
odStevati od&tevanje subtraction
premiSl jevati premisl jevanje meditation, reflection
pisati Pisanje writing
plavati plavanje swimming
potovati potovanje traveling, trip
poucevati poucevanje teaching, instruction
povisati poviéanje promotion, rise, increase
poviSanje plale pay increase
prati pranje washing
praznovati praznovanje celebration, observance
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INFINITIVE

2, predavati
25. prizadevati si
26. priznati

27. prodajati

28. razocarati
29, rlsati
30. romati

31. sankati se
32. sestevat1
33. smutati se
34, spati

35. spostovati
36. sretati

37. stanovati
38. Sivati
39. tekmovati
40. wupati

k1. veslati

k2, vprasati
43. zanimati se
4, zaupati

4s. zavarovati
h6. doZiveti
47. greti

48. odkriti
49, peti

50. teti

51. wneti

52. vpiti

GERUND

predavanje
prizadevanje
priznanje

prodeaan;e
razocaranje
risanje
romanje
sankanae
sestevan;e
smucanje
spanje
spodtovan je
sredanje
stanovanje

Sivanje
tekmovanje
upanje
veslanje
vprasanje
zaniman je
zaupan je
zavarovanje

doZivetje
gretje
odkritje
pet;e
stetje

1judsko Btetje

vnet je

vpitje

TRANSIATION

lecture

effort

recognition, admission,
acknowledgment
selling
disappointment
drawing, sketching
pilgrimage

sledding, coasting
adding, addition
skiing

sleeping, sleep
respect

meeting, encounter
residence, dwelling,
apartment

sewing

competition, contest
hope

rowing, paddling
question, inquiry
interest
confidence, trust
insurance

experience, event
heating, warming
discovery, unveiling
singing

counting

census of the people
inflammation, infection,
irritation

yelling, screaming

The verbal nouns (gerunds) of the following infinitives are formed
somewhat irregularly. Please study them carefully:

53. d&istiti
S4. delati
55. deliti

56. dovoliti
57. govoriti

58. kolesariti

59 man jkati
meniti

61. misliti

62. mnoZiti

63. nakupiti (kupovati)
64k, navdusiti
65. odpustiti

¢isSdenje

de janje
delenje
dovol jenje
govoren je
kolesarjenje
poman jkanje
mnen je

migl jenje

mnozenje

nakupovan je
navdusenje
odpuSéan je
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cleaning

deed

dividing, division
permission, license
speaking, talking
bicycling

want, shortage, lack
opinion, view
opinion, view,

way of thinking
multiplication
shopping
enthusiasm
forgiveness



INFINITIVE GERUND TRANSLATION
66. potrpeti potrpljenje patience, endurance
67. presenetiti presenegcen je surprise
68. razpoloZiti razpolofenje mood, humour
vesglo razpoloignje high spirits
69. razumeti (razumevati) razumevanje understanding, insight
70. sanjati sanjanje, dreaming,
sanje ipl.) dream, dreams
71. taboriti taboren je camping
72 trpgti trplggnae suffering
73. uciti udenje learning, study
74. usmiliti se usmil jenje mercy, compassion
75. veseliti se vesgel je joy, pleasure, delight,
gladness, joyfulness
76. vesti se vedenje behavior, conduct
77. vpisati (vpisovati se) vpisovanje registration,
matriculation
78. zadostiti zado8&enje satisfaction
79. zasluZziti zasluienae merit
80. zaznamovati zngmenae sign, mark
8l. znati znanje knowledge, learning
82. iivgji zZivljenje life
II. VOCABULARY -- SLOVARCEK
Masculine -- Mo3ki spol Feminine -- Zenski spol
1jublek -- sweetheart ljubica -~ gweetheart
Zenin ~- bridegroom nevesta -~ bride
spomenik -- monument, zgodovlna -= history
memorial polgﬁna 8pla -- summer school
zeml jepis -~ geography teorjja -= theory
prirodopis -- natural science priroda or ~-- nature
predmet -- subject, topic, narava
object novica -=- news
konec -- end nagrada -- prize, reward
otok -- island ocena -- school mark
cirkus -- ¢ircus dolina ~- valley
posluh -- an ear for music ledinica -~ fallowed field
red -- order; grade nadloga -~ trouble, worry
Ples -- dance_ . Neuter -- Srednji spol
%%g;;ec - ggﬁ;ﬁ;iﬁ' fiddler raEunst:g -- arith:eticd
plesalec B spricevalo -- report car
-- grove fiovanle - eraiine
;ggﬁlec Zig -= Vacuum cleaner rajanje -- dancing in a cirecle
srednje8olec -- high school porotno -= honeymoon
student otovan je
solsko leto -- school year
podjetje -- establishment,

firm, enterprise
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Adjectives -- Pridevniki

naalqub31. na jl jubSa, e

prel jub, preljuba, preljubo
zadosten, zadostna, zadostno
nezadosten. nezadostna. 0
vazen. vazna. va.zno

naabola vazen, vaina, vaZno
prav1. prava, pravo

vaskl, vaska, vasko

blaien. blafena, blaZeno
nedolzen. nedolzna nedolzno
plemenlt plemenlta plemenito
cuden, Eudna. ¢udno

vlauden. vlaudna. vl judno

Verbs -- Glagoli

lenariti (lenarim) -

biti ponesen na (sem ...)

se bolj potruditi (se bolj
potrudim)

se veseliti (se veselim) -

delati kratek 8as (delam ...) -

miniti (mine) -

solziti se (solzim se) -

objeti (ob;amem) -

bezati (bezim)

zaslediti (zas]. edlm&

poudevati poucujéem

pr1d1r3at1 Erldlraam) -

Srkovati (érkujem)

Other words -- Druge begede

0j -~ oh, ah, alas

le . -- only, just

natancno -- exactly

pr;jgzno -- cheerfully

srcno -- heartily, warmly,

cordially

favorite, dearest
beloved, very dear
satisfactory
unsatisfactory
important

the most important
true, genuine, real
of the village
blissful, happys beatified
innocent

noble

strange

polite, well-mannered

to be lazy, to idle (I am lazy)
to be proud of (I am ...¥
to try harder (I try ...)
to rejoice, (I rejoice)
to be glad, to look forward to
to amuse, (I amuse)
to entertain
to go by, to pass (it goes by)
to end, to cease
to shed tears (I shed tears)
to embrace (I embrace)
to flee, to escape I fleeL
to track, to detect (I track)
to teach, to instruct (I teach)
to come galloping &I come o..)
to spell I spell)
sicer pa -- besides, moreover,

v however
poslednjic -- finally, at last
nazaj -- back, backwards
zaston j -- in vain,

for nothing

Everyday expressions -- V¥sakdanji izrazi

Kako to?

To n1 me ja krivda.

Imas (imate) prav.

Nimam posluha,

Sem ponosen {pongsna) na to.
To mi ni vsec.

To ni vazno.

KakSno doZivetje!

N1 pravega veselaa.

-2

How come?

This isn't my fault.

You're right.

I don't have an ear for music.
I am proud of this.

I don't like this.

This is not important.

What an experience!

There is no true joy.
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Bolj se moram potruditi. -- I have to ‘ry harder.
Imej (imejte) zaypanje vase! -~ Have confidence in yourself!

ITI. EXERCISES -- VAJE

A. Write the gerunds of the following infinitives and translate --
Napisi glagolnike sledecim nedolocnikom in prevedi

Infinitive Gerund Translation
1. pisati pisanje writing
2. upati

3. vprasati
k. poviSati

5. spati
6. znati
7. brati
8. drsati
9. peti
10. prati

11, priznati
12. spoStovati
13. plavati

14, vpiti

15. greti

16. zanimati se
17. igrati

18. likati

19. prizadevati si
20. tekmovati
21. kopati

22. romati

23. risati

24, praznovati
25. nakupovati
26. razofarati
27. smubati se
28. doZiveti
29. sredati
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30,
31,
32,
33.
34,
35.
36.
37,
38.
39.
Lo,
41,
k2.
43,

b5,
L6,
b7.
48.
k9.
50,
51.
52.
53.
k.
55.
56.
57+
58.
59,
60.

Infinitive Gerund

potovati

Iranslation

delati

zaznamovati

odpusgtiti

usmiliti se

vesti se

veseliti se

Bivati

manjkati

meniti se

misliti

presenetiti

dovoliti

Ziveti

trpeti

potrpeti

Cistiti

taborjti

uditi se

govoriti

zasluiiti

deljiti

razpolofiti

sanjati

presengtiti

navduBiti

pouBevati

mno%iti

vpisati se

odkriti

&rkovati
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15.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
2k,

25.

Choose the correct word --

Izberi pravo besedo

guestion
writing

life
registration
ironing

hope

Jjoy. happiness
singing
opinion, view
deed
confidence, trust
skating
lecture
respect
interest
knowledge
experience
trip
recognition
surprise

dwelling, apartment

contest
behavior
rilgrimage
breathing

reading
studying
teaching
drawing, art
skiing
sleeping
dreams
washing
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a-
b.
C.
-

C.
d.

dihanje
znanje

de janje
potovanje
doZivetje
stanovanje
romanje
pisanje
tekmovanje
vedenje
priznanje
likanje
vesel je
upanje
petje
vpraganje
presenedenje
zZivl jenje
mnenje
predavanje
drsanje
zanimanje
spoStovan je
zaupanje
vpisovanje

smucanje
zeml jepis
dovoljenje
prizadevanje
radunstvo
ucenje
prirodopis
predavanje



9.

10.
1l1.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

permission

school mark, grade

geography

history

study of nature

effort

lecture

addition

subtraction

arithmetic

bride

sweetheart

valley

grove

subject, topiec

report card

sewing

spanje
seStevanje
dolina
bran je
nevesta
givanje
spridevalo
log
poudevanje
ocena, red
sanje
odStevanje
zgodovina
risanje
pranje
1jubek
predmet

Read, encircle all the gerunds and translate the following

sentences -- Beri, obkrozi vse glagolnike in prevedi sledede
stavke

Imej zaupanje v zdravnika!

Moj brat je srednjeSolec;

vedno dobi odljiéno spridevalo,

Jutri bo tekmovanje v

plavanju.

Smuéanje je lep, ampak drag

Sport.

Plavanje je moj najljubsi

Sport.

2enin in nevesta sta $1la na

poroéno potovanje na

hava jske otoke.

TeZko je &istiti stanovanje

brez sesalnika za prah.

Tonéek ima najraje prirodo-

pis.
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9.

10.

11.

1z2.

13.

14,

15.

16.
17.

18.

169.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

TomaZ je dobil odlikovanje

za njegovo plemenito dejanje.

Vprasati moras starfe za

dovol jenje.

V vsakem Zivljenju je veliko

razoaranj.

Profesor je imel odlilno

predavanje o novih odkritjih

v kemi ji.

Imamo udgbno stanovanje s

centralnim gretjem.

O%e je dobil poviSanje v

sluzbi.

Brez utenja in prizadevanja

ni uspeha.

Povej mi Se svgje mnenje.

V nedeljo bo odkritje

Spomenika.

StarSi imajo veliko

potrpljenja z otroci.

Vpisovanje za otrofki vrtec

bo aprila.

Kdo je Ze Sel na romanje v

Lurd?

Janezek je zelpo dgber v

L4
racunstvu, ampak ne v

branju.

Na pikniku je bilo veselo

razpolozenje.

Drugo leto bo v Ameriki zopet

1judsko Stetje.

V katerem razredu poudujejo

mnoZenje in delenje?

Mojea in Tanja sta zelo dobri

v seftevanju in odStevanju.
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?c
8-
9.
10.

11.
12,

13.
14,
15.
16.

17.
18.
19.
20.

21,
22.
23.
2k,

25-

Complete the sentences and translate -- Dopolni stavke in

prevedi
Ali imag , da gre& lahko
z nami?
je zelo zdrav Sport.
Kdaj bo 2a prvi razred?
Kak8no je tvoje ?

Nimam veliko
pozdravil(a).
Bofiéni prazniki Pringsejo otrokom veliko

, da se bom

[ ]

To je zelo teZko .
Kdo je imel ?
Ni brez

Julka (Julie) je zelp dobra v umetnem

Marjanca je odlilna v .
Brez

uéenec.

Delavei bodo dobili
Nobeden ne posluSa rad

ne mored biti dober

place.

je njen najljub®i predmet.
Na svetu je veliko

hrane in energije.
mu dela teZave,
je X1jud v

Lepo

Ali ste imeli 1lepo

Najbol j§i Student je dobil

za njegovo 5

Vsak &lpvek ima veliko

v svojem 5

Tukaj je prepovedano.
Irenca (Irene) je zelo dobra v

Tonetovo (Tony's) je
vredno .

To Jje plemenito .
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(permission)

(Swimming)
(registration)
(opinion)
(hope)

(Joy)

(question)
{(lecture)

(life, suffering)

(skating)
(reading)
(studying)

( increase)
(screaming)
(Spelling)
(shortage)

(Breathing)
(behavior, life)
(trip)
(recognition)
(knowledge)
(disappointments)
(life)

(camping)
(drawing)
(effort)
{recognition)
(deed)



26.
27.
28'
29.

30.
31.

32.
33.

3‘-"-
35.

E.

5.

7.
8.

10,

11.

12.

Ne razumem tega 5 (question)
Njen ofe ima kemiéno . (establishment)
NaSe je premajhno za (apartment)
pet 1ljudi.
je potrebno za (Hope)
. (life)
To je novo politidno . (movement)
Nag ofe ima veliko (patience)
in 2 nami. (understanding)
Vsako leto imamo pri nas spomladansko
5 (cleaning)
On nima nié za Sport. (interest)
To je samo moje . (opinion)
Nisem Se dobil . (permission)
Translate the following sentences into_Slovenian -- Prevedi

sledece stavke v slovenscino

Swimming is my favorite sport.

What an experience!

Did you get a good report

card?

The lecture will be at

eight o'clock in the evening.

Our apartment is small.

What is your opinion?

I have no patience.

We went on a short trip.

I have no interest in skiing.

I have a surprise for you.

What is your favorite subject?

How many questions will there

be on the test?
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13. This is a good sign.

14, Have confidence in yourself'!

15. Our trip to Slovenia was a
very happy experience.

IV. READING -- BERILO
Petrovo sprilevalo

Junij je zopet tu in z njim tudi konec Solskega leta. Utenci
so dobili sprilevala. Nekateri so jih bili zelp vesgli, posebno
tisti, ki so se med Solskim letom pridno udili. Zanje bodo
politnice 8as veselja, igranja in kopanja. Za tiste pa, ki so
med Solskim letom lenarili in so dobili slabe ocene, ne bo
poditnic. Morali bodo hoditi v poletno Zglo.

Tudi Pgter je dobil sprilevalo. 2Zelg je bil ponosen nanj.
Skoraj same odlidne ocene: vedenje, odlidno; prizadevanje, odli&no;
branje, odli¢no; pisanje, odlidno; ralunstvo, odli&no; zgodovina,
odliéno; zeml jepis, prav dobro; prirodopis, odlidno; petje, dobro;
risanje, prav dobro; telovadba, odlilno.

"Kako to, da ima$ v petju samo dobro?" ga vpraSa mama.

"Nimam posluha," je odgovoril Peter "in to ni moja krivda."

"Ceprav nima8 posluha, teorijo bi se pa lahko nauéil za
odliéno oceno," ga je kregala mama.

"Ima8 prav. Drugo leto se bom moral bolj potruditi. Sicer
nam je pa gospa uditeljica povedala, da drugo leto ne bomo veé
dobili takih sprideval."

"Kako to?" vpraSa mama.

"Ocene bodo samo zadgstne ali pa nezadostne. Ti ne ves,
kako so bili uCenci veseli te novice."

"Meni pa to ni v8e&. Holem natandno vedeti, kako ti gre
uéenje. Dobri uéenci pa tudi radi dobljo priznanje za svoje
znanje."

"Ampak, mama, saj se ne udim za ocene. Va%no je, da se uéim
zato, da bom kaj znal:!"

"Prav ima§, Peter. To je najbolj va¥no."

Takoj ko je priSel ofe domov, mu je Peter pokazal svoje
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spridevalo. Tudi ole ga je bil zelp vesel. Obljubil je Petru,
da ga bo za nagrado v soboto peljal v cirkus.

Read and translate the reading -- Beri in prevedi berilo =
Answer the following guestions -- Odgovori na sledeca vprasanja

1. Kaj so dobili uenci ob koncu

Solskega leta?

2. Zakaj se pridni uSenci vese-

1ijo po&itnic?

3. Kaj bodo delali leni ulenci

med poéitnicami?

k. Kak3no spridevalo je dobil

Peter?

5. Kaksno oceno je dobil v branju?

6. Kak3no oceno je dobil v petju?

7. Zakaj je Peter dobil v petju

samo "dobro"?

8. Kaj je rekla mama zaradi

Petrove ocene v petju?

9. Kaj ji je odgovoril Peter?

10. Kak8ne ocene bodo na

spridevalu drugo leto?

11, Zakaj mami ni vSe& nov

sistem redovanja?

12, Zakaj se je treba uditi?

13. Ali je bil ofe vesel

Petrovega spridevala?

14. Kam bo ofe peljal Petra za

nagrado?

15, Kak3ne ocene dobi§ ti na

sprievalu?
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V. SONG -- PESEM
Prel jubo veselje
Anton Martin Slomsek

Prel jubo veselje, o kje si doma?
Povej, kje stanujes, moj 1jub&ek srcg?
Po hribih, doljnah za tabo hitim,

te videti hotem, objeti Zelim.

Te j8&em za mjzo, kjer dobro jedo,
na plesu, pri godcih, kjer sladko pojo,
al' prgv'ga vesglja na rajanju ni,
pijancem, plesalcem vesel je beZi.

Te iSCem po polju, kjer roZ'ce cvety,
po logu zelgnem, kjer pticke pojo!
Pa pticke vesgle in rozice vse

le imajo veselje za mlgdo srce.

Poslednji¢ veselje Sele zasledim,

na va8ko ledin®co pridirjam za njim.
Glej, tam se z otroei prijazno igra,
jim krgtek ¢as dela, pri njih je doma.

0Jj bdlakena leta nedol¥nih otrok!

Vi imate veselje brez teZkih nadlog.
Oh, kako vas sréno nazaj si %Zelim,
al' ve ste minula, zastgnj se solzim.
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LESSON TWENTY-FIVE

I. VOCABULARY

Masculine -- MoSki spol

Sport

tek

podasni tek
nogomet
"basebal"
ribolov

lov

tenis

namizni tenis
Pingpong
golf
minigolf
hoke j

hokej na ledu
8ah

soBglec
tekaé
nogometal
ribid
lovec

kegl jad or
balinar
plavac or
plavglec
dirkad
boksar
rokoborec
bikobprec
telovadec
atlet
igralec
planinec or
hribolazec
metalec diska
padalec
ribnik
trnek
Sotor

&oln

pesek
sprehod
lopar
padec
reSilni pas
bazen
zajec

bik

sport

running, track
Jjogging
football
baseball
fishing
hunting

tennis

table tennis
ping-pong
golf

miniature golf
hockey

ice hockey
chess

classmate
runner

football player
fisherman
hunter

bowler

swimmer

racer
boxer

wrestler
bullfighter
gymnast

athlete

player

mountain climber

dise thrower
parachutist

pond

fishing hook
tent

boat

sand, gravel
walk, stroll
racket

fall

life jacket
swimming pool
rabbit

bull

-- SLOVARDEK
kozel -- goat
duh -- mind, spirit
lipicanec -- lipizzaner; a
white horse from
Lipica, Slovenia
kegl ji -- bowling pins
skavt -- boy scout
Vogel -~ a mountain in
Slovenia
Feminine ~- Zenski spol
odbg jka -= volleyball
rokoborhba -- wrestling
koZarka -- basketball
dirka ~- race
konjska dirka ~- horse race
telovadba -~ gymnagtics
bikoborba -- bullfight
tekma ~- match, contest
igra -- game, play
nogomgtna tekma ~- football game
or igra
koSarkarska tekma- basketball
or igra game
ekipa -~ team
tocka -- point, score
mreZa -- net
Zoga -- ball
(mehka, trda) (soft, hard)
Zogica -- small ball
spenjada ~- chair 1lift
pla%a -- beach
skakalnica -=- diving board
smuéarska -- ski jump
skakalnica
gugalnica -- swing
praksa -- experience,
practice
druZba -- company
mesnica -- butcher shop
aktivnost -=- activity
apoteka or -~ drug store,
lekarna pharmacy
mgZa or -- ointment
mazilo (n.)
opeklina -=- burn
opeklina od -= sunburn
sonca
ma%a proti -- sun tan ointment
ogorelosti
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reka -~ river Neuter -- Srednji gpol
180%e Denip % emfanje or -~ skiing
¢ . A smuk (m.

;%gigka palica -- ﬁ;g?;ﬂg rod smulanje na vodi - water skiing
= T e, . drsanje -- gkating
k°p5l2a oblgka -- iy fayad 3§tt' umetno drsanje -- figure skating
kopglkg (pl.) C € 8 kotalkanje - roll:r skating

¢ . strel janje -- ghooting
gggﬁlgg %g%:; . §gilgiagg§tes metanje diska -- disc throwing
smu¥i  (pl.) -- ski, skis Planinstvo T iatia
sanke (pl.) =-- sled, sleds dalstvo S achuti
or sani pada’ls par ng
so8olka -- classmate smudiste - sii ;ragg.
igralka -~ player ski fie
Sportkinja -~ sportswoman drsal%é&e -- skating ring
telovadkinja -- gymnast igri%ce -- playground
skavtinja ~~ girl scout dirkalil&e -= race course
baletka -= ballet dancer kopaljs&e . ~—- bathing area
plesalka -- dancer morsko kopaliﬁce-- seaside resort
plavalka ~~ swimmer pristag%ﬁce - harbor% port

o letalisce -- airpor
M@; -= w_ pokopalikZe -— cemetary
:gia?g?)or =T running jezero -- lake
jahanje or ~- horseback marJje ~- ogean, sea
Je% (2.5 riding geslo -~ slogan
veslanje -= rowing orodi
taborenje -- camping porocilo ~- report
kolesgrjenje -- bicycling adalo -- parachute
boksanje or -~ boxing tevilo tolk ~- number of points,
boks (m.) score
kegljgnje or -- bowling gﬁiﬁ:o(gr) -= team
S?iégggge - swimming tekmovanje -- comgetition,
] . contes
Egggﬁ?ge T igghg:;hlng g:i%ncanz; ?r -- bocci
; : h . inca (f.

dviganje utefev-- weightlifting dirkanje N
Adjectiveg -~_Pridevniki

priljubl jen, priljubljena, o
prijeten, prijetna, prijetno
fantovski, fantovska, o
dekljBki, dekliSka, dekligSko
globok, globoka, globoko
plitev, plitva, plitvo

miren, mirna, mirno
prirocen, prirocna, prirodno
opeen, opelgna, opedeno

zagorel, zagorgla, zagorelo
Other words -- Druge besede

ogebno -- personally
tia -=- there

well liked, popular, favorite
pleasant, pleasing, agreeable
boys's, boys', for the boys
girl's, girls', for the girls
deep, profound

shallow, superficial

quiet, peaceful

handy

burnt

sunburnt, tanned

spotoma -= on the way

ko -- when, as, since
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povsod
na drugi strani

okrog vogala

Se to zimo

vea]

Jod

do pasu

eden najboljsih

Verbg -- Glagoli

zmrzniti
uton;tl

uaggl
zmoditi
zagoreti
sonditi se
zmggati
opisati
rlbgrltl
pasti
izvakati
dgaatl v najem
gojiti Zport
zasledovgti

iti na lov
balincati

kegl jati
ustreljti
ustreljiti kozla

vzeti
seci

skoditi
razaez;jl se
prevrniti

lepo se imeti
vaditi

drsati se
kotglkati se
leZati

1edi or
ule?i se

(goa

everywhere

on the other

side
around the
corner
this very
winter

at least
alas, oh
up to the
waist

one of the best

(zmrznem)
(u%éhem)
(ujamem)
(vrZem)
(zmodim)
(zagorim)
(sgnﬁlm se)

opigem)
(ribgrim)

(padem)
(1zvg§am)
daJem v ctn)
% §port)
(zasledyjem)

(grem na lov)

(balincam)

(keglaam)
{ustrelim)
(ustrelim ...)--

drugate

otherwise

vse ostglo -= all the rest,
everything else
zadnji& -~ lagt time
najvelkrat -- most often
toda -=- however
seveda -- of course,
certainly
kar -= just
kdor == whoever
za vsak sludaj - just in case
lani -=- last year
~- to freeze (I freege)
-= to drown (I drown)
-= to catch (X catch)
-=- to throw (I throw)
-- to get wet (I get wet)
-- to get a suntan (I get «os)
== t0 bask in the sun (I bask .oo)
-- to win (I win)
-- to describe (I describe)
-- to fish (I fish)
== to fall (I f£all)
-~ to export (I export)
-- to rent (I rent)
-- to engage in sports(I engage ...)
-~ to pursue, (I pursue)
to follow
-- to go hunting (I B0 ous)
-~ to play bocci (I play «.s)
-- to bowl (I bowl)
-- to shoot (I shoot)
to make a big (I ooo)

mistake, to "goof," literally:

(vignen) to
vzamem -- to
gm -- to
to
(sko&im) -- to
(razjezim se) -- to
{prevrnem) -- to
to
(lepo se imam) - to
(vadim} -- to
to
(drsam se) -- %o
(kotalkam se) -~ to
(le%im) -- to
(lefem or -- to
ulefem se)

(sem se ulegel)

_3]_2_

shoot a goat

take (I take)
reach, (I reach)
extend

jump (I jump)

get angry (I get angry)
turn over, (I turn over)
capsize

have a good time (I +..)

practice, (I practice)
exercise, to train, to drill
skate (I skate)
roller skate (I roller skate)
lie (I lie)

lie down (I lie down)

(I lay down)



Everyday expressiong -- Vgakdanii izrazi

Ni& ne de.

Kakor se vzame.

To je vse.

Ne bo ti (vam) %al!
Nikgmor ne pridem.
Kar koraj¥o!

Prav rad (rgda)!
Kar meni prepustil

Mene Jje strah. Or: -
Strah me je.

Ko%Za me ggﬁe. -
Nimam ni¢ prgkse, -

Lepo si zagorel (zagorela).
Opelen sem od sonca.
Sem zadovgljen (zadovoljna).
V¥V redu,
Komaj &akam.
Voda ni ne premrzla in ne
prevrola.
Ravno prav (prgva) je.
Na tej strgni bazgna je voda
plitva, na drugi strani pa
globoka,
Vzeml (vzemite) list papirja?! -
Vrzi (vrzjite) Zogo sem!
Ulezi se?! Ulezite se!
Skoti (skoEjite) noter!
Mene osebno vesell «..

i si (ste) %e kdaj «..?

II.

A,
oblike

je utegnil

bomo zmagali

jaz bi vzel

on bo opjisal

je skoéila

veslgjo

Je ustrelil

gso se drsali

izva%ajo

se Jje ulegla

vried

It doesn't matter.

It depends.

This is all,

You won't be sorry!

I don*t get anywhere.

Take heart! Don't give up!

I would like it very much; gladly
Just leave it up to me!l

I am scared.

My skin burns.

I have no experience.

You have a beautiful tan.

I have a sunburn.

I am satisfied.

All right.

I can hardly wait.

The water is neither too cold
nor too hot.

It*s just right.

The water is shallow on this side
of the pool, on the other side

it is deep.

Take a piece of paper!?

Throw the ball here!

Lie down!

Jump in!

Personally, I am interested in ...
Did you ever ...?

EXERCISES -~ VAJE
Irggslate the following verb formg -~ Prevedi glede&e glagolne

sl zagorel

bodo tekmovali
bod padel
nisem vadil

sem se ragjez}l
se kotglkajo

se drsamo

smo tekli

on le¥%i

zasledujem

bo8 vzel
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B.

C.
1.

2.

3.

Tranglate the following words -- Prevedi sledele besede

-—— & o lake
S volleyball
R | S basketball
Y § game
- = Ve~ gymnastics
D oo oo skating
--U_ skis
H__ .. hockey
-_——-v boy scouts
_—— e = b e oo table tennis
D __ .. race
R e fishing
- A chess
- hunting
. R football
-——-M_ match, contest
T _ . track, running
SR sea, ocean
~L_ o ____ swimming
..... E o - camping
-—— - oo boxing
R | skiing

Translate into English -- Prevedi v angleBZino
O0dbg jka je priljubljena

fantovska in deklji¥ka jgra.

Ali si %Ze kdaj igral

minigolf?

Moj oBe zelg rad igra Bah.

Katera ekjipa je zmagala?
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5.

6.

7

8.

9.

10,
1.

12,

13.

1%,

15.

16.

17.

18.

Na igriB%u so nove gugalnice.

V Planjci je svetovno 2Znana

smuarska skakalnica.

Janez je zelg dgber plavglec

in tekg& .

Goapod Hrastnik zelp rad

ribari. Poleti gresta s

sinom vsgko sobgto lovit

ripe.

Ce holed biti dober Bporitnik,

moras veliko vaditi.

Drsanje je prijeten Eport.

Vsgko sredo se grem kotglkat

8 soSolci,

Vsgko poletje gremo taborit

v planine.

Sonja je zelg dgbra v umetnem

drsanju.

Na taborenju spimo v Botorih,

Rudi in Peter zelg rgda igrata

tenis; njuni sestrici Rezika

(Theresa) in Vikica (Vicky)

pa igrata pingpong.

Mene osegbno zelg veselj

umetno drsanje. Moj brat

pa je navduSen za kolesarjen-

je in planjinstvo.

Imgm dva brgtranca, ki se

hodita vsak vikend smylat ali

drsat.

Stari ofe pa hodi samg na

sprehod, &eprgv je bil v

mladgsti navdulen hribolgzec.
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19.

20,

21.

22.

23,

2k,

25,

26.

27.

28,

29,

30,

VEasih gre skuypaj z vnuki

gledat tudi nogometno gli

koSarkarsko tekmo.

Gregor, Toma% in Matej so

sodolci.

Jahanje je Tonetov najljubsi

Sport.,

Skavti bodo B1i taborjt

za tri tedne.

Ne sme3 se samo sgnditi,

mora8 tudi plavati.

Kdor se preve® son&i in ni&
ne plava, je hitro ope8en;

takrat ga pete kofa.

Eddie Simmsg, ki se je prej

pisal Simon&i&, je bil eden

najbol j8ih bgksarjev v

Amgriki .

V Slovgniji imgmo rokoborce,

v Bpaniji pa bikoborce,

Moj stric Sime (Simon) zelo

rad hodi na lov.

Zadnji&, ko je ustrelil

zgjca, sem ga vpraBal v

kateri mesnici ga je kupil;

stric se je razjezil in takoj

sem videl, da sem ustrelil

kozla,.

Marko Debgvc je zelo dgber

metglec diska in odljfen

nogometal,

Ko je bil moj g8e 3e mlad,

Je rad hgdil v planjine,

zdaj pa se rgje vozi s

spenjato.

-316-



31.
32.

33.

34,

35.

36.

37.
38.

39.

Lo.

1.
2.

3.

5.

Mene pa je na spenjali
vedno strah.

Ali zasledujete 8portne jgre

in poro&ila na televiziji?

Ernie in Ray Adamid sta

0odli®na slovenska amgrifka

avtomobilska dirkala.

Milica (Emily) in Mojca

(Maria) bi zelo radi jahali

konja, posgbno Se belega

slovenskega lipicgnca.

Tanjo pa najbolj veseli

umegtno drsanje.

Gregor tele vsgko jutro

pet milj. Je zelp dober

tekg_& .

Ce ne zna® plavati, ne hgdi

v globgko vodo.

Vzemimo &oln in pojdimo

veslat!

Ob lepem vremgnu je na

jezeru veliko &olnov,

jadrnic in 1adij.

Eno najlep8ih ggsel je:

"Zdrav duh v zdravem telesul'

Translate into Slovenian -- Prevedi v _slovenZ&ino
The lake freezes in the

winter.

Jerry (Jerica) is a good

dancer.

Agnes (NeZa) likes to bask

in the sun.

She has a beautiful tan.

Jump in!
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7e

8.

9.
10,
11.

12.

13,

14,

15.

16,

17.
18.
19.
20,
21.
22,
23.
24,
25
26.

27.

28.
29.

Take your skates and go

skating with us!?

We went to a football game

on Friday evening.

Would you like to play

volleyball with us?

Throw the ball to me!

The hunter shot a rabbit.

Christine (Kristina) is a

very good swimmer.

Will you teach me how to

ski?

The water is shallow on this

side of the pool.

Julie (Julka) and Polly

(Polonca) are classmates.

Alex (Alef&) likes boxing

and wrestling.

Personally, I am interested

in bicycling.

I can hardly wait.

I am scared.

It doesn't matter,

My skin burns.

I have a sunburn.

He has no experience.

Just leave it up to me!

Did you ever row a boat?

You won't be sorry!

Iucy (Lufka) is an excellent

ballet dancer.

Cecilia (Cilka) is a very

good gymnast.

Swimming is a healthy sport.

Wrestling and boxing are

sports for boys.
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30.

31.

32.

33.

34,

35.

E.

My uncle Joe {(Joke) is an

excellent fisherman. ILast

time he cought ten fish.

We go roller skating every

Wednesday with our class-

mates,

The water is just right.

I1t's neither too hot nor

too cold.

Is the water deep?

No, it only comes to my

waist.

This is all.

e a sheet of er and describe your sport activiti -
0 i e

r c
Vzemi list papirja in opisi svol portne aktivnosti

III. READINGS -- BERILA
Na_pla%i

Janezs Tako vrole je danes! Kako rad bi Sel plavat!

Tone: Jaz tudi. Ali je pla%a kje blizu?
Janezs Da, &isto blizu je. Tudi lep nov bazgn je pri hotelu!
Tone: Pojdiva raje na plafo. Tam se Be lahkg sgnéiva v pesku.

Janezs Prav prijetno bo. Toda kopalk nimam s seboj.

Tone:

Nid ne de. 3portna trgovina je samo okrog voggla.
Spgotoma jih lahko kupiva. Tudi jaz bi si rad kupil
sondna oala in mazilo proti ogorelosti.

* * %

Janez: Kakdna je veda?

Tone: Prav prijetna je. Ni ne prevrofa in ne premrzla. Kar
hitro sko&i noter!

Janezs Bojim se. Voda je pregloboka zame. Saj ves, da ne
znam plgvati.

Tones Poglej, kako je tu plitva. Meni Be do pasu ne sgZe.

Ne boZ utonil! Plavanje je zelg zdrav Sport. Plavati
-319-



Janezs
Tones
Janezi
Tones
Janez:
Tone:s

Janezs

Tone:

Janezs

Tone:

se moral nauditi? Ne bo ti 2al!
Saj sem %Ze vedkrat poskusil, pa nikgmor ne pridem.
Preved se bojim vode, to je vse.
Kar hitro v vodo, da si bo® vsaj kopalke zmo&il!
Joj, saj je res prijetno! Malo bom v vodi, potem se
grem pa sondit. Rad bi zagorel.

* * %
Ce bo jutri Se takg toplo, bi Bel z mano veslat?
Jezero je tako mirno in lepo.
Prav rad. Kje bova pa dobjla &oln in vesla?
Na drugi strgni pla%e jih dajejo v najem.
Ampak, veS kaj -~ ni¥ prgkse nimam v veslanju. 3e
nikeli njisem veslal. Ne vem, kako bo Blo,
Veslanje kar meni prepusti! Samg druyZbo bi rad.
Zate, ko ne znad plavati, bova pa vzela %e reSilni pas,
za vsak sluaj, &e se ¥oln prevrne.
V redu. Upam, da bo3 jutri dobro veslal in da ne
padeva v vodo. Joj, poglegj, kako si ope¥en od sgnca!
Saj res! Izgleda, da ma%a proti ogorelosti ni nil
pomggala. Pojdiva v apoteko! Bo treba nekaj kupjti
proti opeklinam.
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l. Kakdno je vreme?

2. Kje je pla%a?

3. Kje je bazen?

b, Zakgj sta 8la Janez in Tgne

raje na plg¥o?

5. Kaj bosta kupila v Sportni

trgovini?

6. KakBna je voda?

7. Kdo ne zna plgvati?

8. Do kam sefe voda?

9. KaksSno je jezero?

10. Kdo nima ni% prakse v

veslanju?

11, Kje bgsta Tone in Janez

dobila &oln in vesla?

12. Kaj rgbi Janez, ko ne zna

plavati?

13. Kdo je zelo opelgn od sgncaf?

14, Kaj bo treba kupiti v

apoteki?

15. Ali ti znaf plavati?

16, Kdaj si se nauil plavati?

17. Ali si %e kdaj veslal?

18. Ali se hodi¥ poleti kopat?

Kam?
Spuanje _in drsanje
JoZe: Komaj &gkam zime$
France: Zakgj pa?
Jo%e: Zatg, da se bom gpet lahko smu€al. Ali ne ved, da je

smutanje moj najljubBi Zport?
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France:
Jofe:

France:
JoZe:

France:
JoZe:
Francea

JoZe:
France:

Ali ima% svoje smu®i?

Seveda. Lani sem jih kypil pri Elanu. To slovensko
podjetje izva%Za smuli po vsem svetu. Zelo sem
zadovgljen z njimi?

Kam se pa hodil smudat?

0, povsgd kjer je dovolj snega. Saj je v Sloveniji
toliko dobrih smui’%t! Najraje pa grem na Vogel.
Tudi spenjae so tam zelpg prirg¥ne.

Ampak smufanje je drag Eport, ali ne?

Kakor se vzame. U8e ima8 svoje smuli, &evlje in vse
ostalo, Be kar gre, drugafe je pa res drago.

Jaz se pa ne znam smyati. Zelg rad pa se drsam na
ledu. Imam ngve drsalke.

Kam pa se hpdiS drsat?

Blizu na%e hiSe je lepo novo drsalji3%e. NajveZkrat
grem tja. Kadar pa zmrzne sosedov ribnik, se pa tudi
tam drsamo.

Ti boZ moral mene nauditi drsati, jaz pa tebe smudati.
Oba Sporta sta zelg prijetna, ali ne?

Prav img8! Se to zimo morava to storiti. Jaz si
bom kupil smudi, ti pa drsalke. Lepo se bova imelat

1. Z2akaj JoZe komaj &gka zime?

2. Ali img Jo%e svoje smudi?
3. Kje jih je kupil?

4. Kaj izvg%a slovensko
podjetje "Elan" po vsem
svetu?

S« Kam se gre Jo%e najraje
smutat?

6. Ali je smudanje drag 3port?

7+ Ali se Prance zna smulati?
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8.

9.
10.

11,

iz.

13,
1%,
15.
16.

KakZen
pozimi?
Kje je
Kje se

Kaj je

Ali i
Sport?
Alil se
All se
Ali se
Kateri
Sport?

Sport goji France

lepo novo drsaljiZte?
tudi velkrat drsajo?

rekel Jo%e Francetu?

g0Jji8 kak8en zimski

znad smulati?

zna§ drsati na ledu?
znad kotalkati?

je tvoj najljubsi
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LESSON TWENTY-SIX
I. VOCABULARY -- SLOVARCEK

Masculine -- Mo¥lki spol

Feminine -- Zenski spol

prvak -= champion Japgnska -=- Japan
od -=- nation Mehika -=- Mexico
telovadec -- gymnast Belgi ja == Belgium
ljubljenec -- the favorite one, driava -- gtate
pet vzgoja -- education,
1jubjitelj ~= lover, admirer upbringing
pongos -=- pride telesna vzgoja -- physical
mladostnik -- adolescent, education
teen-ager kolgjna, medal ja-- medal
mladenid -~ young man, lad, zmaga -- vietory,
youngster triumph
konj -- horse bradl ja -=- parallel bars
krogi (pl.) -- rings, circles revi ja ~- magazine,
drog -=- horizontal bar, periodical
pole, rod resnica ~=- truth
pokal -- challenge-cup, vol ja -~ will
goblet tekma -- contest, match
tekmovglec -~ competitor, olimpijske jgre -- Olympic games
rival naslovna stran -- front (first)
gledalec -=- gpectator page, cover
sloves -=- renown, vestnost ~- conscientious-
reputation ness
vzor or == model, ideal, prvagkinja == champion
zgled example
Studi j -- gtudy, studies Neuter ~- Srednji spol
rodol jub -= patriot
zna®aj -~ character pravo -- law
sede -- seat prvenstvo -- championship
nastop -- appearance srecanje -- meeting,
trud -- effort, encounter
endeavor tekmovanje -- competition,
contest
mesto -- place, position;
city, town

Adjectiveg -- Pridevmiki
svetovni, svetgovna, svetgvno
drZgvni, drZavna, dr¥gvno
mednarodni, medngrodna, o
elgggnten. elegantna, elegantno
vrhunski, vrhunska, vrhunsko
blested, blestela, bles%zée
bronast, brgnasta, brgnasto
zlat, zlata, zlato

srebrn, srebrna, srebrno
podgben, podgbna, podgbno
neprekosl jiv, neprekosljiva, o

-~ of the world, world's
~=- of the state, national
== international

-=- elegant, stylish

-~ top, supreme, chief

-- brilliant, shining

-~ bronze

-~ gold

-~ gilver

-=- gimilar

-- unequalled, matchless, unsurpassible
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dru¥inski, druZinska, drufjinsko
Jjeklen, jeklena, jekleno
skromen, skromna, skromno
prelep, prelepa, prelepo

najvigji, najvikja, najvilje
eden (ena, eno) najbgljdih
zasgden, zasedena, zasgdeno
Yerbg -~ Glagoli

pongSati se (ponaSam se)

blesteti (blestim)
trenjirati (treniram)
osvojiti (osvojjm)
slediti (sledim)
zasesti (zasedem)
vrstiti se (vrestim se)
predstaviti (predstavim)
obdudovati (obBudyjem)
tekmovati (tekmujem)

priborjti si

Other wordg -- Druge besede

marsikdaj
mnogokrat

kot

Seprav

vendar

med temi +..
posebno

pozne je

poleg

pridno

pongvno

to pot

Se ved

kjer

seveda

leto pozne je

iz Stevilnih drZav
iz vsgga svetg
najbrz

veliko se lahkg naredi

(priborim si)
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of the family

made of steel

modest, unpretentious
splendid, magnificent,
most beautiful

the highest

one of the best

occupied

to boast, (I boast)

to take pride in

to shine, (I shine)

to glitter

to train, (I train)

to coach, to practice

to capture, (I capture)
to conquer, to make one's own
to follow, (I follow)
to succeed

to occupy (I occupy)
to take turns, (I take «¢..)
to alternate

to present, (I present)
to introduce to

to admire (I admire)
to compete {I compete)
to obtain by great effort (I...)

many a time, many times
often, frequently, many times
as, like

although, even though
nevertheless

among these ...

especially

later on

in addition to, next to
diligently

repeatedly, time and again
this time

even more

where

of course, certainly

a year later

from numerous (many) states
from all over the world
probably, most likely

a lot can be done (accomplished)



II. READING -- BERILO

Slovenec Miro Cerar
svetovni prvak na konju

Ceprav smo Slovenci po Btevilu majhen narod, se vendar
pong8amo 2z lepim Ztevilom svetovnih prvakov. Med temi prvgki
S8e posebno blesti ime Slovenca Mirka ali Mirota Cerarja, enega
najbgljih telovgdcev v Evropi in na vsem svetu.

Rodil se je 28, oktgbra 1939. v Ljubljani, kjer je pozngje
gtudiral prgvo in telgsno vzgojo. Poleg Btudija pa je zelpo pridno
treniral. Kot eleggnten vrhunski telovadec je postal 1jubljenec
1jubjtel jev telovadbe in pongs vseh Slovencev.

Ze kot mladpostnik je med leti 1955 in 1958 o08vojil ved kot
deset jugoslovanskih drfgvmih prvenstev. In potem so sledjli
blestedi uspghi na medngrodnih in svetovnih srelanjih. Kot
devetngjstletni mladenié je leta 1958. na svetgvnem tekmovanju
vV Moskvi osvojil bronasto kolajno na konju. TLeta 1961, je postal
evropski telovadni prvak, saj si je v tekmi z najbolj%imi evropski -
mi telovadei iz Stevilnih dr¥av priboril kar tri zlate kolgjne --
na konju, bradlji in krogih. ZILeto pozneje je na svetovnem prvenstvu
v Pragi dobjl kar dve zlati kolajni -- na konju in na bradl ji.
Leta 1963. je ponovno osvojil evropski pokal -- to pot na tekmo-
vanju za evrgpsko prvenstvo v Beogradu,

Leta 1964 je Cerar na Olimpijskih jgrah v Tokiju dobil med
najbol j8imi tekmovglei iz vegga svetaz zlato kolgjno na konju in
bronasto na drggu, na bradlji pa je zasgdel Sesto mesto, Leta 1965,
je spet postal evropski prvak na tekmah v Antwerpnu v Belgiji, 2z
zlgto medgljo na bradlji, srebrno na konju in brgnasto na drogu.
Podgbne zmgge so se vrstile tudi na telmovanjih v Londonu, Sofiji,
Pragi, Helsinkih, Budimpe®ti, Kairu, Aleksandriji, Amsterdamu in
Stockholmu, kjer si je v tekmi vrhunskih telovadcev Cerar vedno
priboril najvilje Btevilo todk in z njim prvo megsto, In leta 1968,
je na Olimpijskih jigrah v Mehiki Slovenec Cgrar spet pokzzal, da
je neprekosljiv na konju, kjer je pongvno osvojil zlato medal jo.

Seveda so o tem slovenskem telovgdcu pisali &asopisi in
Sportne revije po vsem svetu, marsikdaj na naslgvni stragni.
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Gymnast Miro Cerar, from Ljubljana, Slovenia, Europe®*s Champion
in 1961, 1962, and 1965, and winner of gold medals at the Olympic
Games in Tokyo, Japan (1964) and Mexico City (1968).



Mnogokrat ga je milijonom gledglcev predstavila tudi televizija.

Dne 6. marca 1972. smo ga ob&udovali tudi na ameriSkem televizijskem
programu "Champions". Slovenec Cerar je v resnjici "champion" --
prvak med prvaki!

Je pa ta telovadec svetgvnega slovesa Se ved: je dober
druZinski mo%Z in g¥e, vzor vestnosti pri Ztudiju in delu in
slovgnski rodoljub jeklene volje in lepega, skromnega znalaja,
ki nam je vsem v prelep zgled.

Read and translate the reading -~ Beri in prevedi berilo .
Answer the following questiong -- Odgovori na sledeca vprakanja
1. Kdaj in kje se je rodil

Miro Cerar?
2. Kdo je Miro Cerar?

3. Kaj je Miro Cerar ¥tudiral?

k. Xak¥ne uspehe je Cerar %e
imgl kot mladostnik?

5. Kaj je Cerar dobil na sve-
tovnem tekmovanju v Moskvi
kot devetngjstletni mladeni’?

6. Kdaj je Cerar postal evropski
telovadni prvak?

7. Kje in kdaj je dobil dve zla-
ti kolajni za svoj nastop na
konju in brgdlji?

8. XKak3ne uspghe je imel Cerar
na Olimpi jskih jgrah v
Toki ju leta 19647

9. Kgk8no medaljo je Cerar
dobil na Oljimpijskih jigrah
v Mghiki legta 1968.in kaj je
s tem pokazal?

-328-



10,

11.

12.

1,
2.
3.
L,
5.
6.
7.
8.
9.
10,
11,
12.
13.
14,
1s.
16.
17.
18,
19,
20.
21.
22,
23.
24,
25.

Kdaj je bil Cerar na

amerifki televiziji?

Ali je Cerar Be kaj ved

kot telovadec svetovnega

slovesa?

V &em nam je Cerar lahko

v prelep zgled?

III. EXERCISES -~ VAJE

Chooge the correct word -- Jzberi pravo besedo

champion

admirer, lover

the favorite one
rings

horizontal bar
parallel bars
spectator

model, ideal
character
victory, triumph
medal

pride

lad, young man
renown, reputation
education
challenge-cup
meeting, encounter_
periodical, magazine
truth

nation

law
championship
patriot
competition

adolescent,
teen-~ager
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a.
b.
Ce.
c.
d.
e.
T.
g
h.
i.
j.
k.
1.
m.
n.
0.
P
r.
B
5.
t.

ponos
bradlja

vzor or zgled
mladeni&
kolajna or medal ja
pravo
prvenstvo
1jubl jenec
rodol jub
sreanje
vzgoja
mladostnik
tekmovan je
sloves

prvak

revija

narod

drog

zmaga
1jubitelj
resnica
pokal

krogi

znadaj
gledalec



1.
2.
3.
b,
5.
6.
7o
8.
9.
10.
11,
12,
13.
14,
15,
16,
17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25.

1.

2.
3.

4,

Choose the correct word -~ Izberi pravo besedo

top, supreme a.
brilliant, shining b.
modest, unpretentious Ce
especially 3.
although d.
nevertheless e,
many a time f.
later on e
most likely h.
national i.
international Je
world's k.
repeatedly 1.
this time m.
of course N.
unegqualled 0.
steel (adj.) P
most beautiful r.
among these B.
family (adj.) 8.
gold t.
silver U.
bronze Ve
diligently Ze
even more Zo

Translate into English -- Prevedi v_angle3&ino
Moj bratranec Tgne Ztudira

seveda
vendar
zlat
drzavni
to pot
neprekosl jiv
posebno
svetovni
med temi
Be vel
srebrn
Jjeklen
drufinski
prelep
mednarodni
Eeprav
vrhunski
najbrk
pridno
skromen
bronast
bleated
marsikdaj
pongvno
pozneje

mednarodno prgvo.

Ti sede%i so zasedeni.

Na drggu in bradlji lahko

telovadijo fantje in dekleta.

Slovenski prvgki in prvakinje

80 ponos naSega naroda.
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5.

7

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14,

15-

16,

17.

18,

19.

Marko bi rad postal udjitelj

telegsne vzgoje, &eprav ni

prvak v telovadbi.

Mnogo je telovadcev, a malo

prvakov,

Dobri 1ljudje obludujejo

uspehe vseh poftenih 1judj.

Marsikdaj ne mgorem trenirati

ker nimam dovglj &asa, zato

najbrZ ne bom nikdar osvojil

kake kolajne.

Bernardka se je to poletje

udila 3panddine v Mehiki.

Vestnost je zelo vgina pri

vesakem delu.

Za najviBsjo zmago dobi’

zlato medaljo.

Ali zasledujed O01ljmpi jske

igre na televiziji?

Na8a nogometna ekipa je

zasedla tretje mesto na

drZgvnem tekmovanju.

Spela (Isabel) ima jekleno

voljo in lep znalaj.

Peter je dobil %Ze mnogo

pokalov na tekmovanjih v

tenisu.

Kdo bo lgtos dobil koBarkarsko

prvenstvo?

Ali si %¥e kdaj telovadil

na drogu?

Ciggva slika je na naslovni

strani 3portne revije ta

nesec?

S trudom in mg&no voljo

lahko veliko naredi3.
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20. Miha je eden najboljZih

nogometaSov na nadi Soli.

D. Trapslate into Slovenian -- Prevedi v sloven&&ino
1, Mr. Hribar is our family

friend.

2. Children like to compete.

3. Please introduce me to your

parents!?

4, ZLet's take turns!

5. Joe (Jo%Ze) is one of the

best runners in our school.

6. Did you ever visit Mexico?

7« My uncle lives in Belgium.

8. Competitors from all over

the world compete in the

Olympic games.

9. I like to swim although I

am not a good swimmer.,

10, John (Ivan or Janez) trains

diligently every day.

11, We'll win this time.,

12. Joe, Frank and John are

teen-agers.

13. We go roller-skating many

times during the school year.

14, We®ll probably go to a

basketball game tomorrow.

15. This is our family picture.

16. He is a national champion

in tennis.

17. This seat is already taken.

18. Maryann (Marjanca) is a

shining example of conscien-

tiousness. -332-



LESSON TWENTY-SEVEN

I. VOCABULARY

Magculipne -- Mo3ki spol

pes

ps%ﬁek or
kuzek
macek
mucek
zgjec
zgjlek
petelin
petelindek
konj

konjigek
pra %E or
prasec
pujsek or
pragifek
piSdanec
pifanéek or
piB%e (n.)
labod
puran

bik

kozel
kozlifek
osel
osljidek
vol

Jjunec
koStrun

kmet (kmetig)
hlapec

pastir
mlin
travnik
prasnik or
pgﬁa (f.)
sadovnjak
vodnjak
tovornjak
ribnik
traktor
plug

8Ip

kramp

male dog
puppy, doggie

male cat
kitten
rabbit
bunny
rooster
cockerel
horse
pony
rig, hog

piglet

young chicken
chick

swan

turkey

bull

he-goat

kid

donkey, ass
little donkey
ox

young ox
mutton, sheep

farmer

stable boy,
farm laborer
shepherd

mill

meadow
pasture,
grazing ground
orchard

well, fountain
truck

pond

tractor
plough

sickle

hack, pick

~-=- SLOVARCEK

pesek
kres

grid or hrib
gridek or
hriblek
breg

most

potok
potodek

plot or
ograja (f.)
voz
vpreZen voz

jetmen
oves
lan
plevel
kurnik
svinjak
skeden]
hlev
gno }
kozolec

ggrek

leb

Eeber or

vedro (n.)

Skaf

koviek

blisk

jabolénik or

jabol&ni most

moBst

gad

modras

odstotek

gugalni

kon?iﬁek

poljski
ridelki (pl.)
itni

izdelki (pl.)
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gravel, sand
bonfire

hill

hillock

slope

bridge
stream, brook
small brook,
small stream
fence

cart, wagon
animal-drawn
buggy

barley

oats

flax

weed, weeds
chicken coop
pig sty

barn

stable, stall
manure

hay loft,
drying shed
ditch
gutter

pail

bucket
suitcase
lightning
apple cider

juice of grapes
adder

viper

per cent
rocking horse

farm crops,
produce
cereals



Feminine -- Zenski spol

psica
krava
ovca
ovika or
ovEica
koza
raca
racka
g08, gosi -
goska
muca or
macka
mucka
kokl ja or
putka
kokos or kura -
mula --
oslica
junica or
telica
krava
kobjla

za jklja

svinja or
prasica
mif, mi%i
miska
podgana
kala -
kala klopotala-
belouska
felva

Zaba
krastala
riba
¥ivina or
govedo (n.)
domada %ival --
doma€e ®ivali -
kmeti ja
kmetica

pastirica
zivinoreja

mavrica
kosnja
Zetev
letina
setev

female dog
cow

sheep

little sheep,
lambkin
she-goat
duck
duckling
goose, geese
goosling
female cat

female kitten
hen

chicken

mule

she-ass

young cow, heifer,
female calf

cow

mare, filly
female hare,
doe-rabbit

sow, swine

mouse, mice
little mouse

rat

snake
rattlesnake

ring snake
turtle, tortoise
frog

toad

fish

cattle,

live stock
domestic animal
domestic animals

farm, farm house
farmer®'s wife,
country woman
shepherdess
cattle breeding,
stock farming
rainbow
hay-~harvest
harvest time
crop, harvest
sowing

mlekarna
hiBica

utica

kota

brana

lopgta
motika

kosa

grablje (pl.)
vile (pl.)
mrva or krma
or seng (n.)
narava or
prirgda

zeml ja

prst, -i (gen.)--

gruda

brazda

njiva

greda

dolina

mlaka or lu%a
kosilnica

samokolnica
trava
recica
reka
ravan or
ravnina
jablana
pSenica
koruza
ggda

r

kaSa

lgﬁa

repa

Ereda

&reda ove or
&reda ovac
kopica seng
rosa

slana

tola

susa

slama
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dairy
little house,
cottage
little hut
hut, cottage
harrow
shovel

hoe

scythe

rake, rakes
fork, forks
hay, fodder

nature

earth, ground,
soil

so0il, humus,
mould

clod of earth,
clod of so0il
furrow

tilled field
garden-bed
valley

puddle

mower,

mowing machine
wheelbarrow
grass

small creek
river

plain,

flat land
apple tree
wheat

corn, maize
buckwheat

rye

porridge
lentil

turnip

flock, herd
flock of sheep

haystack
dew
frost
hail
drought
straw



Feminjpe -- Zenski spol

nevihta -- gtorm
gtrela ~-- thunderbolt
skoda -~ harm, damage

Neuter -- Srednji spol
govedo -- cattle
poljedeglstvo -- agriculture

kmetjjstvo -- farming
tele or -~ calf
telidek (m.)

frebe or -- colt
¥rebilek

Jagnje -- lamb
stragilo -~ gcarecrow
orgdje ~-=- tool, tools
polje ~~ field, plain
gm_e_n?'e or -- thunder
grom {(m.)

pi&8e or -~ chick
pis&anéek (m.)

pisteta -- chicks

Adjectives -- Pridevniki
&udovit, &udovita, &udovito
krasen, krasna, krasno
obdelan, obdelana, obdelano
razliden, razlidna, razlidno
bliknji, bli%nja, bliZnje

naslednji, naslednja, naslednje--

strupen, strupena, strupeno
drgben, drgbna, drobno
sosedov, sosedova, sosedovo
stritev, strileva, stridevo
Stevilen, Stevilna, Stevilno
letodnji, lgtosnja, lgtoBnje

Qther wordg -- Druge besede

na samem -- isolated, private

na primer -~ for example

spoda -= down

zgoraj -= up

koma j -=- hardly

tam v kotu ~- there in the
corner

okoli or -=- around

okrog
§kgda. da see=-
kot da bl see=-

takoj ko -=- as soon as
tako ] -=- immediately
medtem ko ~= while

too bad that e
as if it would...

privladnost
lastnost

Zito
proso
seng
vedro or
Eeber (m.)
vedrce

silos
skladiB&e
dvorig&e
mo&virje or
barje
korito
brezno

obdelovanje

attraction
quality

grain
millet

hay, fodder
pail, bucket

small pail,
small bucket
silo, granary
storehouse
courtyard
swamp, marsh

trough, manger
large creek,
precipice, abyss
cultivation,
tilling (of

the so0il)

wonderful, marvelous

gorgeous
tilled

various, different

neighboring, near
following, subsequent
poisonous, venomous
very small, tiny, fine
neighbor's

uncle's

numerous

this year's

pongsno -= proudly

poSteno -- honestly

poire&no -~ greedily

prav sladko -- very sweetly

tik poleg == just next to

vedkrat na dan -- many times a
day

kadar -- when, whenever

tja ~~ there

res -=- really, truly

razne vrste -- various kinds of

in tako dalje -- and so on

itd. -~ gtc,
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Verbs -- Glagoli
obdelovati zeml jo

kmetovgti

sejati or posejati

orati

teti or poleti

okopati or
okopavati

molsti or pomolsti

suditi
kositi or
pokositi
hraniti
krmiti
napo jiti
grabiti or
pograbiti
pleti

kidati or skidati

pospraviti
vkuhavati
iv%
za v%igati
odloziti

8teti or predteti

ugotoviti
opaziti
opazovati

vatgti

vstajati
napolniti
odpel jgti
preiveti

uporgbl jati

prepevati
pridelati

zoreti

pasti se

pasti krave
znesti jajca
skrivati or

skriti

Zgati or

(obdelujemee.) --

(kmetujem)
(sejem or
pose jem)
(grjem)
(zanjem or
po%anjem)

(okopl jem or

okopavam)
(mgolzem or
pomglzem)
(sudim)
(kosim or
pokosim)
(hranim)
(krmim)
(napo jim)
(grabim or
pograbim)
(plevem)
(skidam)
(pospravim)
(vkuhavam)

(ZviZgam or

zazvifgam)
(odloZim)

(Btejem or
prestejem)
(ugotovim)
(opazim
(opazujem)

{vetanem)
(vetajam)
(napolnim)
(odpel jem)
(preZivim)

(uporabl jam)

(prepevam)
(pridelam)

(zori)

(se pase)

(zngse jajea) --

(skrivam or

skri jem)
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to till the soil (I till ...)
to be a farmer (I am o0s)
to sow, to seed (I sow)

to plough (I plough)
to reap the (1 reaﬁ
harvest

to hoe, to earth (I hoe)

to milk (I milk)

to dry (I dry)

to mow (I mow)

to nourish, to feed(I feed)

to feed, to fodder (I feed)

to give water (I give oo4)
to rake (I rake)

to weed (I weed)

to remove manure (I «os)

to clear away (I o0s)

to preserve, (I «o0)

to can

to whistle (I whistle)
to lay down, (I lay down)
to postpone

to count (I count)

to find out (I find out)
to notice (I notice)
to observe, (I observe)
to watch, to examine

to get up (I get up)
to get up habitually (I ...g

to £ill up (I £ill up)
to drive away (I drive ...)
to spend, to pass, (I spend)

to live through

to use over and over (I use)

to sing on and on (I sing)

to produce, (I produce)
to grow, to harvest

to ripen, (it ripens)
to grow ripe

to pasture, to graze (it grazes)
to tend the cows (I tend ...)
to lay eggs (it lays +..)
to hide (I hide)



Everyday expressions -- Vsakdan]i izrazi

Obgta se bogata lgtina. -~ The crop promises to be abundant.
Lani je bilg slgba lgtina. -= The crop was poor last year.
Lgtos bo dgbra letina. ~- The crop will be good this year.
ngr na setev, tgka Eetev., -- As you sow, so shall you reap.
Naabgla me vesel; cee -- 1 enjoy ... the most

Najbolj me zanima ... -~ I am mostly interested in ...
Grmi in se bljiska. -= It's thundering and lightning.
Samo préi. -- It's only drizzling.

Defuje. Or: Deﬁ pada (gre). -- It*s raining.

;ge kot iz Skafa. ~~ It's raining cats and dogs.
Toca pada. -=- It's hailing.

II. EXERCISES -- VAJE

A. [Iranslate the following wordg -- Prevedi sledele besede
L valley

E__ .- earth, ground
P_ ___ gtream, brook
0 _ - field, plain
- J _ - _ tilled field
-E . sowing
R __ .- pond
~E _ __ harvest time
-_—— =5 bonfire
-——-N__ pasture
L A= meadow
B ! agriculture
R S farming
2 _ ____ —— cattle breeding, stock farming
- E_ - dairy
—-———--1_ _ hay loft, drying shed
I hill
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B.

You will be able to find the Slovenian names for thirty-four

animals which we have studied in this lesson in the following
"word finder" puzzle. When you find each one, encircle it in
the puzzle and then write it next to its English counterpart

below.

V spodnji "drkovnici" boste ng3li Jtiriintrjdeset slovenskih
imgn Zivgli, ki smo se jih naudjli v tej lekciji. Ko ngjdete
slovensko besedo, jo obkrokite v "&rkovnici" in potem napiBite
poleg ustrezne angleBke besede spodaj.

KOZAVABREKONJIBIK
OSIGOVEDOEMAREK
PETELINLBUIGETO
ILABODUMISBSZNPES
(ZAJKLJAOLOVJIALP
CEGOSKAFAZREBEE
RACAMISKAEGEBE?2
PIBCEAKOKLJAURA
KOSTRUNBAVREZOB
MIGMUCAKRASTADA
UUPODGANAVAZAJECGC
C[SSGOSARBTREKTZOL
EIMIBSOVCAAKOZELO
KIOKOSPESKUZEKPI
PETELINCEKRAUCKA
SVINJAOSELPURAN

Examples

kitten -- mucek female hare -- zgjklja

l. bunny 10. duck

2. calf (n.) 11. duckling

3. cat (m.) 12, frog

4, chick (n.) 13. geese

S5« chicken 14, goat (f.)

6. cockerel goat (m.)

7. colt (n.) 15, goosling

8. dog (m.) 16. hen

9. donkey (m.) 17. horse
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18.
19.
20,
21,
22,
23.
24,
25.

C.

1.
2.
3.
b,
5.
6.
7.
8.
9.
0.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.

kitten
lamb

mare, filly

mouse
mutton
ox

puppy
rabbit

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

rat

rooster

snake
sheep

sow, swine

swan
toad

turkey
turtle

Choogse the correct word -- Izberi pravilno besgedo

rye
wheat
rainbow
orchard
hail
shepherd
well
farmer
barley
weeds
wheelbarrow
truck
hillock
manure
barn

stable, stall

pail, bucket
sickle
plough

oats

slope

hoe

shovel

rake
suitcase

ae

b.

Ca

Ca

d.

€e

f.

g

h.

i.

Je

k.

1.

M

Ne

O.

De

re

8.

t.

U,

Ve

Zs

Ze
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sadovnjak
kmet
samokglnica
plevel
hlev

breg
tovornjak
gnoj
pSenica
kovéek
skeden
pastir
geber, vedro
sTp

oves
motika

ri

Jjedmen
grabl je
vodn jak
lopata
plug
mavrica

griek, hriblek

tola



D.
1.

2.

3.

b

5

7

8.

9.

10.

11.

12,

13-

14,

Translate into English -- Prevedi v angle&%ino

NaB stari ofe ima veliko

kmetijo. Zelg rad kmetuje.

Jeseni bomo spet gragbili

listje.

Kmet mora vedkrat na dan

nakrmiti in napojiti %ivino.

Prestejmo, koliko jajc so

danes zngsle kokoBi!

Silva (Sylvia) rada pleve

na vxytu.

Kadar zori p8enjca, so pglja

krasne zlate barve.

Otrgei radi opazujejo Zivgli,

8e grem pgzno spat, tefkp

zjutraj zgodaj vstanem.,

Med 8glskim lgtom moramo

zgodaj vstgjati.

Ng8a mgma vsagko poletje

vkuhava sadje in zelenjavo.

Letos je vkuhala Cez petdeset

kozgrcev,

Matej (Matt) mora med

po8itnicami vsak teden poko-

siti tragvo okrog hiSe.

Metka in Martindek gresta

zelg rada k ribniku kprmit

ratke in goske.

Fantje hgdijo k sosegdovi

mlgki opazovat %gbe in

Zelve,

V&asih gredg tydi v brezno

gledat, &e bodo ujeli Be
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15.

16.

17.

18,
19,

20.

2l1.

22.

23,

2k,

25.

26,

27,

kako drugo Eival.
Leto3nje po&jitnice smo

preiiveli v ngBi vikend

hikici pri morju.

Be holeE %eti, mora%

obdelovgti zemljo: orati,

sejgti, okopavati in takg

dal je.

Hlgpec bo skjdal gnoj iz

hleva in ga nalgfil na
samokglnico.

Ne znam mglsti krav.

V Sloveniji ¥ivj od Ime-

tijstva samg dvajset odstgt-

kov ljudi.

Koliko %ivine se pgse na

padniku?

Iz jabolk naredjmo jgbolénik,

iz grozdja pa mo8t in vino.

Kmet uporgblja za obdelo-

vanje zemlje sledefe orgdjes

plug in brgno, kosjilnico

ali kose, lopate, krgmpe,

motike, grablje, vile, sppe

in takg dalje.

0%e je kupil nov traktor

in nov tovornjak.

Kmet orje njive in pglja s

plugom.

Blizu naBe hiZ%e je ribnik.

Tam se pozimi drsamo.

Pastir mora vedeti, koliko

glav goveda se pgse na

Okrog pafnika je visgk plot.
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28,
29.
30.
31.

32.

33

34,

35.

36.
37,
38.
39.
ko,
41.

h2.

43,

Ce veliko plgvem, ne bo

toliko plevela.

Na koncu pglja je kozolec,
kjer sudimo %ito.

Pes in madek sta domgli

iivgli .

V svinjgku je pet pujskov,

ena svinja in dva pra3jila.

Krgve so %Ze v hlgvu, ovce

se pa 3e Pasejo na

travniku.

Pringsi konjem en &gber

svele vode v hlev!

V jesgni morajo kmetje

pospraviti vase pol jske

pridelke.

V naBem sadovnjgku je Sest

jgblan, pet hruSk in gsem

breskev,

Kokl ja in piB&eta so v

kurniku.

Vsgko jutro me zbudj

sosgdov petelin.

Na skednju je veljka kupjca

geng.

Po defju velkrat opgzimo

mavrico na ngbu,

Slgna in tola naredjita

kmetom veliko Bkode.

Zlgbe bo treba odistiti

okrog hide.

Takgj ko pride3 do mostuy,

obrni na desno in boj

videl ng8o kmetijo.

Malke lovijo mi%i in
podgane,
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by, V ribniku je mnggo rib; v

mlakah so pa Eabe, med njjimi

tudi krastale.

45, Nekatere kate so zelo stru-

pene, kot na primer gad

ali modras, belouska pa ni

strupena.

46, Poleg hiBe je utica, kjer

img ofe kosjlnico, samo-

kolnico, plug in drugo

orodje.

k7. 1z jemena, ovsa, r%i, ajde

in pBenjce delajo razne

Zitne izdelke,

48, Kmet bo nakrmil %ivali.

Za konje img pripravl jen

oves, za krave in gvce krmo,

za koko8i koruzo, za purane

pSenico, za race jefmen, za

macka mleko in za psa kost.

49, Proso je zelo drobno Zito.

50. V modvirju je navadno mnpgo

%ab in belouEk.

E. ZIranslate into Slovepian -- Prevedi v _slovenZZino
l. The crop was very good this

year.

2, Is it raining? No, it's

only drizzling.

3. It's raining cats and dogs.

4. The children like to play in

the haystack.

5. The shepherd is tending a

flock of sheep.

6. Who is whistling?
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Te

8.
9.

10,

11,

12.
13.

14,
15,
16,
17.

18,

19.

20,

21.

22,
23.
2k,
25.
26,

27.

I get up early every morning.

Do you see the rainbow?

The dairy is next to the

farm.

Our house is on a small hill.

Down in the valley are

beautiful green meadows,

fields and plains.

Do you like apple cider?®

There are many weeds in our

garden.

I need a pail of water.

The hay is in the barn.

The cows and the horses are

already in the stable.

Johnny has a new rocking

horse.

Did you ever ride a pony

or a horse?

We often make a bonfire in

the summer and sing Slovenian

SONgS.

Next to our house is a large

orchard.,

Wheat, barley, rye, oats,

millet and buckwheat are

various kinds of grains.

When does the wheat ripen?

Where is my suitcase?

I don't know how to whistle.

Who drives the truck?

The farmers must put away

their crops in the fall.

The hail did a lot of damage.

Y rvrom



28, We don't have a mower
because we don*t have a lot
of grass.

29. The children are mostly
interested in the animals.

30. The crop promises to be
abundant this year.

III. READING -- BERIIO
Na_kmetiji

Hribarjevi otrgci %e komaj ¥gkajo potitnic. Kot vsgko leto
bodo tudi letos 8li za nekaj tednov na pofjitnice k teti Micki in
strjcu Jgnezu. Teta Micka in stric Janez Eivjita z njunima dvema
otrgkoma Marjanco in Toma%em na veliki kmetjiji. Na grifku imajo
lep dom z velikim sadovnjgkom. Spodaj v dolini pa so travniki,
paéniki, pglja in njive. Po poljih rastejo razli&na Zita: ajda,
pSenica, oves in rf, po njivah pa razne vrste zelenjave kot repa,
krompir, zelje in druge.

Toda Hrjbarjeve otroke najbolj zanjmajo domg8e %ivgli -~ te so
zanje najvelja privig®nost. Takoj ko odlojijo kovéke in pozdragvijo
teto, strica, brgtranca Toma%a in sestrjidno Marjanco, %fe teejo v
hlev gledat konje, krgve, ovEke in druge %ivgli. Tako] opgzijo,
da je letos v hlevu ved %ivine kot lgni. Hitro preBtejejo vse
Zivali v strifevem hlevu in ugotovijo, da so v njem trije konji
in dva mgjhna konjifka, ena kobila, eno irebe, Sest krav, dva
teljitka, dva vola, en junec, en bik, en kozel, dva oslidka, Sest
ovék in tam v kotu se skriva tudi 3e en koStrun. Potem gredg Be
v svinjak in vidijo, da je v njem pet pujskov, ki vsi poZresno
Jedg iz korita. V kurniku, ki je tik ppleg svinjaka, je koklja
zaposlena 8 8tevilno dru%jino, saj ima kar tringjst piB&gnékov.
Petelin pongsno hodi okrgg, kot da bi se ponaSal s svojo druZjino.

Na kmetiji je vedno veljko dela. Treba je obdelovati zemljo,
orati, sejati, okopavati, pleti in %eti. Tydi %ivino je treba po
vedkrat na dan nakpmiti in napojiti, pomolsti krave in skjdati
gnoj. Ko so si vso to kmetijo dobro ogledali, so Hribarjevi
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otroci takoj Zelgli pomagati pri delu.

Zjutraj so zgodaj vstgjali. Stricu in teti so pomagali molsti
krgve. Vsgko jutro so napolnjli ve& kot desgt Zebrov (veder)
mleka in jih takpj odpeljgli s tovornjgkom v bli¥njo mlekgrno. Po
zgjtrku so peljali Zivino na paBo. Potem so Bli fantje s stricem
na polje, Mgtka in Marjanca sta pa pomggali teti Micki z delom
okrgg hiSe in na vptu. Medtem ko je teta Mjcka kuhala in vkuhgvala
sagdje in zelenjavo, sta Marjgnca in Metka pleli na vptu. Tomak
in Matej sta velkrat tudi pokosila.s kosilnico travo okrog hile.
Skoda, da je stric Janez pokosil travnike in pospravil krmo Ze
pred prihodom Hribarjevih otrok.

Kadar je bilg zelg vrole, sta se 51i deklici kopat k jezeru,
fantje so pa raje hodili k ribniku opazovat Zgbe in lovit ribe.
Poleg rib in Zab je v ribniku tudi mnogo rac in gosi, po vodi pa
plava krasen, beli labods Koliko lepih ur so fantje prefiveli
pPri ribniku! Kako Sudovita je narava! Mnogokrat so Bli tudi v
brezno lovit 8e druge %ivali kot na primer belouZke in Zelve.

I
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Ob velerih so velkrat naredjli kres in prepevali lgpe
slovenske pesmi. Posebno vEe& jim je bilg naslednja:

0j, lepo je res na deleli,
deZeli, defeli,
kjer hi%'ca na samem stoji.

Okgol® so pa trawm'ki
zeleni, zeleni,
to mene najbolj veseli.

Vsak kmeti®& *ma svoje veselje,
vesel je, veselje,
&e vedno poSteno %Zivi,

Cez dan si za%viiga, zapoje,
zapQje, zapgje,
zvecer pa prav sladko zaspj.

Read and translate the reading --

Angwer the following questiong --

1., Kam bodo Eli Hribarjevi
otroei na pocitnice?

2. Kje %Zivita stric Janez in
teta Micka?

3. Koliko otrgk imgta?

b, Kje je njun dom?

5. Kaj je v doljini?

6. Kaj raste po poljih?

7. Kaj raste po njivah?

8. Kaj je Hribarjeve otrgke
najbolj zanjmalo?

9. Kam so 31i, takgj ko so odlo-
%ili kov&ke?

10. Kaj so otroci takoj opazjili?

11, NaBtej (1list) vse Zivali v

So nice it's outside in the country,

the country, the country,
Where there is a nice lonely house.

Around there are many green meadows,
green meadows, green meadows,

This brings to my heart greatest
joyo

Each farmer is Jjoyful and happy.,

and happy, and happy,
If he lives an honest good life.

By day he is yodling and singing,

and singing, and singing,
By night he is soudly asleep.

Beri_in prevedi hgrilo .
Odgovori na sledeCa vpraSanja
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strifevem hlgvu!

12. Kdaj so otroci vstajali?

13. Kaj so zjutraj ngjprej

naredili?

14, Kam so odpeljali polne

Zebre mleka?

15. Kam so 31i fantje po

zajtrku?

16. Kaj sta dglali deklici,

medtem ko je teta Mjicka

kuhala in vkuhgvala?

17. Kaj sta Tomg%Z in Matej

velkrat naredila?

18. Kaj je stric Janez Ze

naredil pred prihodom

Hribarjevih otrok?

19. Kam sta B1li deklici, &e je

bilo zelo vrote?

20, Kam so pa fantje rgje hodjili?

2l. Kategre %Zivali so bile v

ribniku?

22. Kak3ne Zivgli so fantje

lovili v breznu?

23. Kaj so velkrat naredili

ob velerih?

2k, Katera pesem jim je bilg

posebno vied?




LESSON TWENTY-EIGHT

I.
ascul -- MoSki spol
21mze1gn ~=- evergreen
bor -- pine tree
macesen -~ larch tree
Jjesen -~ ash tree
topol -« poplar tree
brest =~ elm tree
hrast -- oak tree
Jjavor -- maple tree
bezeg -- elder tree
kostanj -~ chesnut,

chesnut tree
oreh ~-- walnut,

walnut tree
leBnik -- hazel nut,

amerifki beli
oreh
1a8ki lefnik
or kikiriki
Jjasmin
teloh
Epanski bezeg
podlesek
regrat
ozmarin
tulipan
nagelj or
nagel jEek
enci jan
rododendron
lokvan}j
zvondek
mak
napratanec

t23 e

p;bez
ipek
%ajbel]
timijan
jane
praprot
mah
cvet
grm
plevel
log or gaj

hazel nut tree
hickory

peanut

jasmine
hellebore
lilac

meadow saffron
dandelion
rosemary

tulip
carnation

gentian
rhododendron
water lily
snowdrop
poppy
foxglove
snapdraggon
ivy
currant(s)
wild rose berry
sage

thyme

anise

fern

moss

blossom

bush

weed(s)
grove, shady
wood
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VOCABULARY -- SLOVARCEK

dol or ~- valley, dale
dol% a (f.)
ko8B -- small piece
tram —= beam
rob -- edge
med -~ honey
80] -- shine, light
uljnjak -- beehouse,
apiary
ulj or pan}j -- beehive
Stqr -~ stump of a tree
SeEarek -- fir cone
borov storf -- pine cone
%elod ~-- acorn
pecel] -- gtem of a flower
popek -=- bud of a flower
nrées ~- vermin
metul; or -- butterfly
met%laéek
-- bumblebee
5rl§ek ~-- cricket
muren or -~ field cricket
murendek
komar -- mosquito
gaaek -~ gpider
Surek -~ cockroach
Skorpijon -- gcorpion
kad ji pastir -- dragonfly
defevnik -- earthworm
&rv or ~-- worm
glista (f.)
hro¥ -~ beetle
martintek or -~ lizard
kuS&ar
srien -~ hornet
krt -~ mole
pol% -~ snail
molj -~ moth
Feminine -~ Zenski spol
rastlina -=- plant
smreka -- gpruce tree
Jjelka == fir tree
trobelika -- hemlock tree
leska == hazel tree
brgza or == birch tree

brezovka



Feminine -- Zenski spol

bukev
cipresa
ba
2l jka
lipa
figa
sekvoja
SVlba.(p81ka)--
je
mgﬁica
marjetica
orhideja
krizantema
planika
dali ja
vijolica
1ili ja
SBmarnica or
solzica
potonika
plavica
spominéica
trobentica
zlatica
son&nica
maceha
pelargoni ja
vrtnica
zvondnica
astra
gladiola
vodegnka

kakte ja
petonija
lon&nica
trajnica
kopriva
kon_plaa
¢ebulica
korenina
sadika

mladjika

pe8kg or
pelka
detelja
deteljica
kamjlica
veja

beech tree
cypress tree
willow tree
olive tree
linden tree
fig, fig tree
redwood tree
dogwood tree
alder tree

pussy willow
daisy

orchid
chrysanthemum
edelweiss
dahlia
violet

lily

lily of the
valley

peony
cornflower
forget-me-not
primrose
buttercup
sunflower
pansy
geranium

rose

bluedbell
aster

sword lily
impatiens or
touch-me-not
cactus
petunia
potted flower

perennial flower

stinging nettle
hemp

bulb

root

plant

sprig, shoot,
sprout

kernel, stone in

a fruit

clover, trefoil
clover-leaf
camomile
branch

ZuZelka
Zebela

Zebela dglavka
osa

mravl ja

muha

mudica
pikapolonica
kobilica

gosenica or
1i%inka
kresnjica
uf, usi
pajéevina

mreZa

nitka

skala

slana (slagnca)
zvezda

lulka

senca

trska

deska
trava
trgta
cvetica or
cvet a or
rota %foilca)
Jggoda

malina
borovnica

robida
robidnica
kosmul ja
trta

tiva meja
polagna or
polje (n.)
drobtinica
drobtina
uganka
basen
cvetlji®na greda -
planinska rgza ~-
zdravilne
rastline
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insect, bug
bee

honey bee
wasp

ant

fly

little fly, gnat
ladybug
grasshopper,
locust
caterpillar

firefly
louse, lice
spider®s web,
cobwed

net

fine thread
rock

frost

star

small light
shade
splinter, thin
piece of wood
plank, board
grass

lawn, grass
flower

berry,
strawberry
raspberry
blueberry,
huckleberry
blackberry bush
blackberry
gooseberry
grape vine
hedge

plain, field

little
crumb
riddle
fable
flower bed
alpine flower
health plants

crumb



Neuter -- Srednji spol

brinje ~-= Jjuniper bush grmoyv je -= bushes
drevje or -- trees grm;ﬁevge -- shrubs
drevesa mravlzi ge -- ant hill
sadno drevje -- fruit trees drva (pl.) -- firewood
cvetje -- blossoming,
bloom; flowers

Verbg ~- Glagoli
difgti {(digim) -- to have a pleasant smell (I ...)
cveteti {cvetim) -- to blossom, to bloom (I ...
posnemati (posnemam) -- to imitate (I oo
vedihovati (vzdihujem) ~- to sigh, to moan (I sigh)
marati (mgram ~- to like, to care for (I like)
odleteti (odletim) -- to fly away (I «co
nabirati (nabiram) -- to gather, to collect (I gather)
zadaviti (zadavim) -~ to strangle (I strangle)
umoriti (umorim) -~ to murder (I ...
nastavl jati (nastavljam) -- to keep on placing or setting

traps (I «0s0)
ujeti se {ujgmem se) -- to get caught (I oue
ulov%ti ‘ulovim) -- to catch (I ...
zapel jati (zapel jem) -~ to seduce, to entice (I seduce)
zagrabiti (zagrabim) -- to grab, to seize (I grab)
regiti se (resim se) -- to save oneself, (I save «ss)

to escape
veljati (veljam) -~ t0 be worth (I am +4.)
zavrniti (zavrnenm) -- to reject, to rebut (I reject)
p;ﬁiti (pitim) -- to sting (I ...
pikati or opikati (opikam) -- to sting all over {I o00
saditi or vsaditi (vsadim) ~- to plant (I plant)
oveniti or (ovenem or -~ to wither, to wilt, (I ous
usghniti usahnem) to dry up, to fade away
gojiti cvetjice (gojim ...) -- to cultivate flowers (I ooe)
kragiti or kragsim or -- to beautify, to adorn (I ...
okrasiti okrasim)
usmoditi (usmod;m) -~ to scorch (I scorch)
razsuti (razsujem) -~ to shed, to disperse, (I shed)

. to scatter

Adjectives -- Pridevniki
ngroden, ngrodna, ngarodno -~ national

dised, diBefa, diSete
boren, borna, borno
suh, suha, syho

debel, debela, debglo
rejen, rejena, rejeno
tanek, tanka, tanko
malo viden, vidna, vidno
bolj primeren, primerna, primerno-
neymen, neumna, neymno or
bedast, bggggta, bgﬁgsto
prifgan, pritgana, pri%gano

fragrant, beautifully scented
miserable, wretched

thin; dry

fat, stout

well-fed

+thin

hardly seen, inconspicuous
more suitable

stupid, silly, foolish

--lighted up, 1lit
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Other words -- Druge besede

v nadi sredi -- in our midst <tam gori -- up there

nikgkor -- in no way dokler -- until

sam(a) zase -- by oneself gotovo -- certainly

skora] -- almost zanidljivo -- gcornfully

na sredi poti -=- half way skrbno -=- with care

vee nagnkrat -- all at once za drugid -- for next time

drygim -- to others vsaj -- at least

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Cebela (gsa) me je pidila. A bee (a wasp) stung me.

Ves (vsa) sem opikan(a) od I have mosquito bites all over.

komarjev.

Vsi se ga boje (bojijo). Everyone is afraid of him,

Nihle (nobeden) ga ne mara. Nobody likes him.

Ninée (nobeden) se ne zmeni zame. Nobody pays any attention to me.

Nihégaae ne zmeni zanj (zgnjo%T Nobody minds him (her).

Preve¢ si domisljujes! You think too much of yourself!

V nedgljo se bomo sedlji. We'll get together on Sunday.

Te cvetice lepo diBe (diZijo). These flowers have a pleasant
smell (odor).

Drevegsa so v polnem cvetju. The trees are in full bloom.

Drevesa %e cveto (cvetijo). The trees are already blooming.

Reeno, storjeno. Done as said.

II. EXERCISES -- VAJE
A. Translate the following words -- Prevedi slede®e besede

- __2 snail
U _ cockroach
-2 _____ earthworm
I S cricket
— 5L _ bumblebee
K _ . __ mosquito
-E ____ butterfly
R _ - __ fern
- A _ moss
_____ S _ trees
—_——T_ __ flowers
~L_ ___ weeds
- =1 _ roots
- N _ raspberry
E acorn
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B. Chogse the correct word -- Izberi pravilno besedo

1. juniper tree a. smreka

2. maple tree b. 1lednik

3. pine tree c. bezeg

4., spruce tree &. macesen
5. fir tree d., vrba

6. Dbirch tree e. Jjavor

7. Dbeech tree f. cipresa
8. ash tree g. 9oljka

9. hazel nut tree h. sviba (psika)
10. redwood tree i. topol

11, evergreen Jjo figa

12. elder tree k. brinje
13. linden tree l. breza

14, willow tree m. hrast

15. hemlock tree n. ameriBki beli preh
16. olive tree 0. Jjelka

17. cypress tree P. kostan]
18. larch tree r. sekvoja
19. poplar tree 8. trobeljika
20, elm tree 8. bor

21, oak tree t. 1lipa

22. chesnut tree u. Jjesen

23. hickory v. brest

2h. fig tree z. %imzelen
25, dogwood tree 3. Dbuykev

1. 1lilac a. mharjetica
2. meadow saffron b, wvijolieca
3. 1lily c. tulipan

k. 1ily of the valley 8. vrtnica

5. daisy d. lokvanj

6. pussy willow e. mak

7. violet f. trobentica
8. edelweiss g« dgteljica
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9.

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25.

c.
1.

2,

3.

b,

5.

6,

7

tulip
carnation
rose

water 1lily
snowdrop
forget-me-not
primrose
pansy
cornflower
sunflower
clover-leaf
poppy
geranium
impatiens
ivy

cactus
buttercup

ranglate into

Cebgle pridno nabirajo med.
Slovegnci imgjo radi orghe in

orehovo potjco.

Rdedi nagelj je slovenska

narodna cvetica.

V Kaliforniji rastejo krasne,
zelo visoke sekvoje.

Bukve uporabljajo za drva,
hraste in smreke pa za

tramove in deske.

Planike rastejo na skalah

visgko v gorah.

Topoli so visgka drevesa, ki
krasg (krasjjo) slovensko
pokrajino Prekmurje.

h.
i.
Je
k.
1.
m.,
n.
O
Do
r.
Se
5.
t.
u.
\

Ze
Z.

1j1ija
pelargoni ja
plavica
brEljan
Spanski bezeg
sonénica
zlatica
planika
kakte ja
Smarnica (solgjca)
vodenka
spomin&ica
podlesek
madica
ma&eha
zvondek
nagelj

-- Prevedi v angle3&ino

Kadar lipe cvetg (cvetijo),




8. Pred BoZilem otroci nabjirajo

mah za jaslice,

9. Na nadi cvetlilni gredi

gojimo tulipane, vrtnice,

pelargonije, madehe, 1ilije

in nagel je.

10. Ob robu sadovnjgka rastejo

maline, kosmulje, borovnice

in ribez.

11, Osa me je picéila,

12. Na sadju je mnggo muSic.

13. Vodenke rastejo tudi v

genci, sgnénice pa potrebu-

jejo veliko sonca.

14, Mravlje in &ebele so zelg

pridne Zivaglice.

15. Pred na%o hiBo stoji velik

hrast.

16. Spomlgdi jemo regrat.

17. Mah rgste v gozdu, mak pa

po travnikih.

18, Tulipani cvetg zgoda]

spomladi.,

19. Zvondki, trobentice, vijo-

lice in Smarnice so tudi

spomladanske cvetice.

20. Vsgko jesgn vsadimo Cebulice

tulipanov, da imgmo spomladi

zgodaj cvetice na vrtu.

2l. Na travniku je mnogo metul jev,

Erilkov in &mrljev.

22. Praprot je ena najstarejSih

rastlin.

23. Spanski bezeg je lep grm,

2k, Po¥asen si kakor poli.

25. Iz zdrgvih korenjn zdrgvo

drevo. =355-



26, Utica je pokrita z

bril janom.

27. Kadar sem bolan, pijem

Eaj iz kamilic.

28. TIgnka ima zelg rada cvetice.

Najbolj pa so ji vSel

marjetice.,

29. Nihée se ne zmeni zanj.

30. Vrtnice lepo diBe (diBijo).

D. Write the names of ten trees, ten flowers and ten insectg --
Napisi imena deset dreves, deset cvetic in deset Zuzelk
Drevesa Cvetice Zufelke

1.

2.

3.

L,

S

6.

7.

8.

9.

10,

E. Riddle -- Uganka
Lulke v travici prilgane
dvigne jo se nad poljane.
Kadar jih v roko ulovis,
prstov si ne osmodis.
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III. FABLES -- BASNI

Kresnica in gosenica
Hinko Medid&

"Ne vem, zakaj moram Ziveti tu med vagmi, na tej borni zemlji?"
vpraSa kreanica gosenico. "Meni se zdi, da bi bilg mgje mgsto bolj
primerno tam gori med zvezdamitl®

Gosenica jo zavrne:

"Draga moja! Dokler bol Zivela v naBi sredi, bo tvoja luéka
kaj veljgla. Tam gori pa, v sgju svetlih zvezd, kdo se bo zmgnil
zate? Prevel si domi%ljujeB, draga kresnjcal"

Muha in pajek
Dragotin Kette

Muha se je ujela v pajéevino.

"Ah, ah," je vzdihovala, ko se ni mogla nikgkor ved re3jti,
"da nisem videla teh nitk?! Zakaj ne predejo pajki debelejBih mrek;
potem bi se gotovo ne ujela,"

“Tudi jaz mislim, da bi se ne,” je dejal nato pajek zani&ljjvo
in zagrgbil ubogo myho," toda mi pajki nismo takg neymni. Kdor
hote koga zapeljgti in ujeti, mgra nastgvljati tanke, mglo vidne
mre¥e, le zapomni si, muha. Tebi %e povem, ker te bom takgj
zadgvil."”

Re%eno, storjeno. -- Ali veste, kdo posnema pajka?

Cebelica_in &mrlj

Dragotin Kette

Na didgli cvetki sta se selg &mrlj in Zebela.

"0j, &ebela,” prgvi &mrlj, "kakp si ti suha! Poglej mene,
kako dem debel in rejen! I, kaj pa dela¥ z mgdom, ki ga nabjiral
po cvetju, kaj ga ne pojes sgma?”

"0 ne," odgovori &ebelica, "jaz ga dajem tudi drugim ..."

"To si bgdasta," refe nato &mrlj, "jaz ga pa sam pojem.

Cemu bi ga dgjal drugim? Zato sem pa tudi debel in rejen, hum, ti
ei pa kot trskal”
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"Naj bom suha kot trska, zatgo me pa tudi 1ljudje 1ljubijo bolj
kakor vse druge mpje vrste, tebe pa se bojg in te ne marajo,”
odgovori &ebglica in odleti proti uljnjaku.

Mravlii
Dragotin Kette

Zveler sta se se8li mravlji, sosedi v mravljis&u.

*Joj, kako sem utrujena,® refe prva, "ves dan sem vladila
koS&ek sladkorja, pa ga nisem mggla .spraviti do doma; na sredi poti
sem ga morala pustiti.”

"A takg, ti misli® drobtinice od sladkgrja, ki ga je razsula
ngka dgklica tam na cesti? Pa kako je to, saj je bilo polno
majhnih koStkov tam..."

"Da, ali jaz sem hotela najveljega."

"Kako si neumna," refe druga, "vidi%, jaz pa sem nosila samo
bolj mgjhne koB%ke: le pojdi pogledat, kakS8en kup jih je! Seveda,
ti hofeB vse nagnkrat. No, pa ima%. BoS vsaj vedela za drugi&!"

e and tranglate the fableg ~- Beri in vedl basni
at e le from h fable? Kaj ge lahko nagiimo iz vsake
basni
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Iv.

SONG -- PESEM

Tam v dolu rofa rase

Tam v dglu rg%a ragse,
pri potoku sgma zase,
Naj le rase, naj le rase,
saj ni mgoja ro%'ca to!

Ce bi ro%'ca mpoja bila,
slanca bi je ne umorjila.
Oh, zakaj se nisi skrila?
Ti nesrefna ro%ica!

In the valley grows a flower,
Near the brook a lonely flower ...
Let her grow, let her be growing
For this flower isn't mine!

If to me belonged this flower,

It would not have been frost-bitten!
Oh, if only you had hidden,

You ill-fated little thing!
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pti¢ (ptigek)

sgverni jelen
los

gven

bober

rakun

oposum

LESSON TWENTY-NINE

I. VOCABULARY -- SYIOVARDEK
Masculine -- MoEki spol

-- male bird

netopir
dihur

jazbec
srnjatek

krt

golﬁ (polZek)
kr¥iat

brlog

gozd

Jjez

-- partridge (m')nah;btnik

duk -- wood owl
fazan ~~ pheasant
galeb -- seagull
golgb -- pigeon
golobiek -- chickadee
hudournik -- swift
jggtreb -= vulture
Jjereb
kalln -~ bullfinch
kangréek -~ canary
kivi -~ kiwi
k1l junad -- woodeock,
sandpiper
kobjlar -- oriole
kolibri -= hummingbird
kos ~- blackbird
kragulg -=- hawk
kralalcek or -~ Wren
pglcek or striek
liscek -- goldfinch
noj -- ostrich
grel -~ eagle
pav -=- peacock
pingvin -- penguin
plamenec -~ flamingo
ptié oponasavec -- mockingbird
slgvec or -~ nightingale
slavdek
sgkol ~- falcon
3Cinkavee -- finch
Bkorec -- starling
8krjanec or -~ skylark
Bkrjantek
tukan -~ toucan
vrabec (vrabdek)-- sparrow
krokar -= raven
jeZ or jefek -- porcupine
za jec -- rabbit
polh -- dormouse
Jelen -- gtag

-« reindeer

-=- elk, moose

~= ram

=« beaver
-= racoon
-- Opossum

kljun (k1junek)
rep

rog
korak
zrak
studenec
mir
nemir
vir

Jug
mladi rod

dimnik

lovec
sovraZnik
hlnavec

kum (kumek) or
boter

dedek

norec

strifek (stric)
mo%ifek

bat

skunk, polecat
badger

male fawn

mole

snail

cicada

burrow, hole
forest, wood(s)
dam

knapsack

bill, beak
tail

horn

step, pace

air
spring,
peace
restlessness
source

south
offspring,

new generation
chimney
hunter

enemy
hypocrite
godfather

fountain

small boy
fool
uncle
little man

Feminine -- Zengki spol

ptica (ptidka)

¢aplja

éigra or ribid
divja kura
divja raca
golobjica
grlica
Jerebjca
kukavica
lastovka or
lastovica
papiga
majhna papiga
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female bird

heron

tern
grouse
mallard
dove

turtle dove
partridge
cuckoo
swallow

parrot
parakeet



pastirica or -- wagtail steza -=- path
pastirilica polna luna -- full moon
prepelica -- quail godtava -- thicket
sinjca or -- titmouse votlina -- cave, cavern;
sinicka den
sgva -- owl drevesna ~- hollow in a
graka -- magpie duplina tree
Soja -- jay (bluejay)lesgna kgﬁa -~ log cabin
Storkl ja or -- stork veja (vejica) =-- branch
strk (m.) zarja ~~ dawn
taB8ica -- robin jasa -~ glade, clearing
vrana -~ CrOow in the forest
Zolna -- woodpecker jata -- flight, flock,
P . host, troop
;tgiggica _— i::sel jata ptic -- flock of birds
Xuna - marten konopl ja -- nettle
s : 1ljubica -- sweetheart
veverica -- squirrel korenina B e
majhna veverica -- chipmunk s s .
leteda veverica -- flying perut, pergti wing, wings
squirrel or
SIna ks pegutg;ﬁat -- accurac
srnica -- female fawn 1atv2ncnos precisigﬁ
kosuta T g;zg' 2 YOUN&y,trajnost -- perseverance
vidra -- otter lastqggt - chagacteristic
gozdne Zivali —- animals of Marljivost = giélgince.
- the woods ingustry
. . s aca -~ paw
Ptice seljvke giﬁggtory taBka (taBica) -- little paw
Neuter -~ Srednii spol
gnezdo -- nest rogovje -- horns, antlers
pti}je gnezdo -=- bird®s nest skalovje -- rocks,
perje -=- feathers, rocky region
plumage drustvo -- gociety,
deblo -- tree trunk organization
Adjectiveg -- Pridevniki
prazen, prazna, prazno -=- empty

zapulfen, zapuilena, zapud&eno
bledjkast, bledjkasta, o
kmetov, kmetova, lmetovo
moder, mgdra, modro

hingvski, hingvska, hinavsko
skrit, skrita, skrito

ojiten, o&itna, oditno

zvit, zvita, zvito

nekateri, nekatera, nekatero

edin(i), edina, edino
1s7i, iéta.iis%o -

huj8i, huj5a, hujde
lgpﬁi: 1gp§a: lepBe

abandoned, deserted, lonely
palish, pallid

farmer's

wise, prudent; azure, blue
hypoceritical

hidden

obvious, evident, visible
sly, crafty; twisted

some

sole, the only one

the same

worse

more beautiful
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Other wordg -- Druge begede

prezirl jivo --
1jubo -
sladko -
Zalostno -
globoko -
visgko -
nemirno -—
enako -
kot prej -
vendarle --
skoraj nié& -
lgto za letom -
ob mraku -~
na pol; na pol pota -
sem ter tja -
nazajs; ritenski -
naprej: vnaprej -
samp par korgkov -
vsak cas -
netemu -

Verbs -- Glagoli

leteti (letim) -
odleteti (odletim) -—
Zvrgoleti (2vrgolim) --
brngti (brnim) --

posloviti se or (poslovim se)--
poslavljati se (poslavljam se)

prihgjati (prihgjam) --
zoreti (zorim) --
bledeti (bledim) --
rumeneti (rumenim) --
zelengti or (zelenim or --
ozeleneti ozelenim)
zastreti ( zastrem) --
poditi se (podim se) -
utihniti (utihnem) -
naveljgati se (naveljiam se)-
(followed by genitive case)
odzvanjati {(odzvanjam) -~
polastiti se (polastim se) -
delati se norca (delam ...) -~
8initi (8inem) --
izginiti (izginem) -
zasme jati (zasme jim se)--

scornfully

lovingly

sweetly

sadly

deep, deeply

high up, highly
restlessly, anxiously
likewise, in like manner
as before

nevertheless

hardly anything, almost nothing
year after year

at twilight, at dusk

half; half way

here and there

back, backwards

forth, forward; in advance
only a few steps

at any time; in no time

to something

to fly; to run (I fly)

to fly away (I fly away)
to twitter, (I twitter)
to warble

to buzz, to drone (I buzz)
to bid farewell, (I bid ...)
to say good-bye

to approach, (I approach)
to keep on coming

to grow ripe (I ripen)

to fade, (I fade)

to grow pale

to turn yellow, (I turn ...)
to become yellow

to turn green, (I turn green)
to become verdant

to cover, to veil (I cover)

to chase one another (I chase +..)

to become silent (I become ...)

to get weary of, (I get weary of)

to be fed up with, to be tired of

to answer in return (I answer ...)

to seize, (I seize)
to take hold of

to make fun of, (I make fun of)
to mock

to flash, to slip by (I flash)
to disappear (I disappear)
to break into a laugh (I ...)
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pripeljati (pripgeljem) --
kukati (kukam) =
kimati (kimam) --
zi jati (zijam) .
zvedeti (zvem) -
gugati se (gumam se) --
zglasiti or (zglasim) -
razglasiti (razglasim)
lesti (lezem) --
zagledati (zagledam) -~
vrniti se or (vrnem se or --
priti nazaj pridem nazaj)
objedati (objedam) -
izpodjedati (izpod jedam) ~-
oporekati (oporekam) --
bedeti (bedim) =
smrdeti (smrdim) -
ustvariti (ustvarim) --
plezati (plezam) o
pomoriti (pomorim) =
ustreliti (ustrelim) -~
zapustiti (zapustim) --
8vigati or (8vigam or ~-
Bvigniti gvignem)

to
to
to
to
to
to
to
to
to

bring along (I bring along)
cry cuckoo; (I cry .o.)
peer, to peep (I peer)

nod, to say yes (I nod)

gape, to stare, (1 gape)

gaze at

learn, to hear, (I learn)
come to know, to find out
swing, to rock (I swing)

to0 announce, (I announce)
to declare, to give notice

to crawl (I crawl)

to catch sight of (I catch ...)
to return, (I return)

to come back (I come back)
to eat off, to gnaw (I eat off)

to
to

eat away, to undermine (I...)
contradict, (I contradict)

to object, to say the opposite

to be awake (I am awake)

to smell badly, (I smell ...)
to stink

to create, (I create)

to set up, to establish

to elimbdb (I climb)

to kill a great number of (I ...)
to shoot (I shoot)

to leave, to leave behind (I ...)

to
to

pass quickly, (I pass ...)
dart, to slip, to brush by

Everyday expressions -- Vsakdanji izrazi

Ni veg.

Nobgnega ne vidim,

Nié ve¢ ga ne vidim.

Ne vem ne kod ne kam.

Ob mraku morak biti doma!
Poglovimo se in pojdimo domgv!
0d3el je, ne da bi se poslovil,
Vsega sem se navelilal(a).

Navelj®ali smo se Cgkati.

Ne delaj se nporca iz njega (nje)!
Ne imej me za norca!l

Ni ga (je) Se nazaj. Or:

Ni se Se vrnil (vrnila).

Ze vnapre) se vam zahvaljujem.

Pripeljite prijatelje s sabo!
0d koga si to zvedel?

Zvedel (zvedela) sem od enega
izmed svojih prijgteljev.

Be se to zve ...

Temu ni kaj oporekati.

0d sedaj naprej bo drugale.

There is no more.

I don't see anyone.

I don't see him any more.

I don't know which way (to go).
You must be home at dusk!

Let's say good-bye and go home!
He left without saying good-bye.
I am fed up with everything.

We got tired of waiting.

Don't make fun of him (of her)!
Don't fool me!

He (she) isn't back yet. Or:

He (she) hasn't returned yet.

I thank you in advance.

Bring your friends along!

From whom did you find this out?
I learned from one of my friends.

If this comes to be known ...
There is no objection to this.
From now on it will be different.
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ITI. EXERCISES -~ VAJE

A. You will be able to find the Slovenian names for thirty-five
birds in the following “word finder® puzzle. When you find
each one, encircle it in the puzzle and then write it next to
its English counterpart below.

V spodnji "Grkovnici® boste naZli petintrideset slovenskih
imen pticev. Ko ngjdete slovensko besedo, jo obkroZite v
"crkovnici" in potem napiSite poleg ustrezne angleske besede

spodaj.

CUKPGALEBTASBSLEICA
AGSBSTORKLJASOKOLJ
PASLLISCEKRJIRABA
LLOCOREXLPJAAAAKOS
JEREBICA|ITINKSGPCT
ABOKOSIN|II/IAATUAPR
KOLIBRIOIBIRVRLVIE
DICKRALJIZEKJIPNGEB
ZOUGAPRCUKEORELGTL
OSKRJIJANCEKOSPAV A
LKEALOZPALCEKNMIS
NOJIPAPIGAASOENT
ARCCANKOSIULJNKDO
PEUAVGRLICAAHEOYV
ZCKIRSBSCINKAVECSK
PAVRABECIOAZSOVA
SOVANOJACSJEREBA
DIVJARACABLKALIN

Examples

bird (m.) -- ptié wood owl -- Buk

1. blackbird 8. finch

2., bullfinch 9. flamingo

3. canary 10. goldfinch

4, crow 11l. heron

5. dove 12. jay

6. eagle 13, magpie

7. falcon 1%, mallard
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15. nightingale 26. sparrow

16. ostrich 27. starling
17. owl - 28. stork

18. partridge (m.) 29. swallow

19. peacock 30. titmouse
20, penguin 31. turtle dove
21, pheasant 32. wood owl
22, pigeon 33. woodpecker
23. robin 34. wren

24, sgea gull 35. vulture

25. skylark

B. Translate the following wordg -- Prevedi sledele besede

G forest, wood
0 beaver

z badger

D weasel

N deer (f.)
~E __ . stag

A porcupine
I fox

v squirrel
A otter

L dormouse
I skunk

C. Choose the correct word -- Jzberi pravilno besedo

1. path a. Jjez

2. dawn b. sovrainik
3. glade, clearing c. nahrbtnik
L, dam &¢. moder

5. wings d. Jjata ptic
6., +thicket e. studegnec
7. enemy f. deblo
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8.

9.

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25,

1.
2.

3.

L,

Se

7

nest g. zarja
hole, den h. korak
knapsack i. rogovje
bill, beak j. mrak
wise; blue k. gnezdo
stream, fountain 1. hpjsi
peace m. steza
trunk of a tree n. peruti
step o. o8jiten
flock of birds p. korenina
source r. hinavec
dusk s. zapuBfen
deserted E. jasa
worse t. vir
obvious, evident u. kljun
horns, antlers V. mir
hypocrite z. brlog
root . goE¥ava

Translate into Engligh -- Prevedi v angleSc¢ino

Spomladi vse ozelenji.

Poleti %ito rumenj.

V gozdu %Zivijo razlitne

£ivalis srne, jeleni, losi,

veverice, kune, je%i, vidre,

pelhi, zajéki, bgbri, dihurji,

Jazbeci in gozdne ptice.

Nekatgre gozdne %ivali

imajo svoj dom v drevesnih

Veverice in kune rade

plezajo po drevju.

Noj je najvedji pti&, kolibri

pa najmanjsi.

Kolibri je tudi edini ptig,

ki zna leteti ritenski.
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8.

9.

10,

1l.

12,

13.

14,

15.

16.

17.
18.

19,

20,

21.

22.

23,

Veverice rade jejo %elod,

orehe in leBnike.

Sove spljo podnevi in

bedijo pongéi.

Noj je zelg dgber tekal,

ampak ne zna leteti.

Sinjidke, kralji®ki in

slavBki lepg pojo (pojejo).

Véasih opazimo v gozdu tudi

8gje, kaline in Zolne.

Pingvini ne morejo leteti,

rlavajo pa takp dgobro kot

ribe.

Kivi, noj iz Novozelgndi je,

Je edini pti&, ki nima

peruti,

Majhni plamenci %e zapustjijo

svoja gnezda tri ali 8tiri

ure po rgjstvu.

Galgbi %Zivijo blizu jezer

ali rek.

Pavi imgjo krasno perje.

Orli Zivijo v skalpgvju visokih

gora, kraljjdki in slav@ki

v nizkih grmovjih, Bkrjandki

po njivah, lastovke pri hiBah,

race in gosi pa ob vodi.

Srna je ena najlep8ih gozdnih

Yivali.

Srnjgk ima krgsno rogovje,

ki mu odpade vsgko jesen.

Kangréek ima lepo rumeno

perje.

Slaveek je najboljBi gozdni

pevec.,

Dihur zelp smrdi.
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24, Bobri gradijo jezove 2z

veliko natgnénostjo in

vztrajnostjo.

25. Lisica je zvita %ival.

26. Kanagriek lepSe poje kot

vrabec.

27. Ptice selivke se v jeseni

selijo na jug.

28. V8gsih se naveliam poslufa-

ti Zabe, nikoli pa se ne
navelidam posluBati Zvrgo-

lenje ptidk.

29. Ygvei gredo na lov s

praznimi nahrbtniki, vrnejo

Pa se s polnimi,

30. Golpblki vEasih nosijo

poito.

3l. Po orlih in sokolih se

imenujejo telovadna drultva.

32. Fazan imag kragsno perje,

jelen pa krasno rogovje.

33. Veverica img velik rep.

34. Na ngSem dvoriZEu je mnggo

vrabcev,

35. Netopir je pol miB in

pol ptid.

36. Vsak pti%ek si naredi

gnezdo in vsgka drufina si

ustvari dom.

37. Dgber prijgtelj ni nikpli

hinﬂVSki ®

38. V Prekmurju so na dimnikih

hi8 gnezda Btorkelj.

39. Polhi so dgbri prijgtelji

veveric,
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40. Otroci se podijo po igristu

in gugajo na gugalnicah,

41. UTebele in Emrlji brnijo po

travnikih in nabirajo med.

42, Jelen pelje Eejne koBute

k studencu.

43, Po tej stezi bgmo prisli

do Jase.

b4, Je%ek se je hitro skril v

svoj brlog, ko je opazil

lisjco.

k5. Globgko v ggozdu je stara

zapuB%ena lesgna kola.

E. Iranslate into Slovenign -- Prevedi v slovenéﬁino

l. The hunter shot a moose and

a fox.

2., Tom (Toma%) caught two
pheasants.

3. The boy has a small
parakeet.

4. You must be home at dusk!

5. What do you have in your

knapsack?

6. Yesterday we saw an owl in

the forest.

7. Flamingos and herons have

long legs.

8. Ostriches and penguins can't
fly.

9. The pigeons live in the
cities,

10. You will find the seagulls

only near the lakes or

rivers.,

11, Owls kill and eat skunks.
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12. Male birds are usually

prettier than the females,

13. The storks often return to

the same nests year after

year.

14. Do you see a beautiful fawn

by the stream?

15, Did you ever see a dormouse?

16, Don't make fun of him!

17. Snails crawl on the ground.

18. He didn't come back yet.

19. 1 don®t see anyone.

20, The eagles live high up in

the rocks.

21. I like to listen to the

twittering of the birds.

22, You can't always say yes:

sometimes you must object.

23, He didn't say good-bye

when he left.

24. Bring your friends along!

25. Poxes, weasels, squirrels,

martens, beavers, skunks,

percupines and many birds

live in the woods.

26, The farmer's house is

empty and deserted.

27. A deer is my favorite

animal,

28. Peacocks have gorgeous

feathers.

29, I am fed up with everything.

30. From whom did you find this

out? I found out from one

of my friends.
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III. READING -- BERILO
Poletje

MiBko Kranjec

Pomlad se poslgvlja od nas., Na polje prihgja s Birokimi
korgki polegtje. Zita hitro zorijo. Zelene pomlgdne bagrve bledijo.
Ze jih zastre zlata barva pBenice in bledjikasta r%i. ILan rumeni in
prve kongplje cvetejo.

Zveler in zjutraj se kljifejo jerebice. Prepelica se Ze vedno
engko nemirno nelemu odzvanja. Po vrtovih se podijo jate Bkorcev.
Kukavica, slavec, vsi so %e utihnili. Mislim, da teh %e ni ved
pri nas. Nobgnega ve® ne vidim. Slavcev se zgodaj polasti nemir
in kukavica se je %e navelilala na3ih gozdov.

Vrgbei se v velikih jatah podijo od njive do njive. Mlade
Btorklje se %fe udjijo letati. Vsak &as bodo gnezda ostala prazna,
zapus&ena ...

Read and translate the above reading -- Beri_in prevedi zgornje

berilo

i e
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1Vv. FABLE -- BASEN

Krt -- Modrijan
Dragotin Kette

Nad zelenim travnikom je 8vigala sem ter tja lagstovica in si
lovila v zraku muh, muSjc in drygih BuZelk. Natg zagleda po tleh
lesti &rnega krta.

"Ej, ti moZjiGek &rni!" mu refe prezirljivo, "&e bi bil tako
pameten kot jaz, ne bi iskal &rvov pod zemljo. Glej, koliko jaz
pomorim teh kmetovih sovraZnikov, ki mu objedajo listje in sadje.
Kaj dobi8 tam v zemlji? Skoraj ni&:"®

“Prav, prav," odgovori lastovki medri krt, "ali tega mi
vendarle ne mgre8 oporekati, da so skriti in hinavski sovraZniki
huj8i od znanih in o&itnih. 1In glej, takih i88em jaz. Da, oni so
huj8i, ker izpodjedajo same korenine, ki so vir %ivljenja.”

Kaj pa je hotela lastovica refi na ta odgovor?

"Prav img8, strilek!" je rekla in odletela.

Read and tranglate the fable -- Beri in prevedi basen
swer the followin uestiong -~ Odgovori_na sledeca gpraﬁanjg

Koga je zagledala lagstovica na

travniku?

Kaj je lastovica lovila v zraku?

Kaj iB%e krt pod zemljo?

Kaj je krt odgovoril lastovici?

Kaj so korenine?

Kaj je lastovica odgovorila

krtu?

Kaj se lahkpo naudimo iz te

basni?

=372=



V. POEMS AND SONGS -- PESNITVE IN PESMI

Detek1
"Zakaj ne pojes ve® kot prej,
o}, 1jubi, &rmi kos, povej!
Zakaj ne pojed ve& 1ljubp,
tako 1jubo, takpo sladko?

Kos:

Kos

Narodna

Pomlad je! Glej, vse zelenj,
tivljenja vse se veséli.

Ti tudi si veselo pel,

zakaj zdaj nisi vel vesel?"

"Lahko sem pel, ko bil sem sam.
Skrbi Zez glavo zdaj imam.

Pet kljunov v gnezdu mi zija,
miru mi mlgdi rod ne da."

Pesem o sinji8ki

Siniéka se je usedla
gor na drobno vejico

in je zapela vsa vesegla:
cici-cicido.

0j, kaj %e pojes, ptidka mgja,
pesem to lepp,

ko pa Se zunaj zima kima:
cici-cjcidg.

SiniCka se je zasmejala,

rekla je takg:

"Pomlad s seboj sem pripeljala
cici-cicido."”

Narodna

\ar2 A0
Wf\}’ﬂ: LEJ\;;‘

walevAlt'c
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Yeverica

Oton Zupandiéd

In veverica 77

s smreke tam ﬁﬁ?@i
se norca delas .,bq'_ ISV "04
"Kumek, kam?" - ‘}’ ‘ (
Ce mgres, pa

ujemi me

in v torbi s sabo
vzemi mel"

A, Be tgkel

81 za njo --

ho, ho, ho, ho!l"
Po deblu gor

- v .,

Je sinila,

med vejami
izginilas

in zdaj je tu
in zdaj je tam,
a ti ne ves

ne kod, ne kam!

Narodna

Slikala sem pti%ko pet’,
zapela je kukuy;

k?tera more nek’ to bit®,
ki poje tak' lepo?

To je gotovo kukav®ca,

Je moj’ga srca ljubica:
kuku, kuku,

tako je kukala.

Dekle paslo je ovce,
zalelo zvezde Stet?;
rado b'lo bi zvedelo,
kdaj bo treba umret®.
Zglasila se je kukav'ca,
() prav zalostno je kukala:

7
/ ‘-’ kuku, kuku,
( TR tako je kukala.

L 77 pemoe

4 sem te dost'krat sljiBala,
‘ RN kakB8en glas imaS.
) A kukav'ca je kukala,
7 na vejah se je gugala:
kuku, kuku,
tako je kukala.




LESSON THIRTY

I. VOCABULARY

Masculine -- MoBki spol

(pl.)

o
P

(pl.)

gsesalei
pla21lcl
dvoZivei
ptiéi
aligator
bizon
bivol
dinozaver
gepard
Jaguar
Jak
jazbec
jelen
gseverni jelen
kenguru or

klokan or vrecar

klt

ko8trun
krokodil
kuscar
leopgrd

lev

los

medved

beli medved or
severni medved
medvedek
meragsec
mravlalncar
mroz
netopir
niljski konj or
povedni konj
noj

nosoreg
orangutan
pav

pavian
panter
Pingvin
plamenec or
flamingo
slon

sakgl
Simpanz
tiger
tjulenj

volk

mammals
reptiles
amphibians
birds

alligator
bison
buffalo
dinosaur
qheetah
Jaguar
yak
badger
stag
reindeer
kangaroo

whale

ram
crocodile
lizard
leopard
lion

elk, moose
bear
polar bear

teddy bear
wild hog, boar
anteater
walrus

bat
hippopotamus

ostrich
rhinoceros
orangutan
peacock
baboon
panther
penguin
flamingo

elephant
jackal
chimpanzee
tiger
seal

wolf

-- SLOVARBEK
zahodnoamerigki
volk

zlvalskl vrt
mladlc

samec

kralj

okel

slonov rilec

brlog

kikiriki or
ameri8ki le@nik
gobec (goblek)

coyote

Z00o
cub,

baby animal
male (animal)
king

tusk
elephant's

trunk; snout

burrow; den
peanut(s)

snout, mouth,
muzzle

del -=- part, section
vhod -- entrance
breg -- incline, slope
otok -=- island
rep -= tail
sladkorcek -- piece of candy
Sum ~= noise, buzz
pribol jSek -- goodie(s)
plen -=- prey
Feminine -- Zenski spol
ribe (pl.) -~ fish(es)
uZzelke (pl.) -- insects
k_pne ¥ivali -- animals living
on dry land
antilopa -- antelope
gazela -- gazelle
gorila -- gorilla
kamela or -=- camel
velblod
lama -- llama
levinja -- lioness
kaka -- snake
koza -- goat
opica ~- monkey, ape
panda -~ panda
srna -=- deer
srnica -~ fawn (female)
zebra -~ zZebra
Zelva -- turtle,
tortoise
Zirafa -~ giraffe
samica -- female (animal)
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gverina or zver
griva

brada

puségva
dZungla

kletka
rlanjava

primerjava
grba
skupina

vrsta

wild beast
mane

beard; chin
desert
jungle
cage; cell
plain(s) ’
flat land
comparison
hump

group

kind, sort,
set; row,
line, turn,
succession

Neuter ~- Srednji spol

blato
zanimanje
okrep&ilo

== refreshment

mud
interest

Adjectives ~- Pridewvniki
izumrl, izumrla, izumrlo
okoren, okorna, okorno or
neroden, nergdna, nergdno
zabaven, zabavna, zabavno
udomgéen, udomafena, udomaleno

zagrajen, zagrajena,

zagra jeno

gibten, giblna, gibéno
dolgokrak, dolgokraka, o
ko8gt, kosata, kolato
razigran, razigrana, o
ogromen, ogromna, OgZIrQomMNo
divji, divja, divje
zanimiv, zanimiva, ganimivo
opic¢ji, opidja, opidje
naslednji, naslednja, naslednje--
manjsi, manjsa, manjse
vecji, vecja, vedje
hitrej8i, hitrejéa, hitrejSe
potasen, podasna, podasno
hiter, hitra, hitro

uren, urna, urno

or

boje&, bojefa, bojele

pogumen, pogu

a,

ogumno

mocan or mocen, modna, moéno
zvit, zvita, zvito
strupen, strupena, strupeno
poniZzen, poniZna, ponifno
krotek, krotka, krotko
preprost, preprosta, preprosto
napihnjen, napihnjena, o
neumen, neumna, neumno
pameten, pametna, pametno

vstopnina -- admission fee
iz jema -- exception
sla8&jica ~- sweet(s)
st%jnica -- booth, stand
velikost -- gize

peruti or -- wings

krila (n. pl.)

celina or -- continent
kontinent (m.)

Azi ja -~ Agia

Afrika -- Africa
Avstrali ja -- Australia
Evropa -- Europe

South America
North America
Antarctica

Juina Amerika
Severna Amerika --
Antarktika

okrepila (n. pl.) -- refreshments

extinct
clumsy, awkward

entertaining, amusing, funny
tame, domesticated

fenced in, enclosed

brisk, flexible, mobile
long-legged

bushy

playful, lively, full of energy
huge, enormous

wild, savage, brutal
interesting

monkey*s

following, subsequent
smaller

bigger

faster

slow

quick, fast, swift

timid, shy, fearful

brave, courageous, bold
strong, robust, vigorous
sly, shrewd, cunning, crafty
poisonous; sarcastic, bitter
humble

meek, gentle, mild

simple, plain

puffed up, conceited

stupid

smart, clever, intelligent
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siten, sitna, sitno

zmeden, zmedena, zmedeno
progast, progasta, pr asto
afriski, afriBka, afri
azijski, azijska, gzlasko
avstralski, avstralska, o
kanadski, kangdska, kanadsko
evrgopski, evr_pska. evr_psko
sey vernoamggl 8ki, a,
juznoameriski, a, o

zapaden, zapadna, zapadno
vzhoden, vzhodna, vzhodno
ju¥en, ju¥na, juZno

sgveren, severna, Beverno
podgben, podgbna, podgbno

Verbs -- Glagolj

annoying, bothersome
puzzled, confused, bewildered
striped

African

Asian

Australian

Canadian

European

North American
South American

west, western

east, eastern

gsouth, southern
north, northern
similar to, like

obl jubiti (obljubim)
vstopiti (vstopim)
vredi (vriem)
metati (mecem)
spraviti stran (spravim ...)
odstraniti (odstranim)
opaziti (opazim)
opazovati (opazuaem)
niioﬁ ti (narog m) )
okrepcati se okrepc se
skoliti (skoCim %m
skakati (skadem)
loviti (lovim)
uloviti or (ulovim or
ujeti ujamem)
cuditi se or (c d1m se or
naduditi se dim se)
raz8iriti (raz irim)
prezimovati (prezimujem)
odgovoriti (odgovorim)
dodgti (dodam)
odpreti (odprem)
odpirati (odpiram)
zapreti (zaprem)
zapirati (zaplram)
pridirjati (pridirjam)
pustiti (pust;mg
tolaZjti (tolaZim)
zamuditi (zamudim)
ustaviti (ustavim)
planiti (planim)
odhgjati (odhgjam)

-- to
-=- to
-- %o
-= to
-- to
-~ to
-= to
-=- to
-=- to
-= t0
-- %o
-- to
-= to

to
-= to

-- to

to
-= to

to
== to
-- to
-- to
-- %o
-=- to
-- to
-= to
-- to
-~ to

to
-= to
-= to
-- to
-= %o
-=- to
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promise (I promise)
enter, to come in (I enter)
throw (I throw)
keep on throwing (I ...

get away (I ...
remove {I remove)
notice (I notice)
watch, to observe (I watch)
order (I order)
refresh oneself (I refresh)
Jump (I jump)
jump on and on (I jump ...)
chase, to hunt, (I chase)
try to catch

catch (I catch)
wonder at, (I wonder at)

be amazed

extend, to widen, (I
enlarge, to spread
pass the winter; to hibernate

extend)

answer (I answer)
add, to supplement(I add)
open (I open)
keep on Opening (I pe e
close (I close)

keep on closing (I
come galloping (1
leave, to allow, (I
let, to permit

console, to comfort (I console)
miss, to be late for (I miss)
stop, to discontinue (I stop)
rush, to leap (I rush)
depart, to be leaving (I ...)

cCOme oo.)
leave)



plaziti se or (plazim se) --
lesti (lezem)

plezati (plezam) ==
plezati po drevju (plezam ...) --
napasti (napadem) --
tuliti (tulim) -
hraniti (hranim) --
hraniti se (hranim se) --
Other words -- Druge besede
zaspano ~- sleepily

kggcno -~ finally

tezko -~ with difficulty
ravno -- just, exactly

ramo prav just right

kot na primgr -~ as for example
red leti ~-= Yyears ago
isto -= completely,

entirely, quite
na desni strani
na levi strani
od vseh stranj
¢isto na drugem koncu
na poti or gredgd
na poti domov
razliéne vrste
vse vrste
tik poleg or tik zrgven
Eez pol ure
zastonj

ravno ob pravem Casu
ob priliki

ob prvi priliki
eryd e

Hitro mine &as.
Ob prvi priliki ti bom vrnil(a) --
knjigo.

Nismo se mogli naduditi.
Ne morem se naduditi,
Nisem vajen toliko jesti.
Ona ni vgjena toliko hoditi. -

Ni& zatq?

Saj smo komaj pri%iji!
Se tja pojdimo!

Pusti me pri miru!
Zastonj smo &akali.
Ne meéi (me&ite) smeti po tleh! --

regssgion

to creep, to crawl (I creep)
to climb, to c¢climb up (I climb)
to climb trees (I oee

to attack, to charge (I attack)
to howl, to roar (I howl)
to feed, to nourish; (I feed)
to save, to economize

to feed on, to eat (I feed on)
najveé -~ mostly, the most
nemogote -- impossible

gtran -= away; off

Sele -- only, just

sploh ne ~-=- not at all

¢isto blizu -- very near
prehitro -- too fast (quickly)
tja -= there; that way

on the right side

on the left side

from all sides

way on the other side

on the way

on the way home

various (different) kinds of

all kinds of

just next to

in half an hour

in vain, for nothing:

free of charge

Just in time; just at the right
time

at some time; when an opportuni-
ty arises; when one gets a chance
at the first opportunity

-- ¥sakdanji_jzrazj

Time passes gquickly.

I'1l return the book as soon as

I get a chance.

We couldn't get over it.

I can't get over it.

I am not used to eating so much.

She isn't used to walking

so much.

It doesn't matter?

We just came!

Let's go there also!

Leave me alone!

We waited in vain (for nothing).

Don't throw the rubbish on the
floor.
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ITI. EXERCISES -- VAJE

A. Translate the following words -- Prevedi sledee besede

S tiger
o _ ___ monkey
S deer
-0 _ walrus
N R rhinoceros
-E o bear
S elephant
A ____ camel
L __ lion
-~ —=FC badger
I buffalo

B. Choose the correct word -- Izberi pravilno besedo

1. interesting a. zvit

2. bushy b. pogumen
3. clumsy c. napihnjen
L, quick, fast &. preprost
5. timid d. neumen

6. slow e. divji

7. western f. pameten
8. satrong g. ogromen
9. brave h. poni¥en
10. poisonous i. wvelji

11, fenced in j» udomaden
12, sly, cunning k. vzhoden
13. humble l. juZen

14. meek m. zapgden
15. huge, enormous n. zanimiv
16. simple 0. nergden, okoren
17. smaller p. kosat

18. puffed up, conceited r. bojed
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19.
20,
21,
22.
23.
2k,
25.

c.

1.
2.
3.

5.
6.
7
8.
9.
10.
11.
12,
13,
14,

15.

16.
17.
18,
19.
20,
21.
22.
23.
24,

bigger 8. polasen
eastern 5. krotek
southern t. mo&en (moEan)
smart, clever U. uren, hiter
stupid ve manjsi
domesticated z. strupen

wild %¥. zagrajen

Read and study the following comparisons with_the animals --
eri in nauci se naslednje primerijave z zivalmi

priden kakor &ebela (mrgvlja)
polasen kot poll

neroden kgkor slon

siten kot muha

neumen kakor gsel

zdrav kot riba

boje¢ kakor zgjec

pogumen kakor lev

napihnjen kakor %Zaba

reven kot cerkvena mis

mo&an kakor medved
strupen kot kala
uren kot srna
poni%en kot ovea
krotek kot jagnje
zmgden kakor tele pred
novimi vrati

rdet kot kuyhan rak
zvit kot lisjca
preprost kakor golpb
poje kot slaviek

dela kot kon}j

smrdi kot dihur

spi kagkor polh

krade kot sraka

se postavlja kot petelin na -~

or

diligent as a bee {(an ant)
gslow as a snail

clumsy as an elephant
annoying like a fly

stupid as a donkey

healthy as a fish

timid as a rabbit

brave as a lion

puffed up (conceited) as a frog
poor as a church mouse
strong as a bear

bitter (poisonous) as a snake
swift as a deer

humble as a lamb

meek as a lamb

confused as a calf in front
of a strange door

red like a cooked lobster
sly as a fox

simple as a dove

sings like a nightingale
works like a horse

stinks like a skunk

sleeps like a dormouse
steals like a magpie

ig showing off like a rooster
on a pile of manure



D. Translate the following verb forms -- Prevedi sledete
glagoine oblike

si obljubil so vstopili
sem vrgel ne bom odprl
je skolil je dodala

bomo zamudili ne pustijo

rad pleza se plazi

mede jo Skoli!

nisem opazil bom odgovoril(a)
me je potolaZil rab bi narogil
skade jo je napadel

gse je &udila so odgovorili
se hrani jo odprejo

ni pustila ste zamudili
Odprite! Odgovori!
Pojdi strani ne odgovorite
bof zamudil je razBiril

Ali lahko odpre3?

Nisem mogel zapreti.

Ne smesS metati po tleh!

Smo se okrep&ali.

Zamudili smo avtobus.

Ne moremo ga potolpfiti.

Pusti me pri miru!

Nisem ji Se odgovoril.

Ne morem obljubiti.

Niso nam pustili pladati.

Kdo je splezal na to drevo?

Ustavite se pri nas!

Nobeden ne bo opazil.

Kaj boE narg&il?

To hoem Ze dodati.

Ni& nisi zamupdil,

Otroci radi skagejo.

Kdo je ujel Zogo?

Kdo bo zaprl vrata?
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2.

3.

b

9-

10.

11.

12,

13.

14.

1s.

lat e following sentences into Englis

sledece stavke v anglescino
Lev Je kralj Zivali. Okrog

-~ Prevedi

vratu img dolgo grivo.

Volkovi najveékrat napgdejo

lose.

Gorile Zivijo v afriBkih

dfunglah. Hranijo se najved

8 sadjem in listjem.

Zirgfe imajo zelg dglge

vratove.

Levi in leopgrdi so veljki

sovrg¥niki %iraf.

Zirgfe so nerodne, ampak
zelo urne %ivali,

Lev je zelg mofna zver.

Argbske kamele imgjo eno

grbo, azijske pa dve.

V Afriki in Arabiji so velike

puS&ave.

Medvedi (medvedje) prezimujejo

v svgjih brlogih.

Jazbeci jedo zajce, kale,

podgane in Zulelke.

AmeriZki bizgni se imenujejo

bivoli. OCeprav jih je bilg

pred legti v Severni Ameriki

na milijone, je sedaj samp EBe

ngkaj mgjhnih &red v dr%avah

Wyoming in Colorado.

Tigri radi %Zivijo in lovijo

sami, ne v skupinah.

Tigri Jjedp spne, divje govedo

in tudi mlade slgne.

Simpanzi %ivijo v majhnih sku-

pinah v gozdgvih zapadne Afrike.
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16.

1?-

18,

19.

20.

21.

22.

23.

2k,

25.

26.

27,

28,

29,

30.

31.

Simpanzi se hranijo najved z

orehi, sadjem in razlilnimi

Jjagodami.,

0d vseh opic so Bimpanzi
najpametne j8i.

Pavigni, Zirafe in zebre

2ivijo v skupinah po afrilkih
planjavah.

Pavigni se hranijo najvel s

kusdarji, Zufelkami in

koreninami.

Netopir je edini sesalec, ki

zna leteti.

Tudi udomgfeni medvedi so

lahkp nevarni.

Gepardi so divje malke

podobni leopardom.

0d vseh %ivali so gepardi

najhitrej8i tekadi.

Krokodjili Zivijo ob moévirjih

v zelg vro&ih krajih.

Slon ima dolg rilec namesto

nosy.

Mravljinéar se hrani 2z

mravljami.

Srne se hranijo s travo in

drugimi rastlinami.

Sloni Zivijo v Afriki in

juZni Aziji.

Afrigki slon je najvelja

kopna Zival,

Ceprgv so gorile zelo mo&ne,

niso tako nevarne kot divje

matke.

Sloni se hranijo najved z

listjem.
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32,
33.
3k,

35.

36.

37.

38-

39.

Lo.

41,

k2.

43,

by,

Gepardi radi lovjjo gazele.

Sgverni jeleni jedg travo

poleti, pozimi pa mah.
Ceprav gazele zelp hitro

tefejo, jih gepardi lahko

ulovijo.

Kenguruji Zivijo v Avstraliji,

Imgjo velik koXat rep; samice

imajo sprgdaj vredo, v kate-

ri ngsijo svoje mladie.

Leopardi Zivijo sgmi zase

v afriZkih in gzijskih

dZunglah.

Levi so edine djivje make,

ki rade Zivijo v skupinah.

Levi jedg vse vrste Zivali

razen slonov, nosorogov in

povodnih konj.

Najve® %Zivali pomori levinja,

medtem ko lev mnogokrat samg

tuli.

Orangutani %ivijo v majhnih

skupinah v dfunglah na otgkih

Borneo in Sumatra.

Beli medvedi, severni jeleni

in mro%i %Zivijo v zelg mrzlih

krajih.

Sesglei Zivijo v vrofin,

tropi®nih dZunglah, pa tudi

v mrzlih sgvernih gozdovih.

Kate, %elve, kuddariji,

aliggtorji in krokodili so

plazilei,

Sakali so divji psi, manj3i

od volkov, ki Zivijo v Afri-

ki in sgverni Aziji.
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45, Dinozavri so izumrle Zivali.

46, V Zivalskem vrtu si lahko

ogledamo Zive %Zivali iz

veega sveta.

47?. Plamenci in égplje so

dolgokrake ptice.

L8, Kamele Zivijo v puslavi.

Ve¢ dni lahkpo %Zivijo brez

vode.

49, Jak je vrsta azi jskega

goveda, ki Zivi v Tibetu.

50. Ali ste vedeli, da je na

svetu ve® kot 800,000

razlidnih vrst ZuZelk, ved

kot 30,000 vrst ridb in samo

okrog 5,000 razlicénih vrst

sesalcev?

F. T 1 the followi gentenceg into Slovenian -- Prevedi

gsledece stavke v _slovenscino

1. This is impossible.

2. Everything is free (of charge).

3. We came for nothing (in vain),

4, They will close the zoo in

half an hour,

5. I'11 stop at the store on

the way home.

6. We couldn't console her.

7« The teddy bear is Annie's

(AnCkina) favorite toy.

She always sleeps with the

teddy bear.

8. I completely forgot to

stop at the drug store.

9. Who threw the ball into the

window?
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10.

11.

12,

13,

14.

15-

16.
17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

2k,

The wild cats must be in the

cages at the zoo.

Monkeys like to climb trees.

Many mammals live in the

African and Asian jungles.

The Sahara Desert is in the

northern part of Africa.

Coyotes are wolves of

western America.

Some animals hibernate.

Buffalos are American bisons.

The seven continents of the

world are: Asia, Africa,

Europe, North America, South

America, Australia and

Antarctica.

Asia is the largest continent.

Cheetahs are faster than

gazelles.

Many Slovenians also live in

North America, South America,

and Australia.

There are many kinds of

animals: mammals, reptiles,

amphibians, birds, fishes,

and insects.

Llamas live in South America.

They are similar to the

camels but they don't have

the humps.

We removed all the furniture

from the room.

Don't throw the papers on the

floor!?
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25. We widened our living room.

26, It doesn't matter.
27. 1 am not used to eating
so much.

28. We can't get over it.
29. Let's go there!
30. When do they open the stores?

I1II. BERILO ~- READING
¥ _Zivalskem vrtu

Smrekarjevi otroci so bili zelo veseli, ko jim je p8ka obljubil,
da bodo 3li naslednji dan v %ivalski vrt. 2Zjutraj so zgodaj vstali
in se takoj po zajtrku odpeljali v %ivalski vrt, ki je na zapadni
strani mesta. Pri vhgodu so pladali vstopnino in vstopili.

4 : E |
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Najprej so si ogledali vse Zivali v kletkah. V prvi kletki
Je bila ogromna &rna gorila. V drugi kletki so videli leva in
levinjo, ki se je igrala s svojimi mladjéi; v naslednjih klegtkah pa
so bilg rgzne divje maCke, kot tigri, leopardi, jaguarji in gepardi.
Iz zgdnje kletke je pa prav zaspano gledal mravljinlar. Tudi
8impgnze in orangytane so dolgo z velijkim veseljem opazovgli.

Potem so 51i k otgku, kjer so se igrale opice vseh velikosti.
Bile so zelg razigrgne. Otroci so jih hranili s kikirikijem in g
bananami.

Cisto blizu gpitjega otgka so se pasle na zagrajenem padniku
razlidne %ivgli: lgpe progaste zgbre, kamele ali velblgdi, lame,
jaki, Zirafe in slgni. MartinZku so najbelj ugajale %Zirgfe. Mojeca,
Milica in Tanja so pa pridno hranile slone s slad8icami. Degklice
go vedele, da imajo slgni pgleg kikirikija tudi zelg radi sla¥&ice,
Ceprav te niso najboljBe za njihovo dieto. "Pa naj bo za danes
izjgma," je rekla Mgjca in zopet vpgla slon®ku sladkor&ek. Slon
ga je s svojim gibdnim rjilcem spretno nesel v usta.

OCka in mamica sta otrgke teZko spravila stran od slonov. V
zivalskem vptu takg hitro mine &as, da so otrgei &isto pozabili na
hrgno in pijaco. Selg ko so opazili stgjnico za okrepila, so se
spomnili, da 8e njiso jedli kosjila. Ustavili so se pri stojnici in
naro¢ili hrenovke, orangdo in sladoled. Ko so se malo okrepéali
8o si hoteli ogledati Se drugi del Zivalskega vrta. Takoj na desni
so videli tjulnje, kako so skakgli iz vode in lovili ribice, ki so
Jim jih otrgei metgli od vseh stranj. Tik poleg pa so bili manjsi
zagrajeni bazeni, v katerih so bili niljski konji, nosorogi in kiti.

"Medvedov 8e nismo videli," je Zalostno rgkla Milica.

"Pi so &isto na drugem koncu %ivglskega vrta," ji je odgovoril
oCka.

"Nié za to," je rgkla Tanja, "saj smo vajeni veliko hodjti.

Se tja pojdimo!"

Gredoé so videli 3e mnggo drugih ¥ivali, kot na primer
kenguruje, ngje, pave, &aplje in druge ptice. Na bregovih pa so
se pgsle spne, srnice, koze, jeleni, ko3truni in losi.

MartinGek je prvi opgzil dva krokodila in Zelve, ki so se

plazile po tleh tik pgleg ogrgje. Mpjca se pa ni mogla nadudjti
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noju, ki je ravno razSiril svoje peruti. Tudi plamgnce so srefali
na poti do medvedov.

Kakino vesglje je bilg, ko so kondno prili tjal
Beli medvedi so bili Se posebno zanimivi. Kar naprej so odpirali
gob&ke in upali, da bodo dobjli 5e kakSen priboljSek od otrok.

"Pozno je %Ze," je rekla mamica. "Bez pol ure bodo Zivalski vrt
%e zaprli. Morali se bomo posloviti od medvedov."

"Nemogote! Saj smo komaj priBli!" je rekla Mgjca.

"V %Zivalskem vrtu 8as prehjitro mine,"” je Ze dodgla Tanja.

"Danes ste se pa res veliko nauljili o %ivalih, ali ne?" jJe
vpraSal ofka, ko so odhgjali.

"Seveda," je rekla Milica, "ampak kmalu se bomo morali vrniti.
Nismo imeli dovolj &asa, da bi si ogledali vse %ivgli. Nekaterih,
kot na primer volkov, bizgnov, bivolov in pingvinov sploh nismo
videlil®

"Prav ima5," je odgovoril ofka. "Ce bgste pridni, bomo ob
priliki spet obiskali Zivalski vrt."

ead and translate the reading -- Beri in prevedi berilo
wer the following guestions -- EEEEVEFEEEE_ETEEEEE_Eﬁfa§anja
1. Kaj je oCka obljubil
Smrekarjevim otrokom?
2. Kje je Zivalski vrt?
3. Kaj je Smrekarjeva druZina
naredila pri vhodu?

4, Katere %Zivgli so si otroci
najprej ogledali?
5. NaBtej nekaj divjih madk!

6. Katere Zivali so dglgo opazo-
vali z velikim zanjiman jem?

7. S &im so otroci hranili
opice®?

8. KXgkBne so bile gpice?

9. Katere Zivali so se pasle
na zagrajenem pagniku?
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10.

11,

12,

13.

1%,
15.

16.

17.

18.

19,

20.

21,

22,

23,

2k,

25.

Katere %Zivali so najbolj

ugajale Martindku?

S &im so dgklice hranile

slone?

Na kaj so otrgei &isto

pozabili?

Kaj so si naro8ili pri

stojnici za okrep&ila?

Kaj so delali tjulnji?

Katere Zivali so bilg v

manj8ih zagrajenih bazenih?

Katere Zivgli so bile &jsto

na drugem koncu %ivalskega

vrta?

Katere %ivali so videli

na poti do medvedov?

Katere %Zivali so se pasle

na bregovih?

Koga je Martinfek prvi

opazil?

Komu se Mgjca ni mggla

naduditi?

Kateri medvedi so bili

otrokom ngjbolj vEel&?

Zakaj se morajo posloviti

od medvedov?

Zakaj se bodo morali otroci

spet kmalu vrniti v Zivglski

vrt?

Katerih %ivali niso videli?

Kaj jim je ofka obljubil?
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26,

27,

28.

29,
30.

Ali je v vaBem mestu tudi
Zivalski vrt?

Kdaj si bil zadnjié v
¥ivalskem vrtu?

Na8tej nekatere Eivali, ki
so v vaSem %ivalskem vrtu!

Katero Zival ima® najrajsi?
Katera Zival ti je najmanj

vBed?

IV. POEM -- PESNITEV

Volk, jelen in zajec
Josip Stritar

Volk vidi pod grmom zajca, ki spi,
kosila dgbrega se veselj.

Kar jelen pridirja. Tega ne pustim,
volk misli in hitro plane za njim.
Zastonj! Hitrej5i je jelen. -- E, kaj?
tolagZi se volk, pa pojdimo nazaj!

Jed dobra je zajec Se za ljudi. --

Ko pride na mesto -- zgjca ni.

Sum, ko sta tekla, ga je zbudil:

Tako je volk kosilo zamudjil.

-391~



LESSON THIRTY-ONE

I. VOCABULARY

Masculine -- Mo&ki spol

nagrajenec

razvo}

slap, slapovi
Niagarski slapovi
turistiéni urad
Morski svet
streljaj

pomen
ustanovitelj
predsednik
upravitelj
ravnatel j

roaak

Zivalski krotilec
trener
obiskovalec
vinogradnik
zadetek

cirkus

nastop

list

poklic

pol jski delavec
pristanidki delavec
uslufbenec
varivec
preddelavec
absolvent

Feminine -- Zenski spol
tocka

1zletn13ka totka

meja

Stajerska

Svica

gradua013a

sluZba or delo (n.)
naloga; doma¥a naloga
predstava

tvrdka

prlvlgcnost

pomgéd

absolventka
veselica

vingrska §pla
krona

-- SLOVARCEK

recipient of an award
development, growth, evolution
fall, falls

Niagra Falls

travel bureau, tourist bureau
Sea World; Marineland

reach of a (gun) shot; shot, range
significance, meaning, importance
founder, establisher

president

director, manager

principal, head-master

fellow countryman, compatriot
animal tamer

trainer, coach

visitor; customer

viticulturist, wine grower
beginning

circus

appearance; program

leaf; journal, paper, sheet
profe831on. vocation, calling
farm hand; field laborer
longshoreman

employee

welder

foreman

graduate

point, dot, spot; item
tourist spot (attraction)
border, boundary. frontier
Styria, region of Slovenia lying
east of Carniola

Switzerland

graduation

job, employment

task, duty, exercise; homework
performance, show

firm

attraction

help, aid

female graduate

festival, merry-making

school of viticulture

crown
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Neuter -- Srednji spol

porotilo

finagncno sredstvo
ravnatel jstvo
podjetje
pristaniZde

Adjectives -- Pridevniki
privlgden, privladna, o or
prikupen, prikupna, prikupno
prigtanifki, pristaniBka, o
dru%inski, druiinska, o
Eivglski, Zivglska, Zivalsko
turistiéni, turistina, o

report, account, information
financial means

management; directorship
establishment, enterprise
harbor, port

attractive, pleasing, alluring

of the port, of the harbor
of the family, family's
animal‘'s

tourist's, pertaining to tourism

otreben, potrebna, potrebno
iren or Birni, Sirna, Birno
devetngjstleten, tna, tno
vinarski, vinarska, vinarsko
oddal jen, oddal jena, oddaljeno --

necessary, needed; needy, indigent
wide, spacious, ample, extended
nineteen-year old

pertaining to wine and viticulture
distant, far, remote, out of the
way

employed; occupied, busy

whole, entire

educated

modest, unpretentious

wonderful, marvelous

steel, made of steel

the biggest, the largest

the smallest

zaposlen, zaposlgna, zaposleno =--
cel, cela, celo
izBolan, iz8glana, izBglano --
skromen, skromna, skromno

cudovit, &udovita, Sudovito
Jeklen, Jjeklena, jekleno

najvetji, najvedja, najvedje
najmanjsi, najmanjga, najmanjse--

Verbs -~ Glagoli

predstaviti (predstavim) -- to introduce, to present (I ...)
pritegniti (pritegnem) -- to attract, to draw (I o0e
trenirati (treniram) -- to0 train, to coach (Ives.
strenirati (streniram) -- to have been coaching (I «ue
slediti (sledim) -- to follow, to succeed, (I ...
to trace, to track
naprositi or (naprosim or -- to ask, to request, (I ask)
prositi prosim) to0 beg
nastopiti (nastopim) ~- to perform, to appear (I ...)
izpel jati (ing}jem) -- to carry out, to execute (I ...
odloditi (0dlg@im) -- to decide (I ...
odlogiti se (odlocim se) -- to make up one's mind (I ...
naseliti se (naselim se) -- to settle, (I ...
to establish one's residence
organizjrati (organiziram) -- to organize (I ...
priskrbeti (priskrbim) -- to procure, to provide (I ous
priskrbeti si (priskrbim si)-- to find for oneself, (T oue
. . to procure for oneself
prihraniti (prihranim) -- to save, to reserve (I save)
obupati (obupam) ~-- to despair, to give up (I ...
zagsluZiti (zasluZim) -- to earn (I earn)
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priftevati
zrasti

variti pivo
variti zelgzo
zvariti

biti mnenja

absolvirati
diplomjirati
kondati Btudij

(pri&tevam) --
zrasefl or ==
zrastem)

(varim pivo) --

(varim %elezo)-
{zvarim) -

(sem mnenjaj --

(absolviram) --
(diplomiram) --
(konaﬁm. oao) S

Other words -- Druge besede

celo

le

prav or zelo
kajti
takoj ko
medtem ko
uspesno
upraviteno
na kratko
za_stalno
za€asno
po no&eh
tolikokrat
g pomodjo
angle8ko
pri priéi
odlicno
neko&

takrat
enostavno
marsikdo

samo za en streljaj stran -

v sili; v hudi sili
s silo
Ni sile.

0 mojem mnenju

e Eosgbnega pomena
na stgjarskem

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

add to (I add to)
Erow up, (I grow up)
grow into

brew (I brew)
weld (I weld)
weld together (I weld ...)

be of the opinion,(I am ...)
have a point of view
graduate (I graduate)
get one's degree (I get ...)
complete one's studies (I...)

even
just, only

very
for

asg

soon as

while

successfully
legitimately, rightfully
briefly, in short
permanently

temporarily

at
80

nights
often, so many times

with the help of

English (adverb)

on the spot, instantly
excellently, perfectly

once, at one time;

once upon a time, formerly
then, at that time

simply

many a person, many

only a step away (literallys:
only one reach of a shot gun
away )

in need; in dire need

with force

o hurry; it°s not too bad
in my opinion

even of special significance

in

Styria

Everyday expressiong -- Vsakdanji izrazi

Marsikdo je tega mnenja.
To Je samo mgje mnenje.
Povedal nam je svgje mngnje.

Vsi vabljeni!?
Vsi ste vabljeni!

-- Many people think this way.
-- This is only my opinion.
~-- He gave us his point of view.

-- Everyone invited!
-- You are all invited!
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II. READING -- BERILO
Slovenec Janez Holer -- nagrajenec za
razvo] Niagara Fa%ls*

Med najbolj privlaéne izletniSke tolke na svetu upravileno
priBtevamo Niagara Falls na ameriZko-kanadski meji. Po poroSilih
turisti®nih uradov sta dve najvetji privlafnosti tega kraja
Niagarski slapovi in pa Morski svet z Zivalskim parkom, ki je
oddaljen le za streljaj od slapov. Marsikdo je mnenja, da je ta
Morski svet z %Zivalskim parkom najvelja druZinska turistina
privlacnost v vsej Kanadi.

Za nas Slovence je ta Morski svet S5e prav posgbnega pomena,
kajti njegov ustanovitelj in predsednik je gospod Janez (gli John)
Holer, na8 slovenski rojak. V drugih knjigah Slovenskega ameriSke-
ga in8tituta vam bomo -- takgj ko bgmo imeli za to Gas in potrebna
fingnéna sredstva -- predstavili slovenske uspehe po vsem Sirnem
svetu. Danes pa vam naj na kratko predstavimo gospoda Janeza
Holerja.

Janez Hpler se je rodil na Stajerskem v Sloveniji. KXot
devetnajstlgten fant je uspe3no konZal vingrsko Bplo. Kmalu po
gradugeiji je obiskal svojega strica v Sviei. Stric je bil
zaposlen v Zurichu kot Zivglski krotilec ali trener. Mladega
obiskovglca Jgneza je strifevo delo z %ivglmi takg pritegnilo, da
je ostal pri stricu celih Zest mesecev.

Neko® je Janez peljal dva tjulnja, ki jih je bil streniral
njegov stric, v cirkus Krona -- takrat najve®ji evropski cirkus.
Kmalu je sledil nastop s tjulnji, a Kronin uslufbenec enostavno
ni priSel v slyfbo. V sjli je ravngteljstvo cirkusa naprosilo
gospoda Holerja, naj bi on nastgpil s tjulnji. NaB Janez je to
nalggo odliéno izpeljal in potem kar dve leti nastopal pri Kroni.

Leta 1958. je priBel Cjirkus Krona v Ameriko in Janez je s
svejimi tjulnji nastopal v New Yorku, Philadelphiji, Bostonu in

*We gratefully acknowledge our indebtedness to Professor
Rudolph Cujes who had sent to the Slovenian Research Center of
America the first lead on Mr. John Holer and thus enabled Professor
Edward Gobetz to do further research on Mr. Holer's accomplishments.
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tudi v Torontu, Kangdi. Iz Toronta je obiskal Niagara Falls

Marineland and Game Farm Welcomes You
NIAGARA FALLS, CAHAQH'

John Holer. founder of Marincland and Game Farm oxtendl"w'{-
specie! personal invitation to you to visit with him and his|
animal friends.

“1 am oxtramoly proud of our opearation and sincorely fonl

you and your children will find it fascineting, axciting and educa-
tional. It has always boon my desire to bring children end ani-
mals together in a natural setting. This is the basis on which
Marineland and Game Farm is carefully developed. Here,. peop&a
and animals mingle happily together throughout our large 75
acre tree coverad park area. Even our marine shows in tho 2,
seoat auditorium, where dolphins and sea Hons perform their heas
warming antics, are aimed ot tha children; as is our fresh-wa
fish aquarium and alligator pond.

At Marineland snd Game Farm wa're slways expanding, adding
mare attractions. No matter how often you come, there's alw:
somathing new to see. One admission fee covers all ettractions.
Pleaso come and visit with us. You're assurod of o warm and!

friendly welcome.™ I M, Yol i

liagara Galls

2 e B ...';_'.xd il S el et W W
John Holer, recipient of the Progressive Development Award, 1971
in se pri prifi odlg®il, da se bo tam neko¥ za stalno nasglil
in organiziral razne predstave =z ¥ivalmi.
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Kot iz8pglan vinogradnik si je pri neki tvrdki priskrbel delo
v tem poklicu, a ga je takoj izgubil, ker ni znal angle8ko. A
Jgnez ni obuypal. Postal je poljski delavec in zasluzil po dva
dolarja na dan, po nodg¢h pa se je pridno udil angleSko. Potem
je deglal kot pristaniski delavec, kjer je kmalu postal varivec in
preddelavec. 1In ko je lgta 1961. prihranil dva tisot dolarjev, je
sam zvaril dva jeklgna bazena in zadel s svojimi prvimi predstavami
v Niaggra Falls -- 8 pomo@jo treh tjulnjev in dveh prikupnih deklgt.

To je bil zalgtek. In iz tega skromnega zaletka je zrasel
cudovit Morski svet z Zivalskim parkom, gna najve®jih turistidnih
privlaénosti v Kanadi, ali kot so tolikokrat risali kanadski 1isti
v angle88ini: "Niagara Falls Marineland and Game Farm -- Canada's
most popular family attraction.”

Read and tranglate_the reading -- i i revedi berilo

Angwer the following questions -- Odgovori na sledeGa vpraSanija
1. Kje so Niagarski slapovi?

2. Katera izletniZka tgtka je

poleg Niagarskih slapov

najvetja turisti®na pri-

vlgénost v vsej Kanadi?

3+ Z2akaj je za nas Slovence

Morski svet 8e posebnega

pomena?

k. Kje se je rodil Janez Hgler?

5. KakSno B9lo je uspefno kon&gl?

6. Kam je Bel kot devetnajst-

leten fant?

7. Kaj je bil njegov stric po

pokljicu?

8. Koliko &gsa je Janez ostal

pri stricu?

9. Kam je Janez nekg® peljal

dva tjulnja, ki jih je bil

streniral njegov stric?
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10. Kaj je ravnateljstvo cirkusa

naprosilo Janeza Holerja?

1l. Kakg je Janez izpeljal to

nalogo?

12. Koliko &azsa je Janez nasto-

pal pri Cirkusu Krona?

13. Kaj se je Janez takoj odlp-

¢il, ko je prvi& obiskal

Niagarske slapove?

14, Koliko je Janez zaslu%il na

teden kot peljski delavec?

15. Kaj je delal po noteh?

16. Kak&na dela je tudi 8e

opravljal?

17. Kaj je naredil leta 1961,

tako]j ko je prihrgnil dva

tiso¢ dolagrjev?

18. Kaj je zrgslo iz tega

skromnega zaCetka?

“"’:"’f A _ o “Mn
o

Kandu and Dolphins MARINELAND AND GAME FARM



A.

1.
2.
3.
.
Se
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21.
22,
23.
24,
25

1.

2.

ITI. EXERCISES -- VAJE

Choose_the correct word -- Izberi pravo besedo

beginning a.
performance b.
appearance C.
point, dot c.
president d.
principal e.
director, managér f.
compatriot g
job, employment h.
fim i,
management Je
establishment K.
help, aid 1.
falls (noun) m.
leaf; paper, sheet ne.
field laborer 0.
report D
profession r.
sea world S.
coach, trainer 5.
employee t,
animal tamer Ue
harbor, port Ve
graduate Ze
foreman Z.

predsednik
tvrdka
upravitel}j
pomoé&
trenegr
porocilo
usluzbenec
poklic
predstava
preddelavec
morski svet
totka
absolvent
zaletek

Zivalski krotilec

ravngtelj
nastop
pristanisle
podjetje
slapovi

ravnatel jstvo

list

peljski delavec

sluiba
rojak

Irang%ate the following sentences into English ~- Prevedi
sledeCce stavke v anglescino

Otroci imajo zelo radi

cirkus.

To nedeljo bodo imeli otroci
slovenske Sple nastop.

Vsi ste vgbljeni!
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3. Dr. Glavagn je po pokljcu

zdravnik.

4. Moj ofe je uslufbenec veljike-

ga podjetja v ZdruZenih

drigvah Amerike, kjer dela

kot varivec.

5. Njegov preddelavec je

éudovit Slovek.

6. Bled je verjetno najbolj

privladna totka Sloveni je.

7. Moja mgma je vedno zelg

zaposlena.

8. Metka je najmanjBi &lan

nake drufine.

9. Slovenija je turistidna

deZela,

10. Tvoja sestra je zelg

prikupno dekle.

11. Na Stajerskem pridelajo

veliko dgbrega vina.

12. Tudi v Sloveniji je veéd

krasnih slapgv.

13. Vsak zatetek je telak.

14, Vesgli smo, kadar srefamo

slovenske rojake.

15. Moj stric je potoval po

vsem 8jrnem svetu.

16. Janezek bi rad postal

Zivalski krotilec.

17. Poljski delavei dobijo pre-

mgjhne plale.

18. Slovenci smo upravi&eno

pongsni na svojo domovino.

19. Clgvek ne sme nikdar obupati.

20. On bo vse dgbro izpeljal.
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21,

22,

23.

24,

25,
26,

27.

28.

29.

30-

31.

32.

33.

34.

35.

Na veselici smo se odlji&no

zabavali,

Gospoda Janeza Holerja

pristevamo med uspeSne

Slovence.

Pravega prijatelja v sili

spoznaB.

Mnenja sem, da je zelp lepg

v %Zivalskem vrtu.

Nisem Ze konal B8tudi ja.

Za8asno %ivim pri Kovalevih.

Tefko se je odloBiti, kam

naj bi 81i v nedeljo.

Slovenski uspehi so po-

sgbnega pomena za na§

narodni ponos.

S pomotjg svoje dobre udi-

teljice sem prav dgbro

prebrgl in razumel pismo iz

Sloveni je.

Moja sestriéna Jana (Jane)

je absolventka 1jubl janske

univerze.

Holerjev Morski svet z

Zivalskim parkom ima vsako

lgto ogromno Ztevilo

obiskovalcev,

Moj brat je zaposlen pri

zelo znani kemidni tvpdki.

NaSa koSarkarska ekipa ima

prav dobrega trenerja.

Ni€ nisem mogel prihraniti,

ker sem malo zasluZ%il.

Ne morejo se odloditi, kje

bi se za stalno naselili.
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C. Translate the following words -- Prevedi sledele begede

Note: Write all the adjectives in the masculine singular form.

N temporarily
attractive

then; at that time
English (adverb)
distant, remote
necessary

many a person
steel (adjective)
wide, spacious

H A W &P Q= H

!
|
I
}

employed; busy
whole, entire
the biggest

on the spot
modest
wonderful
excellently

D. ZIranslate the following sentences into Slovenian -- Prevedi
sledece stavke v slovenscino

1., When will you graduate from

| i
1 | i
I | i
I | I B |
H < O YW > 4 0

high school?
2. The children grow up too

quickly.

3. Did you read the report in
the paper?

4, The circus will perform on
television.

5. Did you ever visit the

Niagara Falls?

6. After I finish my studies,

I'11 have to procure a job.

7. Who is the principal of your

school? 402



8.

9.

10.

11.

12.

13.
1%,

15.
16.

17.
18.

19.
20,

21.

22.

23,
2k,

25.
26.

27.
28.
29.
30,

This firm has more than

five hundred employees.

The director of this establish-

ment is Slovenian,

There are always many ships

in the harbor.

My uncle settled permanently

in California.

When did you get your degree?

What is your opinion?

Mr. Smrekar is a foreman in

the factory.

We earned ten points.

Our coach is a wonderful

person.

Do you have a sheet of paper?

As soon as I save one hundred

dollars, I'11l buy these books.

There is no hurry.

Many a person asked where

you were.

There will be a festival

this week end.

The children performed very

well.

This is a good beginning.

Who is the manager of your

firm?

Where is a travel bureau?

She works while the children

are at school.

He is a graduate of Harvard.

Are you going to the festival?

I must make up my mind soon.

Who organized this performance?
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LESSON THIRTY-TWO

I.

Masculine -- Mo3ki spol

kit

t julenj
delfin
morski
morski
morski
morski list
paglavec
rak

som

ostri%

krap

slanik
jastog

akvarij
sad, sadovi
turist
medved
medvedek

pes
Jeﬁek

srnjak

oslidek
bivol
krokodil
rogovi (pl.
séﬁéi pl.)
obisk

um

meter

paléek
skrat
Princ
kralj
zrak

konjitek-

whale
seal
dolphin
shark
sea-urchin
sea-horse
sole
tadpole
crab
catfish
perch
carp
herring
lobster

aguarium

fruit, fruits
tourist

bear

small bear,
teddy bear
male deer
roe-buck

little donkey
buffalo
crocodile
horng, antlers
seat

visit
intellect, mind
metric measure
equal to 39.37
inches
dwarf;
goblin
prince
king
air

wren

Neuter ~-- Srednji spol

vesel je
povrsje or
povrslna (£f.)
sred;sée
gledaljisGe
morsko
obrezae

joy, delight
surface

center
theater
seashore,
seaccast

VOCABULARY -- SLOVARZEK

Feminine -- Zenski spol

riba
zlata ribica
pliskavica
rakovica
Jegulaa
stuka
garnela
postrv
polenovka
ostriga
kol jka_

morska 8koljka

morska zvezda
medgza

koza
kozica
srna
srnica
mnoZica
strgga

sreca
skala
divjina
zbirka
podjetnost

iznajdljivost

pozornost
Snegulaclca
Pepelka
Rdeca Kapica

Trnjul&ica

vila
pravl jica
povestica
2godba
slikanica
risanka

sme8nica or
Sala
darovnica
princesa

-hol-

fish
goldfish
porpoise
crayfish
eel

pike
shrimp
trout
codfish
oyster
clanm

sea shell
starfish
jellyfish

goat

young goat, kid
deer, roe
female fawn
crowd, throng
channel,

river bed
happiness, luck
rock
wilderness
collection
business spirit,
know-how
ingenuity,
inventiveness
attention

Snow White
Cinderella

The Little Red
Ridinghood

The Sleeping
Beauty

fairy

fairy tale
little story
story, tale
picture book
animated film;
drawing book
funny anecdote,
joke

witch

princess



Feminine -- Zengki spol
kraljica

lutka

predstgva / lutkaml
predstava z Zivalmi
naravne lepote
kopne z:.vglz.
morske 21vall

vodne mval:.
morske rastllne or
alge

vodne ptice

vodene barvice
plavuti

[ ] - - L] - L] [ ]

P G, Py, P, P, G, P, P,
ggoggdhidgdd g
Y Ry g e

Adjectives -~ Pridevniki

trd, trda, trdo
iznajdl jiv, iznajdljiva, o

podjeten, podjetna, podjetno

pozoren, pozgorna, pozorno

pretiran, pretirana, pretirano

nevaren, nevarna, nevarno
varen, varna, varno
zahoden, zahodna. zahodno
oot
domac, domgpa. domgce
mogocen, mogocna. mogocno
tisolglav, tisotglava, o
voden, vodna, vodno
voden, vodena, vodeno
blster, blstra, blstro

razllcen. razl;pna. razlicéno

vsakovrsten. vsakovrstna.

navdusen, navdgsena. navduseno

pongsen, ponosna, ponosno

spelgan, spelagna. spelagno

poucen, poucena. poucgno
otr skl. otrogka, otrgsko

priljubl jen, prll,]ubl.]ena. 0
notranal. notranaa. notranJe

zunanal ’ zunan:ja. zunan;je

-- queen
-- puppet
-- puppet show
-- animal show
-- natural beauties
-~ animals living on dry land
-- sea animals
-~ aquatic animals
-- sea weeds or
algae
-- aguatic birds, water fowl
-- water colors
-- gills

== hard, stiff, solid

-- ingenious, inventive

-- enterprising, speculative

~=- attentive, mindful of

-~ exaggerated, excessive

-- dangerous

~- safe

-- west, western

-- home-like, domestic, familiar
-- mighty, powerful, very great
~= 0of thousand heads

-- water, aquatic, hydraulic

-- watery; dull, insipid

~~ bright, clever; clear

-~ dissimilar, various, several
-- of all kinds, of all sorts
-- enthusiastic, inspired by

-- proud

-~ drawn, connected

-~ informed of, acquainted with
~- child's, children's

-~ well liked, popular

-- inside, internal

-- outside, external

nagmoderne331. naJmodernera, e ~ the most modern

visii, v1§3a. v;sge

na v1§31. Jnajvisja, najvisje

i, n;z;a, nizje

naan;ial. najnizja, najni% je

zadngl, zadnJa. zadnae
poucen, poucna. poucno
daljdi, daljda, daljde

-= higher

== the highest

-= lower

-- the lowest

~= last

-- educational, instructive
~- longer
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Other words -- Druge besede

beZno

drug za drugim

drug drugemu; druga drugi
na vzhgdnem delu

nedalec stran

dan za dnem

nadvse

na tisode

sredi, na sredi

marsikje

marsikaj

marsikdaj

preko
kar
kar
odkar
zdi se ...

za Salo

brez Sale

vso Balo stran

Yerbs -~ Glagoli
spozngti (spoznam)

(adverb)
(relative pronoun)

in passing, superficially ; quickly

one after another

to (for) each other

in the eastern section (part)
not far away

day after day

extremely; above all

by the thousands; thousands of
in the middle of

in many places, in many a place
many a thing, many things

many a time, many times
beyond, over, across

Just, simply

which, that, what

since

-- it seems; it appears

razprostirati se (razprostiram)--

sprehajati se

boZati (boZam)
bozati Zivali (bgoZam ...)
man jkati (man jkam)

vrstiti se (vrstim se)

Saliti se (8alim se)
pretiravati (pretiravam)
nastopati (nastopam)

(sprehajam se)

for fun, as a joke
seriously, without joking
all joking aside

to gEt to kn0W, (I l..)
to make one's acquaintance,

to recognize

to stretch, (I ...)
to spread out, to extend

to walk, to stroll, (I walk)
to promenade

to fondle, to caress (I fondle)
to pet the animals (I o0a)

to miss, to lack, (I miss)

to be missing, to be lacking

to take turns, (I vu4)
to alternate,

to follow one another

to joke, to kid, (I joke)

to tell jokes, to be kidding
to exaggerate (I +04)
to appear, to perform (I ...)

Everyday expresgions -- Vsakdanji izrazi

To je trd oreh.

On se rad Sali,
Bila je samg 35zla.
Kdo manjka?

NihCe ne manjka.
Ni& nam ne manjka.
Se tega se manjka!

This is a hard nut (to crack).
He likes to kid around.

It was only a joke,

Who is missing?

Noone is missing.

We don't lack (need) anything.
That's all I (we) need (yet)!

Ta knjiga me je zelg navduSila.-- This book inspired me very much.
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A.

B,

1.
2,
3.
.
5.
6.
7e
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20.

IT. EXERCISES -- VAJE

Translate the following words -- Prevedi sledete besede

Choose the correct word -- Izberi pravo besedo

educational
higher

of all kinds
aquatic
ingenious
hard, stiff
proud
attentive
gafe

powerful, mighty

bright, clever

watery
children's
lower

last
dangerous
many a thing

in many a place

enthusiastic
informed of
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a.
b.
Ce
3.
d.
€.
f.
g
h.
i.
Je
ke
1.
m.
Ne
De
P
r.
8.

v

shark

clam, shell
crab
lobster
prike

oyster

perch
trout
shrimp
whale

pongsen
vsakovrsten
varen
nevaren
zadnji
bister
pretiran
marsika]j
navdusen
otroski
priljubljen
marsikje
domg@
poucen
pouten
voden

voden

preko
pozoren

trd



21.
22,

23.
2L,

25-
C.

1.

2.

3.

Se

7e

9.

1o0.

11,

for fun

beyond

home-like

well liked, popular

exaggerated

t.
U.
Ve
Z.

EI

izna jdljiv
za 5alo
mogo&en
vigji
ni%ji

Translate the following sentences_into English -- Prevedi

sledece stavke v anglescino

Kiti so ogromne %ivali.

Delfini in kiti ne morejo

dihati v vodi kot druge ribe.

Potrebujejo svefega zraka.

Mi dihamo s plju®i, ribe pa

8 plavutmi,

Tjulnji navadno %Zivijo v

velikih skupinah ob morskih

obreZ% jih.

Morskim psom v@gsih pravijo

tudi morski volkovi. Ti so

¢loveku zelo nevarni.

Pri nas imamo mgjhen akvarij,

v katerem je deset zlatih

ri_bic .

V Chicggu je eden najveljih

in najlep8ih akvarijev na

svetu.

Zelo rad jem Ekoljke in

garnele.

S€uka, postrv, osiri%, rak

in slanik so zelp okusne

ribe.

Toma% imz lepo zbirko mgrskih

Skol jk, njegov brat Ton%ek pa

bogato zbirko znamk.

Kit utone, ce ostane predolgo

pod vodo.
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12,

13.

14,

1s.

16,

17.

18.

19.

20,

21.

22,

Kiti so najvedje Zivali na

gsvetu. Najvelji kit je

daljsi kot osem slonov v

vrsti.

Ostrige in ribe so vedno pod

vodo, kiti in delfini pa

morajo priti od &azsa do

&asa na povrije.

Slikanice so najbol]

priljubl jene otroSke knjige.

V sredi’Zu mesta je krasno

novo gledaliSCe s tri tiso&

sedeZi.

Majhni otroci radi posluBa-

jo pravljice in gledajo

slikanice.,

Gospa Stropnik je peljala

svoje hierke Metko, Magdo

in Veroniko na predstavo 2z

lutkami. Povabila je tudi

Tanjo, Milico in Mojco.

To je zelg zanimiva in

pouéna zgodba.

V na%em razredu imgmo

navdudeno in priljubl jeno

uéiteljico pa tudi pridne

in bistre uence.

Mogetne drZave niso vedno

najbolj poStene.

Otrgci bodo nastopili v

igri "Sneguljfica in sgdem

pglﬁkov”.

Milica je prebrgla svoji

mliaj3i sestrici Metki

pravljico o Trnjuléici.

..L|.09_



23-

2k,

25,

26.

27.
28.

29.
30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

38,

39.

Predstgve z Zivglmi in z

lutkami so vedno zelg zani-

mive, posgbno Se za otroke.

V nagi druZzini se radi

35alimo.

Marsikdaj se sprehajamo po

gozdu blizu jezera.

Slavica (Gloria) je z vode-

nimi barvicami naslikala

na8o hi%o in sliko obgsila

na steno.

Alge rastejo v vodi.

Vodne ptice znajo leteti,

pa tudi plavati.

Basni so zelg poudne.

To vino ni dobro; je preved

vodeno.

Gospod predsednik je govoril

tisolglavi mnpZici in jo

zelp navdugil.

Triglav je najviSja gora v

Sloveniji, gora Everest v

Aziji pa najvisja na svetu.

To knjigo sem samg be%no

preéital.

Ko si je Anica ostrigla lase,

Je skoraj ne bi spoznali.

Ceprav nismo bogati, nam

ni¢ ne manjka.

Majhna dgklica bo%a srnico.,

V nobgni stvari ne smemo

pretirgvati,

Otroci rgdi gledajo

risanke na televiziji.

Gospod Kissinger je bil

zungnji minjister v Nixonovi

Vl_a_di . ""l'!’l 0—



4o, Gospod Uesen vedno pove kaj

za 3gl0.

41. Pepelka, Rdeta Kapica,

Janko in Metka in Snegulj&i-

ca so zelg priljubl jene

otrg8ke pravljice.

42, Domafa hrgna je najbolj

zdrava.

43. Otroci bi morali gledati
na televiziji samo pouéne

in otroSke programe.

Ly, Na zadnji dan Bgle dobimo
spritevala,

4s. Teiko jem trda jabolka.

L6, S trdim delom in bistro

glavo lahko dale® prideS.

47, Jznko (John) se boji

krokodilov,.

48. Moj brat France img zbirko

vsakovrstnih metul jev.,

49, Na svetu je ved& kot 30,000

razliénih vrst rib.

50. Morski svet je res &udovit!

D. Translate_the_following sentences into Slovenian -- Prevedi
sledece stavke v slovenscino

l. I don't have any luck today.

2., In the animal park the

children can stroke and feed

the goats, the fawns and the

deer,

3+ The children went to see the

puppet show.

L. My brother is very clever,

ingenious and enterprising.

5. This is not a joke,
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6.

7
8.

9.

10.

11,

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18,
19.

20,
21.

22.
23
2k,
25.

I like to eat shrimp.

My father likes to joke.

In the aquarium we can see

all kinds of aquatic animals

and many different seaweeds.

The children need a lot of

love and attention.

Little children like to listen

to stories about fairies and

goblins,

The prince married a beautiful

princess.

This is an educational

children's story.

We eat mostly perch and

pike.

A shark is a very dangerous

animal.

This is the last performance

for today.

Maria (Mgjca) has many

picture books about animals,

We must help each other.

Algae are water plants.

Maryann (Marjanca) has a

large collection of seashells,

He always exaggerates.

A large crowd of tourists

came to see the animal show.

Male deer have antlers.

We'll take turns.

I didn't recognize you,

How many different kinds of

fish do you know?
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E. You will be able to find twenty Slovenian words which we have
studied in this lesson in the following "word finder" puzzle.
When you find each word, encircle it in the puzzle and then
write it next to its English counterpart below.

V spodnji "&rkovnici" boste na&li dvajset slovenskih besed,
ki smo se jih naudili v tej lekciji. Ko najdete slovensko
besgdo, jo obkroZite v "&rkovnici" in potem napiSite poleg
ustrezne anglefke besede spodaj.
SKRATUISIRIED A
CRAKSOMKI|I|[ZUM
UDIVJINAIBIBGM
KITAPUMI|A|ILS
AKSROZRAKRETL
VRRILSALAKDI
EANJEGULJAAK
SLAMNOZICALA
EJASOMEVUMIN
LPRAVLJICASI
JRAKKITLABECC
EPKAAUMAIDEA

Examples

intellect, mind -- um fish ~- riba

1. air 1l. goblin

2. aquarium 12. happiness

3. catfish 13. joke

k., codfish 14, joy, delight

5. collection 15. picture book

6. crowd 1l6. pike

7. deer 17. rock

8. eel 18. theater

9. fairy 19. wilderness

10. fairy tale 20. whale
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Niagara Falls,
Canada.

flopular family attraction.




III. READING ~-- BERIIO
Holerjev Morski svet in ¥ivalski park

V zgdn}i lekciji ste spozngli gospoda Jgneza Holerja, slo-
venskega ustanovitelja in predsednika Morskega sveta in Zivalskega
parka v svetovno zngnem turisti®nem sredj3&u Niagara Falls. Danes
pa s8i vsaj befno oglejmo sadgve Holerjevega trdega dela, iznajdljji-
vostl in podjetnosti.

Na kangdski strgni -- le za dgber streljaj szahodno od Niagar-
skih slapgv -- se razprostira 75 gkrov Holerjevega Zivalskega pagrka.
Tu se skypaj 8 turisti sprehajajo vse tiste Eivali, ki njso 1judem--
ali druga drygi -- nevarne. Otrgci bofajo in hrani jo mgjhne med-
vedke, osljlke, kozice in srnice., Samg srn je v tem pgrku nad 200
in vse so domgte. Seveda ne manjka tudi drugih Zivgli -- srmjakov,
bivolov, medvedov, levov, tigrov, slonov in krokodilov.

Na vzhodnem delu Zivglskega pgrka pa je Holerjev Morski svet
ali "Marineland.” Se 3e spomnite, kakg je gospod Holer zadel svoje
prve predstave s tremi tjulnji?

Zdaj pa stoji v parku mogo&no "vodno gledalil&e” ali "Aqua
Theater” z dva tjisof sedeli ~-- in ne dale® stran ngvo odprto gle-
dalif®e s tri tisol sedefi! Dan za dnem se vrstijo pred tisol~
glavo mnp¥ico nadvsg zanimive in poulne predstgve, kjer nastopajo
tjulnji, delfini, kiti, sloni, medvedi, levi, tigri in druge %ivali.

V strugah in akvgrijih plgva na tisole vsakovrstnih rib. Voda
je mgrasikje speljana preko skal in pada v slapovih iz vikjih v
nitje stryge. 2di se, kot da bi bilj sredi divjine -- in vendar
smo le ngkaj metrov od najmoderne j8ih niagarskih hotelov.

Mlgde mamice in pongsni ofetje kar ne vedg, kaj naj glgdajo --
ali nargvne lepote parka, ali kopne ali vodne Zivali, gli svoje
navdySene otrgke, ki jim je pringsel obisk Hplerjevega Eivaglskega
parka in Morskega svgta tgliko vesglja in srele.

Da, tudi tam ob Niagarskih slapovih ngjdete sadgve bistrega
slovenskega yma in pridnih slovenskih rok!

marineland and game farm

niagara falls / canada



g ~- ri in eve berilo
g -- Odgovori na % deda vpraSan

l. Kdo je Janez Holer?

2. Kgliko gkrov meri Holerjev

Zivalski park?

3. Katgre %ivgli so v Zivalskem

parku?

4. Kaj dglajo otrgei v Zivglskem

Parku?

S5« Kje se vrstijo zanimjve in

pouéne predstave?

6. Koliko sgdefev imgta Hglerje-

vi dve gledalis®i?

7. Katere %ivali nastopajo pri

predstavah?

8. Kaj si lahko ogledamo v

strugah in akvgrijinh?

9. Kakg je voda marsikje

spel jgna?

10. KagkBni so otrgci?

11. Kaj je obisk Hglerjevega

Zivalskega parka in Morske-

€a sveta pringsel otrokom?

12, Kaj lahko najdemo tudi ob

Niagarskih slapgvih?

~ -




Masculine --

narod
Jarem
proces
rodni kra}j
nosjilec
tujec

citat
akademik
sodelavec
drobec

prevod
otok
polotok
mozaik
Hrvat
Srb
kamen
les
balkon
vpliv
tekmec
voditel ]
zaveznik
nasprotnik

izhod
primer
razlog
tednik
dnevnik

zgled or
vzor
vzor redun
red

pogled
zadp¥ek

mos8ki (pl.)
dnevni tisk
posameznik
ugled

LESSON THIRTY-THREE

I.

MoSki spol

nation

yoke

process; lawsuit
birthplace
bearer, carrier
alien, foreigner,
stranger
citation, quote,
quotation
university
student
co-worker,
collaborator
fragment, bit,

particle, splinter

translation
island

peninsula

mosaic

a Croatian

a Serbian

stone

wood

balcony
influence

rival, competitor
leader

ally, confederate
opponent,
adversary

way out, exit
instance, example
reason, motive
weekly newspaper
daily newspaper;
diarys; journal
model, example,
ideal, pattern
model of order
order; mark
look, glance,
glimpse, view
hindrance,
obstacle

men

daily press
individual

prestige, respect,
-417-

reputation

VOCABULARY -- SLOVARCEK

Feminine -- Zengki gpol

dusa
zgodovina
man jBina
vedina
Korogka
Primprska
MadZarska
ma jhnost

rodna domovina
napaka
kultyra
zakladnica

drZava
defela
deZelica
krizanka

pokrajina
vzgoja

raven
vera
mnoZica
pot
kapelica
procesi ja
pomo¥
oblast

krutost

razmere (pl.)

masa
potopitev

grofnja
narodnost
narodnostna
skupina
srbo-hrvagtina

ortugalscina
andfina

-~ gsoul

history
minority
majority
Carinthia
Littoral
Hungary
smallness,
littleness
native land
fault, error
culture
treasure hox,
treasury
gtate

country

small country
crossword
puzzle

region
education,
upbringing
level, standard
faith, belief
crowd

way, road, path
chapel, shrine
procession
help. aia
authority,
power
cruelty,
ruthlessness
¢ircumstances,
conditions,
means

mass
immersion,
submersion
threat, menace
nationality
nationality
group
Serbo-Croatian
Portuguese
Spanish



Zenski spol -- Feminine

stopnja -~ step, grade,
degree
Pismgnost ~-= literacy
samopomod -- self-help
zadruga -= co-operative,
co-op store
rodovitnost -- fertility
kavarna -- coffee house,
cafe
titalnica -- reading room
udelegfba -- attendance,
participation
trinica -- market place
svoboda -= liberty,
freedom
gublikgpija -- publication
enske (pl.) -- women
cast -- honor,
reputation

Adjectives -- Pridevniki
kak, k a, kako

modne j8i, moénegjBa, molne jle
splosen, splgdna, splosno
zavidl jiv, zavidljiva, o
poseben, posebna, posgbno
alpski, alpska, glpsko
srednji, srednja, srednje
evropski, evropska, evrgpsko
sestavl jen, sestgvljena, o
pester, pestra, pestro
sta.rodgven. starodavna, o
najlepsi, najlepa, najlepSe
prijeten, prijetna, prijetno
vajen, vajena, vajeno
boljdi, boljBa, boljde

oddal jen, oddal jena, o
1judski, 1judska, 1judske
gorski, gorska, gorsko
napadalen, napadalna, o
stglen, stalna, stalno
civilizj: a, o

turdki, turgka. tursiko
pameten, pametna, pametno

neizbefen, neizbefna, o
napreden, napredna, napredno
obsezZen, obse¥na, obseiZno
Javen, jawna, jawvno

redek, redka, redko

obleten, oblelena, obledeno
slovanski, slovanska, o

Neuter -- Sprednji spol

potujdevanje
izsel jenstvo
pritligdje
nadstrop je
blagostanje
or
stanje
izdajanje

stoletje
Rednje Telg
vojskovanje
poneméevan je
podkupovanje
pol jedelstvo
cerkveno
opravilo

blag%nja (£.)

rijateljstvo -

lovestvo

some
stronger

enviable
Alpine
European

gay,
ancient

better

civilized
Turkish

most beautiful
agreeable, pleasing, pleasant
used to, accustomed to

denationalization
emigration

ground floor
floor, story
well-being,
welfare,
prosperity
condition, state
editing, issuing,
publishing
century

Corpus Christi
warfare
Germanization
bribery, corruption
agriculture
church

service, function
friendship
humanity

general, common, universal
special, separate, particular
middle, central

composed of, made up of
colorful

distant, far, remote, out of way
people®s, popular, national
mountainous, alpine

aggressive, attacking

constant, steady, stable

reasonable, sensible, prudent,

rational, wise, intelligent

dressed
-- Slavic
-418-

inevitable, unavoidable
progressive, advanced
extensive, expansive
pudblic, open, manifest

rare, scarce, thin



delen, delna, delno

prvoten,

rvotna, prvotno

befen, beZna, beino

tuj, tuja, tuje

preprican, prepriiana, o

Yerbg -~ Glagoli

potujevati
omenjatli or
omeniti
obdrzati
obdrZgti se
dosedi

(past part.:
zbirati
zbrati
zbrati se

objaviti
prinaSati

pringsti
poudariti
leZati
pocivati
opisovati
opisati
pricati

prepridati
razlikovati se
upjirati se
zagospodovati

preiti

(past part.:
prezivljati
godelovati
podkupjti
ohraniti
razviti
podpirati
postaviti
izdelati

dovol jevati

(potujéujem)
(omgnjam or
omenim)
(obdrZim)
(obdrZim se)
(doseZem)
dosegel sem)
(zbiram)
{zberem)
(zberem se)

partial
original; primitive

-= fleeting, passing; superficial

-~ foreign, strange

-=- convinced

-- to denationalize (I .c.)

-~ to mention, to refer to (I ...

-- to keep, to retain (I keep)

-~ to maintain, to preserve (I ...g

-- to reach, to attain, (I reach)
to arrive at

-=- to be collecting (T ...)

-~ to gather, to collect (I ...

-- to assemble, to come (I ...

together; to collect one®s thoughts

(objavim) -- to publish, to manifest, (I ...
to make known, to notify
(pring8am) -- to keep bringing, (I ...)
to be conveying
(pringsem) -~ to bring, to bring along (I «..)
(poudarim) -- to stress, to emphasize (I ...
(leZzim) -- to lie, to be situated (I lie)
(poivam) -- to rest, to take a rest (I rest)
(opisujem) -- to be describing (T ous
(opjiBem) -- to describe, to depict (I ...
(pric¢am) -- to witness, to testify, (I ...
to give evidence
{(prepritam) -- to convince, to persuade (I ...)
(razlikujem se)-- to differ, to distinguish (I ...)
(upiram se) -- to resist (T ...)
(zagospodyjem) -- to begin to rule, (I ...)
to take over the government
(preidem) -=- to go over to, to pass over,
presel sem) to pass into the hands of (I ...)
(preiivljam) -- to live through, (I ...)
to experience
(sodelujem) -- to co-operate, to take part (I ...)
in, to cellaborate
(podkupim) -- to bribe (I ...)
(ohranim) -- to preserve, to keep (I keep)
(razvi jem) -- to develop; to unfold (1 ...g
(podpiram) -- to support, to aid, (I ...)
to sustain, to prop; to promote
(postgvim) -- to put up, to place, ave
to set up
(izdelam) -- to work out, to manufacture,(I ...)
to make, to finigh, to execute
(dovoljujem) -- to keep on allowing, (r ...)
to be permitting
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dovoliti (dovolim) ~- to permit, to allow (I permit)
organizjirati (organiziram) -- to organize (I «od)
ustvariti (ustvarim) -~ to create, to set up, (I ...)
to establish, to form, to make
odriniti (odrinem) -- to push aside, (I ...)
to show away
uzivati (uZivam) -- to enjoy, to take delight in,
to find pleasure in (T ...)
napredovgti (napredujem) -- to make progress, (T ...)
to advance, to improve
pritrditi (pritrdim) -- to fix, to fasten; (I ...)

Other words -- Druge besede

to agree, to consent

razmgroma -- comparatively, relatively,
in proportion

sorazmerno -- comparatively speaking

8teviligno -- numerically

ni skoraj ... -=- there is hardly ...

fie ve -- even more

nargvnost -= directly, straight on;

nekoliko bpl je

plainly, sincerely
somewhat better

najprej -- in the first place; at first
pozngje ~- later, later on; afterwards
skupaj -- together

a ker -~ but because

nekako takple
pogosto or pogostoma

somewhat like this
frequently, often

laskavo ~= flattering, complimentary
sistemati&no -~ gystematically

v dobrem stanju -- in good condition

morda -- perhaps, possibly, maybe
Po krvi -- by blood

na visoki ravni
vaZne jse je ...

kar je 8e vaZinejBe ...
kot po navadi

kot je navada

on a high level

it is more important ...

what is even more important ...
as usual

as is customary

enostavno -~ 8imply

podasi -- slowly

v danih razmerah == under the given circumstances
zoper -- against, contrary to

pol ~- half

odlo&no -~ emphatically, resolutely

vedJi del

delno
brez zadrfka
pa Be prav posebno

a greater part of, a larger
portion of

partially

without hesitation

quite speciallys first of all

zg%fnje -~ the above
kot ... tako == 88 ess SO
podobno -- gimilarly
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ve

d expresgsio

za Spomin.

Prinesi (prinesjte) s seboj ...
Ne vidim nobenega izhpda.

Ne vidim drugega igzhpda.
Preprifan sem, da se bo vse

dobro izteklo.

To jim ni bilg po volji.

1.
2.
3.
b,
5e
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12,
13,
14,
15.
16.
17.
18,
19.
20,
21,
22,
23,
2k,
25.

stronger
enviable

better

special
inevitable
middle

gay, colorful
general, common
people's

public
progressive
extensive
original
ancient
convinced
against, contrary
later on

rare, scarce
perhaps, maybe
comparatively
more important
resolutely
dressed
constant, steady
partially

-- Vgakdanji izrazi
To lahko obdr%Zi3 (obdrZjite)

You can keep this as a remembrance.

Bring along ...

I don't see a way out.

I don't see any other alternative.
I am convinced that everything
will turn out fine.

They were not pleased (satisfied)

with this.

VAJE -~ EXERCISES

Chooge the correct word -- Izberi pravo begedo

Ae

b.

C,

b4

Ce

d.

f.

&

h.

i.

J.

k.

1.

n.

0.

P

r.

8.

t.

Ue

Y.

E.
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pester
Javen
obseZen
delno
prvoten
zoper
morda
preprican
redek
razmeroma
stalen
poseben
vakne jBi
obleéen
bol j8i
moéne j8i
1judski
srednji
splgien
odlg&no
zavidljiv
pozneje
starodaven
napreden
neizbelen



B.

Iranslate the following words -- Prevedi gledele besgede

QD =2 H < 0 M0

E W

~l22-

well-being, prosperity

degree, step
peninsula
history

nation
authority, power
way out, exit
help, aid

co~operative
country
majority
minority

century
literacy
ally
stone

nationality
culture

freedom, liberty
state

weekly newspaper
market place
belief, faith
alien, foreigner

wood
translation
yoke



C. erli 1l the verb forms and translate into lish ==
Podert vee glagole revedl Vv esci

1. Star8i tega ne bodo dovolili.

2. O%e leZi na divanu.

I, NiE nisem po&lval.

4, Vse bo preslo.

5. Ali lahkg obdriim to knjigo?

6. Pisgtelj je lepg opisal svoj

rodni kraj,
7. V slufbi lepo napredujem.

8. Z2akaj nisi prinesel slik s

seboj?

9. Kdaj bodo objavili to

poroéjilo?

10. Preprilani smo, da vam bo

Slovenija zelp vieS.

1l. To moramo poudgriti.

12, V Ameriki ufivamo svobodo.

13. Nobenega ne bi hotel

podkupiti.

14. S trudom in moEno voljo bos

lahko veljko dosegel.

15. Zbrali smo se pred naSo

higo?

16. Marko zbira znamke.

17